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Аннотация
Что-то темное скрывается в туманах залива Луизианы: безжалостный убийца со склонностью к медицинским экспериментам усердно работает над завершением своего самого ужасающего проекта. Он играет с жертвами и полицией, пока последние отчаянно пытаются его найти.
Но судебно-медицинский патологоанатом доктор Рен Мюллер не так проста, как кажется. За ее плечами многолетний опыт работы судмедэксперта, багаж энциклопедических знаний, а еще тайна, которую она бережно оберегает ото всех.
Игра в кошки-мышки с жестоким убийцей началась. Но кто кого ловит, и кто станет победителем?


Элейна Уркхарт
Ловушка для птицелова

Для мамы и папы, которым не обязательно читать эту книгу.
Жизнь с вами совершенно точно не вдохновила меня на этот сюжет (представьте себе!), но вы вдохновили меня на писательство. Вам достался странный ребенок, но вы сообразили, как с ним справиться. Вечно вам за это признательна.

Для Джона, который подарил мне уверенность в творчестве. С каждым прожитым годом я восхищаюсь тобой все сильнее. Никогда не переставай петь R&B-баллады времен девяностых в самое неподходящее для этого время.

Для трех моих чудесных детей, которые пишут гораздо лучше, чем я когда-либо буду, и обладают волосами куда красивее, чем у меня когда-либо были. Вам нельзя читать эту книгу. Положите ее обратно на полку.


Alaina Urquhart
THE BUTCHER AND THE WREN
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Часть первая


Глава первая

Из вентиляции до Джереми доносились крики. Он прекрасно их слышал, но не обращал внимания. Его ежевечерняя рутина стояла на первом месте. Скучные и обыденные дела, благодаря которым он чувствовал себя самим собой. Даже самое простое действие — повернуть рукоятку древнего крана в его опрятной ванной — словно заземляло его, помогало обрести спокойствие.
Его вечер обычно заканчивался у зеркала. Он вылезал из душа, затем неспешно брился — ему нравилось залезать в кровать с чистым телом и чистым разумом. Он тщательно следил за тем, чтобы каждый вечер проходил одинаково, невзирая ни на какие внешние обстоятельства.
Сегодня его обычную рутину прервал особенно громкий вскрик. Джереми уставился в зеркало, чувствуя, как его начинает затоплять гнев. Прорастал в нем, словно сорняк. Звучащие из подвала вопли казались почти ритмичными, они мешали ему думать. Он ненавидел громкие звуки всегда, сколько себя помнил. Когда он был маленьким, каждый раз, когда он оказывался в людном месте, ему начинало казаться, что мир вокруг стремительно уменьшается, зажимая его в тиски. Единственный звук, который приносил ему наслаждение — это шум болотных топей. Эта многоголосая симфония всегда убаюкивала его, словно теплое одеяло. Звуки дикой природы — вот настоящая музыка для ушей.
Он попытался отрешиться от воплей. Его рутина священна. Он вздохнул, убрал со лба выбившуюся прядь светлых волос и включил радио, стоящее у раковины. Настоящую музыку Джереми тоже любил, в ней он находил умиротворение. Из динамиков зазвучала «Hotline Bling», исполненная Дрейком, и Джереми тут же выключил звук. Долгожданного облегчения не наступило. Иногда ему казалось, что он родился в неподходящее время.
Он медленно смыл с рук кровь и грязь, стараясь не обращать внимания на приглушенные, полные страданий стоны, которые слышит из вентиляции. Затем он долго рассматривал себя в зеркало. С каждым годом его скулы выступали чуточку сильнее. Возраст берет свое, и это приносило Джереми странное удовлетворение. Множество абсолютно нормальных, уравновешенных людей всегда восхищались изящными очертаниями черепных костей. Большинство из них даже не понимали, как примитивно зловещи их пристрастия. Они не позволяли себе как следует присмотреться к дикой стороне собственного разума, еще миллионы лет назад сформировавшейся у наших предков из-за потребности выжить любой ценой. Не хотели увидеть черты, которые эволюция сочла полезными. Люди зачастую слишком тупы, чтобы понять — их собственные пристрастия рождены генами, берущими свое начало из безжалостных, жестоких времен.
Джереми совсем не выглядел порочным. Он казался безобидным, а временами мог выглядеть совершенно нормальным. Вот поэтому это все и работало.
Существует такое растение, аморфофаллус титанический — иногда его попросту называют «трупным цветком». Он огромен, прекрасен, и у него нет никаких защитных механизмов, которые представляли бы опасность. Но когда он цветет — примерно каждые десять лет — он источает аромат, напоминающий тухлое мясо. И он отлично живет. Можно сказать, процветает. Джереми не так уж сильно отличался от трупного цветка. Люди стекались поглазеть на это удивительное растение, и многие его любили, несмотря на все странности.
Завтра четверг. Четверги для Джереми — все равно что пятницы, хоть он и ненавидел это выражение. С тех пор, как он перешел на второй курс в Туланском медицинском университете, он с удовольствием пользовался возможностью брать на работе отгулы по пятницам. И хоть в пятницу ему все еще нужно будет побывать на паре лекций, выходные у него теперь начинались на день раньше, а выходные — это время, когда он занимался большинством своих дел. Сегодня Джереми был особенно взбудоражен — планы на нынешних гостей у него масштабные. Конечно, ему придется постараться, чтобы довести все до конца — Джереми не хватало еще одного гостя.
К ним присоединится Эмили. После того, как они начали вместе работать на биологии, Джереми много недель анализировал ее поведение и пришел к выводу — она та, кто сможет наконец-то бросить ему долгожданный вызов. Несколько раз в неделю Эмили бегала по утрам, у нее не было вредных привычек — а значит, выносливости у нее должно хватать. Она жила с двумя соседками в Пончатуле — они вместе снимали большой дом. Эмили, конечно, слишком уж жаждала поделиться подробностями своей жизни с новым напарником по лабораторным, но в остальном она была уверенной в себе, способной, умной — словом, обладала всеми качествами, которые помогут ей в игре. Остальные, конечно, тоже по-своему полезны, но Джереми считал, что после такого длительного пребывания в его доме они не смогут полноценно участвовать в запланированных на выходные мероприятиях.
С прошлой субботы другие два гостя уже успели немного пострадать. Джереми встретился с ними в Бьюкенене — ему даже заранее готовиться не пришлось. Обычно он предпочитал поближе узнать потенциальных гостей — как это было с Эмили — но эти двое удобно подвернулись ему под руку. Словно сама Вселенная умоляла помочь ей избавиться от отбросов общества. И, конечно, Джереми подчинился.
Кэти и Мэтт были до боли обычны. В их головах — ни единой собственной мысли. Они не задумываясь отправились домой к обладателю столь изящных черепных костей, стоило ему только пообещать им наркотики. К нынешнему моменту Кэти и Мэтт уже поняли — решение было скверным. Из вентиляции снова донесся болезненный стон, и Джереми ощутил, что теряет терпение.
Он бросил свой вечерний ритуал незаконченным и бегом спустился вниз по лестнице в подвал — туда, где сейчас живут его гости. Он тут же услышал, как тихие стоны Кэти сменились полными ужаса всхлипами. Она отшатнулась назад, маленькая и хрупкая.
— Тебе надо понять, что сейчас ты в гостях в чужом доме, — произнес Джереми, глядя в ее грязно-коричневые глаза.
Кэти была безнадежно непримечательна. Безжизненные каштановые волосы липли к ее покрытой засохшей кровью шее. Весь ее вид так и кричал: «Я живу в трейлере», хотя она изо всех сил пыталась это скрыть. Передние зубы у нее слегка выпирали, словно у грызуна — и это могло бы быть очаровательным, если бы Кэти не была такой идиоткой. Когда он подошел к ней в баре, она рассказывала Мэтту какую-то смешную историю о том, как была чирлидером в старшей школе — историю абсолютно жалкую и неинтересную. Кроме того, скорее всего, Кэти существенно приврала, учитывая, в какой физической форме она пребывает сейчас.
Джереми поправил ремни, фиксирующие Кэти на стуле, проверил капельницу, которую поставил от обезвоживания. Все в порядке, никаких проблем. И пакет с физраствором закончится еще не скоро.
— Вот Мэтт ведет себя уважительно. Постарайся быть больше похожей на Мэтта, Кэти, — Джереми широко улыбнулся и взмахом руки указал на молчаливое и неподвижное тело Мэтта, обмякшее на соседнем стуле.
Они оба прекрасно знают, что он попросту отключился во время прошлого визита Джереми — вероятнее всего, от шока. Кэти принялась громко подвывать, и Джереми закатил глаза. Сейчас она попросту испытывала его великодушие: отчаяние Кэти вызывало в нем лишь отвращение и ничего более.
Некоторое время Джереми тихо стоял напротив. Затем потянулся через темноту к радио, расположенному ровно между двумя стульями, и нажал кнопку включения. Подвал наполнился мелодией Эдвина Коллинза — «Такая девушка, как ты», и Джереми улыбнулся сам себе. Наконец-то хоть один приятный звук.
— Так-то лучше, — и он начал покачиваться в такт музыке, предоставив Кэти еще один шанс взять себя в руки.
К концу первого куплета она начала безудержно рыдать. Джереми без раздумий схватил в руки плоскогубцы и одним быстрым движением вырвал отвратительно-розовый ноготь с большого пальца ее левой руки. Рывком приблизил к себе ее искривленное в рыданиях лицо — так близко, что они коснулись носами.
— Еще один звук, и я начну выдергивать зубы. Ясно?
Кэти смогла только кивнуть, но Джереми удовлетворился и этим. Он отбросил плоскогубцы в угол и, подмигнув, отправился вверх по лестнице.
В детстве Джереми жалость встречалась нечасто. Как и множество других вещей, если уж говорить начистоту. Его отец был мужчиной суровым, но справедливым, и приходя домой, он ожидал определенную степень подчинения и от жены, и от сына. Если Джереми удавалось поймать его в подходящем состоянии духа, отец с готовностью учил Джереми множеству полезных и интересных вещей. Он работал автомехаником, и хоть настоящего образования у него не было, Джереми всегда гордился тем, что его отец работает с самолетами и стремился хоть глазком посмотреть на величайшее творение человечества.
Но если момент был выбран неподходящий, Джереми ожидало жестокое наказание.
Несмотря на его непредсказуемость, Джереми каждый день с нетерпением ждал отца с работы. Они мало чем занимались вместе, но все же были моменты, которые Джереми ценил. После целого дня, проведенного наедине с матерью, он наслаждался уютной тишиной, повисшей в гостиной, пока они с отцом смотрели телевизор перед сном. Дни Джереми обычно были наполнены пренебрежением и игнорированием, сдобренным редким проявлениям внимания от матери — таким бурным, что это было даже чересчур. Казалось, она не может контролировать свои чувства — их было то слишком мало, то слишком много.
Внимание Джереми всецело занимали книги — его надежное убежище от непредсказуемого поведения родителей. В семь лет он все еще не учился в школе. Но насколько бы невнимательной не была его мать, каждые несколько дней она водила его в библиотеку, что стояла на авеню Святого Чарльза. Они всегда ходили туда по рабочим дням, пока отец был занят на работе. В то время Джереми еще не понимал, что его мать таскает его в библиотеку с единственной целью — у нее была интрижка с одним из библиотекарей. Так или иначе, он превосходно усвоил преподанные ей уроки коварства и обмана. Он быстро выучил, что никогда нельзя говорить отцу, что мать оставляет его одного шататься туда-сюда вдоль книжных полок, а сама в это время уходит в подсобку вместе с мистером Кэрравеем. И еще важнее: он научился красть, и научился он этому сам. Джереми приносил домой книги, тайком сунутые под пальто или в рюкзак — нельзя было рассчитывать, что мать согласится расписаться для него в формуляре. Сейчас Джереми понимал, что работники библиотеки, скорее всего, просто из жалости отводили взгляд в сторону, позволяя ему брать, что хочет, но в то время он чувствовал себя так, словно только что провернул ограбление банка.
Иногда мисс Нокс — одна из библиотекарш — пробовала с ним поговорить. Как-то раз она даже набралась смелости спросить, все ли у него в порядке дома — и голос у нее дрожал от беспокойства. Джереми не ответил. Вместо этого он попросил у нее книгу по лоботомии. Недавно он ознакомился с этой архаичной медицинской практикой и с ее самым ярым поклонником — доктором Вальтером Фриманом. На выходных его отец смотрел повтор одной из серий «Фронтлайна», «Сломанные умы». Рассказывалось в ней о жестокости психиатрической медицины, и особенное внимание уделялось лоботомии: методу, которому подвергали пациентов, диагностированных такими тяжелыми заболеваниями, как, например, шизофрения. Врачи одним точным разрезом отсекали от мозга тот участок, который, как они считали, был ответственен за атипичное поведение.
Больше всего Джереми покорила методика префронтальной лоботомии доктора Фримена. Джереми помнил, как про это шутили: «лоботомия ножом для колки льда». Невероятно провокативное название, которое вызывало в его воображении образ: хирург в безупречно чистом халате, одержимый желанием исследовать психически больной разум. Позже, в 1992 году, он услышал, как небрежно в новостях рассказывают о так называемой «лоботомии», которую серийный убийца Джеффри Дамер использовал, чтобы подчинить себе своих жертв. Джереми тогда почувствовал отвращение. Дамер был настолько клиническим идиотом, что думал, будто сможет создать послушного зомби, вводя в мозг жертвы чистящее средство и кислоту. Он был имбецилом, а называть это «лоботомией» — это все равно что говорить, что Тед Банди просто «ходил на свидания». Джереми практически видел, как доктор Фриман вращается в своем гробу.
Джереми был ребенком, жаждущим знаний. И поскольку эту потребность никто не удовлетворял, он подкормил свой голод с помощью собственных экспериментов. Совет его отца, услышанный в далеком детстве, эхом отзывался в его ушах всю жизнь.
— Хочешь узнать что-нибудь новое, сынок? Вскрой это.

Глава вторая

Несмотря на ранний час, воздух Луизианны казался густым, словно патока. Судмедэксперт, доктор Рен Мюллер, сонно моргая, вылезла из машины в душную ночь. Она покосилась на часы и поморщилась, раздумывая, как было бы хорошо, если бы преступники хоть на пару месяцев перестали совершать свои грязные дела в два часа ночи.
Она прошла сквозь густую, влажную траву и встала на выступающие корни голого кипариса, растущего неподалеку. Его ствол испещряли многочисленные борозды и канавки, и казалось, что они вот-вот распахнутся пошире и заглотят ее целиком, выпустив откуда не возьмись длинные суставчатые руки. Она отвела взгляд от дерева, так напоминающее ей полузабытое мифическое существо, и постояла немного, чтобы позволить глазам привыкнуть к искусственному свету, сияющему чуть впереди. Лучи фонарей трех полицейских указывали на что-то, лежащее у берега. Разрезая тьму, они отбрасывали густые черные тени. Рен нравился такой резкий контраст. Помогает лучше сосредоточиться на сцене преступления.
Почти полностью обнаженное тело женщины лежало у самой границы воды, и над ней колыхалась высокая трава, росшая вдоль берега. Женщина лежала лицом вверх, и голова и плечи у нее были погружены в мутную темную воду. Высокая, вес средний. Рен оглянулась через плечо — ее помощники семенили где-то позади, таща с собой носилки. Даже втроем им будет непросто забрать тело у этого зловещего залива.
Всего две недели назад детективы нашли разлагающийся труп еще одной молодой женщины, лежащий за баром «Двенадцать миль в час». Она лежала лицом вниз в луже, вымокшая в пахнущей болотом воде. Рен сразу увидела в этих двух делах схожие черты, и на нее нахлынуло дурное предчувствие, которое ей пришлось подавить. Каждое тело следует осматривать беспристрастно, ничего заранее не ожидая, и этому правилу Рен следовала неукоснительно. Но даже сейчас, полностью сфокусировавшись на уникальном случае Джейн Доу, Рен сделала себе мысленную пометку: проверить, не спрятал ли убийца что-нибудь на теле. У предыдущей жертвы, найденной две недели назад, в глотке нашлось несколько смятых страниц, вырванных из книги. Они были пропитаны водой и почти нечитаемы, но на одной странице все же можно было разобрать: «Глава седьмая».
Рен осторожно подошла поближе. Рубашки у Джейн Доу не было, только грязные обрезанные шорты из джинсовой ткани и голубой лифчик. На животе у нее был глубокий горизонтальный разрез: женщину практически выпотрошили каким-то довольно тупым предметом.
Почему-то Рен не могла избавиться от мысли: как, должно быть, оглушительно стрекотали цикады в день ее смерти. Сейчас-то они точно стрекотали, и делали это изо всех сил, пока усталая команда судмедэкспертизы пыталась понять, как прошли последние мгновения жизни Джейн Доу. Смаковал ли убийца ее последний вздох, пока тащил безжизненное тело к берегу, чтобы оставить его разлагаться в реке? Такие запретные, извращенные мысли всегда завораживали Рен. Но мысли о смерти завораживали ее еще больше.
Она перевела взгляд на тело и заметила плетеный браслет на левом запястье Джейн Доу. Изначально он, должно быть, был белым, но теперь выглядел изрядно изношенным и отжившим свое. Рен представила себе, как Джейн покупает это невинное украшение. Живо вообразила, как она вертит его в руках, примеривается, и только потом решает купить. Импульсивная покупка из дешевого магазинчика, теперь посмертно запечатленная в истории.
Рен сама не заметила, как сделала несколько шагов к телу. Коллеги помогли вытянуть жертву подальше на мокрый берег. Медленно и аккуратно вытащили из воды голову, чтобы получше рассмотреть лицо: по нему уже заметно расползлись трупные пятна. Когда сердце остановилось, прекратив толкать кровь по кровеносным сосудам, свернувшаяся кровь начала течь туда, куда ей велела гравитация, и прилила к лицу, оставив яркие пятна на щеках и лбу. Свет был тусклым, но Рен почти с уверенностью могла сказать, что пятна ярко-розового цвета — а значит, жертва умерла не меньше десяти часов назад. Цвета тканей начинают изменяться спустя около получаса после смерти, но заметить это можно только через два-три часа. Только через шесть часов после смерти трупные пятна становятся темно-розового цвета, легко различимые даже для неопытного взгляда. А после двенадцати часов с момента смерти они становятся наиболее яркими — и больше уже никак не изменятся.
Когда Рен перестала рассматривать лицо Джейн Доу, замершее в выражении вечного ужаса, и опустила взгляд ниже, то заметила яркие синяки на шее. Явное свидетельство удушения. Рен отметила это у себя в блокноте — чтобы потом, когда вернется в морг, не забыть рассмотреть получше — и, надев фиолетовые латексные перчатки, пробежалась пальцами по глубоким отметинам, избороздившим шею жертвы.
Затем она ощупала карманы Джейн Доу, выискивая очертания чего-нибудь выпирающего или острого. Удивительно, сколько раз она хвалила себя за этот маленький дополнительный шаг, когда таким образом нащупывала шприц и тем самым оберегала себя от поездки в больницу. В этот раз в карманах ничего подозрительного не обнаружилось, и Рен безбоязненно запустила руку внутрь — пусто. На теле ничего не было.
— Нашли еще что-нибудь? Кошелек, например? — спросила Рен, заранее зная ответ. Она подняла взгляд на трех полицейских, стоящих с фонариками наперевес, и те подтвердили ее догадку: все трое отрицательно помотали головами.
Молодой парень, стоящий справа, легкомысленно помахал фонариком, и его луч хаотично заметался по берегу.
— Мы видим то же, что и вы. Ни кошелька, ни документов, ни орудия преступления.
Рен не понравилось его поведение, но она просто кивнула и вновь занялась Джейн Доу. Вскоре она обнаружила на ее бицепсе старую, уже выцветшую татуировку, изображающую сложенные в молитве ладони, вокруг которых обвивались бусины четок.
— Передайте камеру, — сказала Рен и не глядя протянула руку. Один из помощников — новичок — поспешно извлек камеру из сумки и так рьяно кинулся ее передавать, что чуть не упал. Рен сделала пару снимков татуировки, а затем проверила, нет ли на теле других отметок.
— Когда доберемся до морга, сможем сделать фотографии получше, но перед этим всегда полезно снять как можно больше снимков. Никогда не знаешь, что может случиться, пока мы перевозим тело. А поскольку никаких документов у нее нет, для опознания нам пригодится любая информация, иначе она застрянет в морге на долгие месяцы, — объяснила она новичку, отдавая назад камеру. Затем Рен хрустнула пальцами. Ужасная привычка, да, но какая уж есть. — Хорошо, как мы определим время смерти?
Рен перевела взгляд на двух своих самых юных подопечных, и их лица тут же смертельно побледнели.
Первый решил тут же изложить все, что он знает.
— Ну, э-э, трупные пятна…
Он указал на красное лицо Джейн Доу. Рен криво улыбнулась и кивнула.
— Да, это мы видим. Как насчет менее очевидного метода?
Рен знала, что он умен. Пока еще не так расторопен, как хотелось бы, но знает, что нужно делать. А скорость придет со временем. Скоро ему даже задумываться не надо будет над тем, что он делает — будь то работа на месте преступления или в секционной морга.
Он нервно провел рукой по темным волосам и предположил:
— Ректальная температура?
Рен показала ему большой палец, но затем состроила гримасу и покачала головой.
— Инстинкты у тебя хорошие. Если бы речь шла о среде с постоянной температурой, это был бы прекрасный ответ. Но к сожалению, мы даже мечтать не можем, чтобы температура все это время оставалась на отметке в двадцать семь градусов, — она кивнула на носилки и скомандовала, — Откройте мешок. Пора ее отсюда вытаскивать.
Пока ее помощники разворачивали белый мешок для трупов, Рен продолжила:
— Насчет трупных пятен ты был прав. Они уже достигли своей полной величины, а значит, прошло не меньше двадцати часов. Возьмите ее за руки.
К телу приблизились двое помощников, взяли Джейн Доу каждый за свою руку.
— Попробуйте подвигать, — велела Рен. Конечности Джейн не поддались ни на йоту.
— Ничего себе она окоченела, — заметил новичок.
Рен подтянула латексные перчатки повыше.
— Именно. Тело полностью окоченело. А что значит, когда трупное окоченение еще не успело спасть?
Полицейские явно раздражались все больше и больше: они вздыхали и трагически поднимали глаза к небу, словно у них посреди ночи были еще какие-то невероятно важные дела. Рен эта сцена совершенно не тронула. Если уж она застряла в три часа утра посреди болота с мертвой женщиной, она, по крайней мере, воспользуется случаем, чтобы потренировать новичков.
Ближайший к ней помощник поднялся на ноги и отряхнул брюки.
— Ну, значит, прошло около двадцати четырех часов. А может, и больше — с таким типом окоченения срок может быть увеличен вплоть до тридцати часов.
Молодчина.
Его растущая уверенность порадовала Рен. Учитывая, как она загружена работой, ей всегда пригодится помощь человека, хорошо знающего свое дело.
— Бинго. И смотри, что у нас тут, — она указала на вьющихся в воздухе черных мух, от которых они отмахивались все это время. — Здесь, конечно, целая куча разных насекомых, но нас интересуют именно они. Это каллифориды, падальные мухи. Они первыми налетают на свежий труп и откладывают яйца, которые затем вылупляются в личинок. На этом теле личинки еще не вывелись, но готова поспорить, яйца они отложить уже успели. И это тоже укладывается в установленный нами временной срок. Похоже даже, что убийца мог избавиться от тела прямо посреди дня. Кажется, мы имеем дело с тем еще наглым ублюдком.
Новички старательно изображали увлеченных слушателей, но по тому, как они переминались с ноги на ногу, покачиваясь взад-вперед, чтобы не уснуть, Рен догадалась, что на сегодня аудитория была безвозвратно утеряна. Но не успели они уйти, как молодой полицейский позвал их откуда-то из-за деревьев.
— Эй! — воскликнул он, наставляя луч фонарика куда-то на землю. — Тут какая-то одежда!
Рен не удалось сдержать ухмылку.
— А ведь кое-кто утверждал, что тут ничего нет, — едко сказала она. Полицейские окинули ее возмущенными взглядами и поспешили к деревьям. Рен последовала за ними, взмахом руки велев помощникам заняться телом.
Когда они подошли к обнаружившему находку полицейскому, Рен тут же заметила то, что так привлекло его внимание. Под кустом лежала аккуратно сложенная грязная футболка желтого цвета, а сверху на ней стояла пара черных босоножек. Они сделали фотографию, и затем полицейские принялись упаковывать вещи в пакеты для улик. Когда футболку развернули, на землю с глухим стуком упало что-то тяжелое.
— Это книга? — Рен присела рядом и надавила кнопку собственного небольшого фонарика.
На обложке было мелким шрифтом выведено: «Упыри». При ближайшем рассмотрении оказалось, что это сборник ужасов.
Кто-то щелкнул фотоаппаратом, делая еще один снимок, и Рен поднялась на ноги с книгой в руках. Она еще немного повертела ее, а затем показала стоявшему напротив полицейскому.
— Когда-нибудь слышали такое название?
Все покачали головами. Полицейский протянул руку, чтобы забрать книгу.
— Думаете, это книга Доу? — ни к кому в особенности не обращаясь, спросил он, бездумно переворачивая страницы.
— Полагаю, скоро мы узнаем, — ответила Рен, и он убрал книгу в пакет к остальным уликам.
Рен повернулась на каблуках, с трудом выдернула ноги из влажной оседающей почвы, издавшей глухой «чавк», и вернулась обратно к месту преступления. Там она помогла помощникам погрузить Джейн Доу в мешок и положить на носилки. Затем она еще раз сделала заметку насчет цвета трупных пятен и стянула перчатки: в другом освещении пятна показались ей еще более яркими.
Потом они все отправились к фургону, осторожно неся с собой носилки. Рен открыла задние двери и осталась стоять, наблюдая, как ее команда медленно бредет через покрытую кочками болотистую местность. Мысль об еще одном неопознанном теле в морге приводила Рен в тихий ужас.
— Кто же сегодня не дождется тебя ночью? — тихо спросила она, смотря, как мимо проплывает Джейн Доу.
Стоящий рядом полицейский издал смешок.
— И что, труп хоть раз вам ответил? — насмешливо поинтересовался он.
Рен взглянула ему в прямо глаза, прежде чем захлопнуть дверь фургона и отправиться к водительской двери.
— Вы удивитесь, сколько секретов мне открыли мертвецы.

Глава третья

Утро — это приятно. По утрам Джереми страстно желал выпить чашечку крепкого кофе и, разумеется, как следует позавтракать. Дни у него были обычно хаотичные и непредсказуемые, и перерывы на обед он часто проводил, занимаясь исследованиями, так что ему не всегда удавалось выкроить время на полноценный прием пищи. Он поднял взгляд на маленький телевизор, стоящий на кухонной стойке. Там показывали новости: уже вторую неделю освещают историю о двух заключенных, сбежавших из тюрьмы Клинтон. Это в Даннеморе, штат Нью-Йорк. Даже здесь, в Луизиане, люди были очарованы историей о влюбленном тюремном работнике, который помог двум осужденным убийцам сбежать из-под стражи. Прямо-таки «Побег из Шоушенка».
Пока Джереми смотрел телевизор, он успел пожарить себе на завтрак яичницу и сосиску из индейки. Раньше он думал о том, чтобы стать вегетарианцем — по соображениям здоровья — но так и не смог найти достаточное количество аргументов. Да, Джереми уважал животных больше, чем большинство представителей собственного вида, но по большей части из-за их способности выживать в мире почти сразу же после появления на свет. Эмпатия здесь не причем, а потому у Джереми не было настоящей потребности ограничивать себя. Конечно, протеин можно получить и другими способами, но съесть сосиску — самый простой выход.
Помыв за собой тарелку, он спустился вниз, чтобы проверить гостей.
Кэти заметно притихла.
Наверное, ей нравились ее торчащие зубы, решил Джереми.
Левая рука Кэти была покрыта запекшейся кровью: ей залита и ножка стула, и пол. Кэти сидела, сжавшись, словно пытаясь спрятаться, и это вызвало у Джереми немедленное желание потревожить ее покой. К сожалению, он уже опаздывал, и времени на развлечения у него нет.
Так что он просто подмигнул. Тут его заметил Мэтт: он тут же впал в подпитываемый тестостероном приступ ярости, начал изрыгать проклятья и ожесточенно дергаться, пытаясь высвободиться из сковывающих его цепей. Джереми заметил, что Мэтт всю ночь пытался сдвинуть с места свой вмонтированный в пол стул, но все, что ему удалось сделать — это немного поцарапать деревянную ножку. Стулья были вмонтированы прямо в фундамент уже много лет назад. Их и бульдозером не сдвинешь. Джереми осмотрительный человек, поэтому несколько секунд он все-таки размышлял, какой был у Мэтта план: чудесным образом опрокинуть стул? Потом он мысленно отмахнулся от этих мыслей, решая не тратить время. Мэтт был слишком туп, чтобы с ним тягаться, и к тому же, он слабел день ото дня.
Джереми проверил капельницы и начал наполнять их заново, пока Мэтт изо всех сил корчил из себя крутого парня.
— Я тебя выпотрошу нахрен, ссыкло ты гребаное! — орал он, брызгая на Джереми слюной.
Джереми подумал о том, как чудесно клещи подошли бы к передним зубам Мэтта, но идею пришлось с сожалением отмести: у него не было другой чистой выглаженной рубашки, чтобы переодеться после. Кроме того, сложно чувствовать что-то кроме отвращения к человеку, который сидит в луже собственной мочи и все еще использует слова вроде «ссыкло».
Вместо этого он грубо обхватил лицо Мэтта и поцеловал: глубоко, с языком, а затем со звучным «хрясть!» сжал зубы на его нижней губе. Иногда Джереми позволял себе поддаться гедонистическим инстинктам, и почти никогда об этом не жалел.
— Ты пришел сюда добровольно. Не забывай, — проговорил он низким рычащим голосом. Рот Мэтта наполняется кровью.
Мэтт сплюнул и начал орать что-то уже абсолютно бессвязное, а Кэти принялась тихо всхлипывать. Джереми только улыбнулся в ответ и отправился наверх, на ходу вытирая кровь с губ. В коридоре он кинул последний быстрый взгляд в зеркало, поправил выбившуюся прядь светлых волос, и вышел из дома.
* * *
Его ежедневная работа — это ввод данных и выставление счетов для складских и логистических компаний. Ощущалось это точно так же скучно и бессмысленно, как и звучало, и Джереми ненавидел то, что ему приходится тратить большую часть своей недели, извергая в компьютер набор цифр.
Он зашел в вестибюль «Ловетт Логистикс». Дверь за спиной закрылась, разом отрезав его от душного, плотного уличного воздуха. Идти по автостоянке летом в Луизиане — это все равно что пробираться через теплое масло. Так же тяжело, влажно, угнетающе. Оказавшись внутри, Джереми сразу ощутил, как его тело изо всех сил пытается привыкнуть к холодному воздуху, дующему со всех сторон. Включенный на полную мощь кондиционер, отвисшие челюсти сотрудников компании, осознание того, что следующие несколько часов он неизбежно проведет в этой человеческой чашке Петри — все это вызывало у Джереми ужас. Он полез в свою сумку и вдруг осознал, что забыл пропуск — спасибо Кэти, отвлекшей его вчера вечером.
С тихим вздохом Джереми направился к женщине, сидящей за стойкой. Она была немного полновата, с руками, напоминающими Джереми о жирной, хрустящей куриной кожице, и она вечно носила платья и блузки без рукавов. Ее круглое лицо было обрамлено обесцвеченными, неестественно светлыми волосами с темными корнями. Джереми никогда не задумывался, какого цвета у нее глаза, потому что она использовала такое количество косметики, что смотреть ей в лицо было тошно. Сегодня он заметил зеленые тени для век: словно в глазницах у нее поселилась плесень, и теперь она медленно расширяет свой ареал обитания и вот-вот захватит остальную часть пухлого лица. Как обычно, она что-то листала в своем телефоне — без сомнения, проверяла письма с оскорбительными предложениями, которыми ее заваливали дикари в очередном приложении для знакомств, где она надеялась найти свою вторую половинку.
— Тебе чем-нибудь помочь, Джереми? — спросила она.
Он поморщился, когда его окликнули — сам Джереми взял за правило не захламлять свою память сведениями об ее имени. Он натянул на лицо дружелюбную улыбку и облокотился на стол.
— Будь ангелом, открой мне дверь, — попросил он и небрежно указал на сумку. — Я забыл свой пропуск, а мне прямо не терпится приняться за работу.
Она громко рассмеялась, прикрыв рот рукой, словно это могло ей помочь выглядеть как леди. Джереми подавил рвотный позыв и заставил себя испустить смешок. Она улыбнулась и вдавила кнопку длинным искусственным ногтем.
— Будешь должен, — сказала она, подмигивая.
— Ни черта я тебе не должен, — холодно ответил Джереми, покидая вестибюль. Скорее всего, она решит, что это была шутка.
Впрочем, Джереми было плевать.

Глава четвертая

Рен опустила на глаза защитный щиток и молча рассматривала тело, лежащее перед ней на ледяном столике секционной. Женщина посмотрела на нее в ответ одним только глазом, виднеющимся из-под полуопущенного века. Даже сквозь эту крохотную щелочку в нем читался смертельный ужас.
Ее пропитанную водой одежду уже успели сфотографировать и снять. Теперь криминалисты тщательно искали на ней волосы, человеческие ткани, да что угодно, что поможет найти чудовище, которое это совершило. Рен осторожно ощупала тело, ища признаки сломанных костей, отдельно отметила петехиальные кровоизлияния, видимые на ее лице даже несмотря на то, что кожу уже тронули следы гниения. Солнце Луизианны жестоко даже к живым людям, а уж от мертвых оно не оставляет и мокрого места. Рен решила, что жертва провела на улице около суток — об этом свидетельствовало легкое вздутие трупа и отсутствие сильного разложения.
Она отметила и синяки на горле Джейн Доу: на коже были видны отпечатки множества борозд, кольцом обхватывающих шею. К причине смерти, впрочем, они отношения не имели. Даже если забыть про рану на животе, которая, Рен готова поспорить, была смертельной, на шее могли появиться синяки, только если кровь все еще свободно текла по телу, а сердце — билось. Бедную девочку раз за разом душили, не собираясь убивать. Маньяк попросту наслаждался этим жестоким развлечением, и наслаждался долго, пока наконец не избавил Джейн Доу от страданий — причем одним из самых болезненных способов.
Рана на животе была длинная, глубокая, с рваными краями. Внутри запеклась кровь, а значит, убийца нанес удар, пока жертва еще была жива. Если учитывать трупное окоченение, которое еще сковывало мускулы, и температуру внутри печени, то время смерти ориентировочно наступило тридцать шесть часов назад. Вот только трупные пятна, которые Рен отметила еще на месте преступления, указывали на другое время. Она ожидала, что они будут глубокого красного, синего или фиолетового цвета, но при ярком свете стало хорошо видно — пятна ярко-розовые.
Рен нахмурилась из-за этого несоответствия, но решила пока что просто продолжить обследование. Трупные пятна могут помочь не только определить время смерти — по ним также можно понять, перемещали ли тело после убийства. Тело жертвы, лежащей перед ней на столе, определенно перемещали. На правой части бедра, лица и правой руке виднелись яркие розовые пятна — жертва лежала на правом боку какое-то время после смерти. Трупные пятна, хоть и более слабые, заметны и на пояснице и лопатках — в какой-то момент она лежала на спине. Учитывая насыщенность цвета пятен на правой части ее тела, можно смело предполагать, что жертва умерла, лежа на правом боку, а позднее ее перевернули на спину. Все эти детали хорошо стыковались между собой, словно идеально подогнанный пазл — вот только цвет трупных пятен заставлял Рен задуматься.
В секционную вошел детектив Джон Леруа, на ходу натягивая на лицо маску, а на руки — латексные перчатки. Его квадратные челюсти были крепко сжаты, а в глубоких голубых глазах — единственной части лица, видимой из-под маски — застыл немой вопрос.
Рен кинула на него один только короткий взгляд. После стольких лет работы вместе она легко могла прочитать его за считанные мгновения: Джон слишком давно не отдыхал и надеется получить ответы на вопросы.
— Скажи, что у тебя хоть что-то для меня есть, Мюллер, — сказал он. Потом поправил ремень и упер руки в бедра.
Рен еще немного подумала, затем подняла голову.
— Он ее заморозил.

Глава пятая

Заняв место за своим рабочим столом, Джереми включил экран компьютера, поставил перед собой чашку с кофе, рядом — положил телефон. Рабочие дни он предпочитал начинать с чтения новостных сайтов. Сегодня его внимание привлек заголовок на главной странице «Пикаюн-Таймс». Он гласил: «Полиция Орлеанского округа не оставляет попытки найти пропавших без вести мужчину и женщину, пока их друзья продолжают траурное шествие». Джереми с трудом сдержал смех. Траурные шествия его всегда завораживали.
Какой толк от ваших свечек и фотографий, пока Кэти и Мэтт страдают в моем подвале?
Джереми был уверен — эти так называемые «друзья», скорбными глазами смотрящие на него со страницы сайта, на самом деле только рады, что их лица напечатали на первой полосе газет. У всех есть свой мотив. То, с какой готовностью они хвастаются своей потерей, ясно говорит — эти люди просто грелись в лучах славы, чтобы удовлетворить собственную отвратительную потребность во внимании. Джереми просмотрел остальную часть статьи, в которой детально описывалась настоятельная необходимость отыскать этих двух светочей генофонда.
— Охренеть как страшно, да? — влез его коллега Кори. Он облокотился локтем на перегородку, разделяющую их столы, и отпил свой кофе. — Эти двое закончат так же, как и остальные. Сходство игнорировать просто невозможно. Как только он заканчивает с одним — в считанные дни похищает кого-нибудь другого. Ты ведь слышал, что они вроде как нашли еще одну пропавшую девушку? — Кори покачал головой и сделал еще один глоток. В целом, он даже прав. Джереми занимался этим всем уже какое-то время, и на его счету было шесть похищенных жертв. Обычно он поступал именно так, как сказал Кори: как только ему надоедала одна жертва, отправляется за следующей. Сейчас — первый раз, когда его гости на какое-то время пересеклись. Когда Кэти и Мэтт прибыли в его дом, Меган была еще жива. Это не входило в его планы, и это было рискованно, но иногда, когда ты встречаешь правильных людей, импровизация необходима.
Меган была грустным, отчаянным существом. Джереми встретил ее в баре в прошлый четверг и сумел убедить уйти вместе с ним. Она была громкой, заносчивой и буйной, и она начала раздражать его тут же, как только открыла рот. Джереми помнил, как в какой-то момент она вопила в подвале, обзывая его «маменькиным сынком». Это повергло его в ярость — такую сильную, что поддайся он ей, то неизбежно потерял бы ясность мысли. Он мог бы даже потерять самообладание и совершить непростительную ошибку. Это возмущало его в Меган больше всего — то, что она чуть не заставила его потерять спокойствие, а вместе с этим — и свободу.
Несколько дней он потратил, пытаясь сломить Меган. Он отслеживал ее психологическое состояние, пока она гадала, какой день, какой час, какая минута станут для нее последними. А после нескольких дней это игры Джереми спустился в подвал в ледяном молчании. Его внезапная неразговорчивость должна была послужить предвестием случившегося, но Меган все еще была изумлена, когда он воткнул нож ей в живот. Он с силой потянул нож вниз, расширяя рану, и смотрел, как Меган извивается от боли на бетонном полу. Он выбрал этот способ специально. Ранение в живот — вещь страшная. Желчь и желудочная кислота вытекают из поврежденных органов, и жертва медленно травится своими собственными телесными жидкостями.
Это был вечер воскресенья, через день после того, как прибыли Кэти и Мэтт. Тело Меган нашли сегодня утром. Мельком Джереми слышал об этом по радио, но никаких подробностей еще не объявляли. Он не нервничал. Он всегда очень тщательно следил за тем, чтобы не оставить на теле никаких улик. Джереми даже избавился от рыболовной лески и электрического шнура, которые использовал, чтобы душить Меган в одной из своих игр. Просто на всякий случай.
Изначально Джереми не ставил перед собой цель выработать модус операнди, но так уж вышло, что обычно он выбирал людей лет двадцати-тридцати, с которыми встречался в барах или ночных клубах. Однако он каждый раз убивал по-новому, позволяя своему любопытству выбирать за него. И, конечно, еще была болотная вода. После того, как нашли четвертую жертву, Джереми наградили кличкой, связанной с его любовью оставлять тела жертв в вонючей болотной воде у всех на виду. Пресса прозвала его Болотным Мясником, и хоть сначала Джереми не возражал, вскоре он нашел это прозвище скучным и надоедливым. А потом ему надоело из раза в раз делать одно и то же. И это не говоря уже о том, что если он станет предсказуемым, то поймать его будет проще. Так что сейчас Джереми был готов презентовать миру свое новое блюдо.
Джереми вырвался из охватившей его задумчивости и повернулся на стуле, чтобы взглянуть на Кори.
— Думаешь? — спросил он.
Кори хмыкнул и протянул руку, чтобы указать на строчку в статье, где было указано, сколько времени назад пропали Кэти и Мэтт.
— Еще бы. Эти два идиота пропали почти неделю назад. С ними уже покончено. Скоро их выловят из болотной грязи, вот увидишь.
Джереми не смог сдержать улыбки. Это приятно — слышать, как кто-то точно так же уверен в неизбежной судьбе его гостей, как и он сам.
— Наверное, ты прав, приятель. Ну, по крайней мере, если их найдут, это положит конец всем этим свечам и молитвам. Терпеть не могу этих гоняющихся за известностью шлюх, отчаянно добивающихся внимания съемочной группы, — заметил Джереми, проверяя, до каких пределов распространяется безразличие Кори.
Тот издал смешок, слегка подался вперед и закивал.
— Святые слова! — воскликнул он. — Готов поспорить, к выходным эти ребята станут кормом для червей.
Кори почти попал в точку, и Джереми это заставило почувствовать себя чуточку разочарованным.
— Ладно, на меня уже смотрят. Пойду отрабатывать зарплату, — закатил глаза Кори. Джереми заметил, что на них и в самом деле пристально смотрит менеджер, явно наслаждаясь тем скудным количеством власти, которое он имел в этом кабинетном царстве. — Чуть не забыл, — Кори постучал в перегородку, снова привлекая внимание Джереми. — В субботу у меня в баре будет выступление. Заходи, если будешь свободен. Чем больше людей — тем мне лучше.
Джереми кивнул.
— Конечно, приятель. Постараюсь заглянуть. Удачи.
И на этом Кори поспешил к своему собственному столу, и Джереми ничего не оставалось, кроме как приняться за работу.

Глава шестая

Рен пребывала в раздражении. Неопознанные тела в морге невероятно ее злили: по большей части из-за невротической потребности закончить любое начатое дело и вычеркнуть его наконец из своего списка. Ей не нравилось, когда у нее оставалась неоконченная работа — особенно, когда она напоминала о себе каждый раз, когда Рен открывала дверцу морозильного отделения.
Но дело было не только в этом. Джейн Доу, казалось, приносили с собой глубокую печаль. Рен видела их по ночам, когда закрывала глаза. Она слышала, как они просят дать им имя, составить эпилог к их жизням. Рен не могла избавиться от ужаса, приходящего с осознанием того, что человек, кому-то важный и любимый, лежит в безымянном мешке для трупов. Одиночество Доу преследовало ее. Нет ничего хуже того, чем когда тебя забывают. Для Рен стало делом всей жизни не позволить Доу — ни мужчинам, ни женщинам — слишком долго оставаться ненужными и позабытыми.
Леруа пробежался затянутыми в перчатку пальцами по розовым трупным пятнам, растянувшимся вдоль правой руки Доу, и взглянул на Рен.
— Значит, он пытался сделать так, чтобы ты напортачила с установлением времени смерти, — он скорее утверждал, чем спрашивал.
Рен не отрывала взгляда от мертвой женщины.
— Пытался… И довольно успешно, — ответила она. Затем рассеянно покачала головой и повернулась, чтобы прикрепить к ручке скальпеля новое лезвие.
— Как-то очень странно с его стороны — так тебе мешать, не находишь? Как много из этих идиотов вообще знает, как именно ты определяешь время смерти?
Рен ничего не ответила. Вместо этого она сделала надрез, начиная вскрытие, и сердито потрясла головой. Леруа испустил смешок, сделал шаг назад и поправил маску.
— Уверен, его единственной целью было помешать судебному медэксперту выполнять свою работу, — пошутил он, склонив голову набок. — Ты как-то слишком хорошо об этом парне думаешь. По моему опыту они все просто идиоты в волчьих шкурах.
Рен перестала резать и наградила Леруа раздраженным взглядом.
— Я не говорила, что это было его единственной целью. Мне просто не нравится, когда мои умения пытается проверить какой-то бесхребетный мудак, считающий себя новым Ганнибалом Лектером.
Она достала инструмент, напоминающий ножницы для стрижки кустов, и принялась вскрывать ребра — снизу и до самых ключиц. Это трудная работа, но она приносит удовлетворение, особенно когда ребра со звучным «щелк!» ломаются пополам. Идеальное занятие, когда чувствуешь раздражение и фрустрацию. Чтобы расколоть плотную ключичную кость, Рен потребовалось дополнительное усилие, но в данный момент ей это было только на руку.
— Что ж, тогда тебе не понравится то, что я сейчас скажу, — Леруа отступил в сторону, позволив ей перейти к левой части грудной клетки.
Рен застонала, но занятия своего не прервала.
— Давай уже, — прошипела она под аккомпанемент треска ломающихся костей.
Леруа сбросил звонок, поступивший ему на мобильный телефон, и облокотился на стойку.
— Мы почти уверены, что имеем дело с серийным убийцей.
— Да ну?! — вскричала Рен с фальшивым недоверием. Леруа молча бросил на ее ледяной взгляд. — Я и сама могла бы тебе это сказать, Джон. Где мой значок детектива? — Рен закатила глаза. На губах у нее заиграла усмешка.
Леруа раздраженно прикрыл веки.
— Ладно-ладно. Это не главная новость, Мюллер, — он обошел стол кругом и подался вперед. — Этот потенциальный серийный убийца оставляет подсказки о том, где появится следующее тело. Мы думаем, что у нас есть зацепка к следующему месту преступления, но до конца мы еще ее не расшифровали.
— Вот тут тебе придется объяснить поподробнее, приятель, — Рен повернулась к нему и склонила голову набок.
— Притормози, Мюллер. Мы еще не до конца уверены. Но судя по всему, весь тот мусор, что он оставляет на телах жертв — это его способ сказать нам, где он в следующий раз избавится от тела. Взять хотя бы прошлую жертву, найденную за баром «Двенадцать миль в час». Помнишь книжные листы, засунутые ей в глотку?
Рен остановилась и кивнула, побуждая его продолжить. Рядом с двумя последними найденными телами и в самом деле нашли странные предметы. У Рен эта театральность могла вызвать только презрительную усмешку. Что, просто убить ему недостаточно драматично? Он настолько хочет внимания, что ему приходится оформлять место преступления, словно сцену? Всегда все дело в контроле. Чудовище такого рода чувствует власть, когда заставляет всех остальных понять — он здесь главный. Впрочем, Рен понимала, что подобное поведение скорее говорит о неуверенности в себе. Словно у человека, который рассказывает шутку, а потом полчаса объясняет, в чем была соль. Для таких людей невозможно просто позволить делам говорить самим за себя. И они идут на самые отчаянные меры. Подобные ходы использовали только самые жалкие убийцы, страдающие от навязчивого нарциссизма демоны во плоти, которым требовались неудержимые овации.
Деннис Рейдер по кличке «BTK»[1], который буйствовал в семидесятых: он раз за разом выслеживал, избивал и убивал ни в чем не повинных женщин в их же собственных домах. Ему так хотелось добиться славы, что он сам звонил в полицию и указывал им на место преступления. Когда ему надоело просто дежурно признаваться в убийствах, он начал посылать в журналы письма и поэмы и оставлять по всему городу странные маленькие диорамы, пытаясь привлечь внимание полиции. В конце концов Рейдера сгубила его же собственная жажда славы. Ему так хотелось стать известным, что он начал забывать об элементарной осторожности и в конце концов совершенно искренне спросил полицию, смогут ли они отследить его, если им в руки попадет его дискета с записями. Полиция ответила, что не сможет, и он им поверил. Он думал, что он настолько могущественен и непогрешим, что даже полиция склонится перед его водевильными устремлениями. И он ошибался.
— В лаборатории смогли определить, что было написано на бумаге, по крайней мере, частично. Это была седьмая глава бульварного романа. Внимание, вопрос — в каком болоте мы нашли следующее тело?
— Топь Семи Сестер, — задумчиво произнесла Рен. — А это не слишком натянуто? Я согласна, звучит странно, но…
Леруа поднял указательный палец, прервав ее мысль.
— В книге, которую мы нашли на Топи Семи Сестер, вырвана одна глава. Седьмая. Та самая, которую нашли у прошлой жертвы.
Выглядел он очень довольным собой. Затем он указал на то, что когда-то было живой женщиной.
— И это еще не все. В ее одежде мы нашли кусочек бумаги. Сейчас мы пытаемся разобраться, на что указывает эта подсказка. Я попросил сделать копию и для тебя. Будет полезно, если кто-то посмотрит непредвзятым взглядом.
Он достал из кармана бумажку, развернул ее и положил на стойку перед Рен. Она стянула перчатки и внимательно изучила копию.
— Этот узор в виде геральдических лилий… — Рен наклонилась пониже и указала на узор, граничащий с краем скопированной бумажки. — Он был матовый или блестел?
— Вроде как блестел. Как там это слово? — Леруа зажмурился, пытаясь вспомнить, затем воздел палец к потолку. — Иридисцентный. Радужный такой. И рельефный.
Рен кивнула и продолжила изучать ксерокопию.
— А это что такое?
Леруа слегка подался вперед, чтобы посмотреть, на что она указывает.
— А, это копия библиотечной карточки из книги. Опять же, не помешает, если кто-то со стороны выскажет идеи.
— Филип Трюдо. Знакомое какое-то имя, — пробормотала Рен, уставившись на последнее имя, записанное в библиотечной карточке.
— Ну, к сожалению, это тупиковый след, — вздохнул Леруа, обреченно взмахнув рукой.
— Ну да. Я, конечно, не криминальный детектив, но моя гражданская интуиция подсказывает, что вряд ли какой-нибудь преступник решит оставить свое имя и телефон на месте преступления.
— Да-да. Нашли мы этого Филипа Трюдо. Живет в Массачусетсе. Не был в Луизиане с тех пор, как окончил среднюю школу — а было это двадцать с лишним лет назад. А эта книга пропала из публичной библиотеки Лафайета примерно десять дней назад, — объяснил Леруа. Он взглянул на свой телефон и вздохнул еще раз. — Мне нужно ответить на звонок, а ты пока еще подумай.
И он поспешил к дверям морга. Рен положила ксерокопию на стойку позади себя и натянула на руки чистые перчатки. Затем она сняла верхнюю часть грудной клетки жертвы и взглянула на часы, висящие над дверью.
— Это будет долгая ночь, дорогая.

Глава седьмая

На часах было 5:08 вечера, когда Джереми собрал свои вещи и направился к двери.
— Суббота! — раздался крик Кори, летящий через море рабочих столов. Джереми прощально взмахнул рукой, дав понять, что услышал, но шага не сбавил. Вскоре он уже прошел мимо стойки в главном холле и оказался на парковке. Там Джереми тяжело выдохнул, ощущая, как почти сразу же его отпускает напряжение. Жизнь в офисе — то еще испытание.
Как только Джереми сел в машину, его немедленно придавило тяжестью солнечного дня. Он потянулся к кнопке включения кондиционера, но это не принесло облегчения: теперь на Джереми со всех сторон обрушился горячий, спертый воздух. Немного помогло открытое окно: по крайней мере, теперь Джереми не задыхался. Кондиционер наконец-то подул холодным воздухом, и Джереми медленно задышал, контролируя вдохи и выдохи. Ему стало интересно — похоже ли ощущается, когда тебя душат? Короткий момент беспомощной, тошнотворной паники, за которой следует внезапное чувство облегчения.
Джереми, впрочем, облегчение ничуть не интересовало. Нет, его мысли всецело занимала только боль и способы ее причинить. Механика боли одновременно замысловата и до обыденности проста — фундаментальная дихотомия в действии. Физиологически боль требует совершенной симфонии химических реакций. Каждое звено этой цепочки должно сработать строго в определенное время, чтобы ощущение стало реальным. Стимул посылает импульс по периферическому нервному волокну, и тот попадает в соматосенсорную кору головного мозга. Если же что-то прервет его путь, то ощущение будет утрачено. Для сравнения: запустить этот электрический импульс мог бы даже троглодит. Все, что для этого требуется — это тупой или же острый предмет в сочетании с физической силой.
Абсолютно захватывающе.
Джереми помнил первый раз, когда он увидел боль и опознал ее. Ему было лет семь, и он читал книгу в гостиной, в том самом доме, в котором он жил и поныне. Он перевернул страницу и услышал знакомый звук: это машина его отца остановилась на подъездной дорожке. Дверь открылась, а затем хлопнула с такой силой, что было ясно: отец на взводе. Джереми слышал, как он бормочет что-то себе под нос, шипя и ругаясь, пока шаркает к своему сараю.
Джереми подскочил и побежал на улицу, чтобы посмотреть, что происходит. Тогда он и услышал новый, незнакомый ему звук. Он исходил из багажника отцовского пикапа, и звук этот был полон агонии. Поначалу Джереми показалось, что там лежит раненый ребенок: настолько человеческим и страдающим был этот плач, эти подвывания, сопровождаемые тихими, болезненными стонами. Звук этот одновременно завораживал и отталкивал, и Джереми наполнило странное предвосхищение, охватившее каждую клеточку его тела. Летняя жара навалилась на него, как тяжелое одеяло: зловещая, будящая дурные предчувствия, побуждающая спрятаться. Но Джереми шел и шел вперед, к кричащему существу, скорчившемуся в пикапе, словно его тянуло туда невидимой нитью. Встав на подножку, чтобы заглянуть внутрь, он увидел перед собой испуганную лань. Джереми ясно разглядел ее сломанную ногу и открытую рану, которая тянулась от левого уголка рта вниз, к плечу. Ее бока и живот поднимались и опускались с такими мучительными, трудными вдохами, что Джереми сам потрясенно выпустил воздух из легких. Из ее носа капала кровь, а в глазах застыло дикое выражение ужаса и боли. До сих пор Джереми мог ясно представить себе эти глаза, стоило ему только закрыть свои собственные.
Он не мог отвести взгляда. Несколько секунд он просто стоял там, разделяя кошмарный момент с этим прекрасным существом.
Затем, словно по сигналу, в воздухе зазвучала музыка. Его отец включил старое радио в сарае. Он всегда любил, чтобы во время работы играла музыка. Из динамиков полилась песня «Эти сапожки сделаны, чтобы ходить в них» за авторством Нэнси Синатры.
— Сын, спускайся оттуда. Ты ее напугаешь, а мне надо, чтобы она заткнулась, — скомандовал отец, появившийся из дверей сарая. Через плечо у него висела винтовка, и он сделал несколько взмахов рукой, прогоняя Джереми от кричащего животного.
— Пап, что случилось? — осторожно спросил Джереми, спрыгивая на землю. Его отец прошелся ладонью по волосам песочного цвета, затем нервно потер подбородок. Раздался знакомый шершавый звук.
— Она выбежала на дорогу прямо перед машиной. В следующий миг передо мной уже лежит эта чертова тварь, вся перекореженная. Не мог я ее так оставить. А ружья я с собой не взял, так что пришлось везти ее сюда, — буднично объяснил отец. Он обошел пикап сзади и опустил заднюю стенку грузового отсека.
Теперь лань стало видно куда лучше: она лежала на старой грязной тряпке, когда-то бывшей белой, но со временем приобретшей отвратительный бежево-пыльный оттенок. По ткани расплывались пятна крови. Язык вываливался у лани изо рта. Пока Джереми смотрел на нее во все глаза, отец успел подкатить к машине большую тачку.
— Хорошо, что ты здесь оказался, парень, — сказал он, хлопнув Джереми по спине так сильно, что тот пошатнулся.
— Что ты собираешься делать? — серьезно спросил он у отца.
— Ну, нам придется ее убить. Мы были бы чудовищами, если бы позволили ей просто так страдать.
Джереми ощутил, как у него перехватило дыхание.
— Убить? — переспросил он, не отрывая взгляда от лани.
— Это жизнь, сын. Нельзя позволять живым существам страдать без необходимости. Кроме того, существует определенная иерархия. Кто-то находится на вершине пищевой цепочки, а кто-то — в самом низу. Жертва этой лани даст нам много отличного мяса, — объяснил отец. Потом он резко дернул ткань на себя, и раненное животное содрогнулось от этого движения. — Давай. Помоги мне стащить ее вниз.
Джереми был ошарашен. Он совершенно механически помог отцу подтянуть ткань с лежащей на ней ланью к краю грузового отсека, затем забрался внутрь и помог опустить ее в тачку. Крики лани стали громкими и настойчивыми. Она звала на помощь своих сородичей, но сейчас она находилась слишком далеко от дома.
Лань ударилась о дно тачки с отвратительным стуком. Раздался негромкий треск, и лань закричала еще пронзительнее. Отец решительно повез тачку за дом, и Джереми безмолвно последовал за ним. Когда они дошли до деревьев, он помог выгрузить лань на траву.
— Встань рядом, сын, — отец поманил его к себе, и Джереми пришлось отойти от животного.
Затем отец прицелился. Он стоял, касаясь ботинком задней ноги лани, с винтовкой наизготовку, нацеленной ей в голову. Лань громко закричала, словно чувствовала нависшую над ней гибель.
— Смотри. Целиться нужно между глаз, — тихо сказал он. — Убить раненное животное нужно быстро.
И с этими словами он неожиданно нажал на курок. Джереми подскочил на месте от внезапного грохота. На секунду все словно замедлилось, затем голова лани резко откинулась назад. Последовавшая за этим тишина навалилась сверху, выбив из него дрожь, словно холодный ливень. Какое-то время они молча стояли рядом — Джереми и отец.
Теперь, оглядываясь назад, Джереми считал этот день важнейшим в своей жизни. Тогда он увидел страдания, боль и избавление, которое приносит смерть.
Джереми зашел в дом и небрежно бросил ключи в миску с мелочью. Он представил себе, как этот внезапный стук металла об металл испугал его гостей, и мысли об их ужасе привели его в радостное возбуждение. Он прошел к раковине на кухне и принялся яростно оттирать руки, избавляясь от микробов, которых наверняка нахватал в офисе. Затем Джереми расстегнул рубашку и, весь в предвкушении, направился к двери, ведущей в подвал. Он сделал только одну короткую остановку: чтобы повесить рубашку на крючок, торчащий из стены.
Затем, разгладив складки на своей белой футболке, он открыл скрипнувшую подвальную дверь и принялся спускаться вниз.

Глава восьмая

Рен провела ключ-картой, чтобы открыть внушительную дверь морга, и спустилась по ступенькам к задней парковке. Там она села за руль скромного черного седана и быстро нажала на кнопку блокировки дверей. Она слишком часто видела последствия того, как люди беспечно сидят в открытых машинах, в то время как рядом поджидает какой-нибудь маньяк.
Какое-то время Рен просто сидела, пытаясь собраться с мыслями, прежде чем отправиться домой. Затем горячий ветерок донес до окна машины приглушенный разговор, и когда Рен подняла взгляд, то увидела, как из задней двери морга выходит Леруа, на ходу приглаживая волосы. Она уже хотела его окликнуть, но увидела, что Леруа занят: он отвечал на телефонный звонок. Громкая связь у него была включена, так что Рен услышала торопливый голос на другом конце провода.
— Это Бен. На книге ничего нет.
Леруа громко вздохнул, наклонился к своей машине и взял сигарету, лежащую на приборной стойке.
— Что, вообще ничего?
— Прости, приятель, — Бен звучал искренне расстроенным. — Я надеялся, хоть на этот раз мы что-нибудь найдем.
Леруа на какое-то время задержал у рта незажженную сигарету.
— Этот урод что, пришел в библиотеку в перчатках? Как ему вообще удается не оставлять за собой никаких следов? — он выдохнул, прикурил и сделал быструю, глубокую затяжку. — Черт. Сначала Мюллер не справилась с этим парнем, а теперь еще ты? Что стало с моими экспертами?
Рен это возмутило, однако взгляда она не отвела. Леруа выдохнул облако дыма, и оно поплыло по парковке из открытого окна его машины. Он работал в полиции достаточно долго, чтобы знать: в реальном мире дела не подаются тебе на блюдечке с голубой каемочкой, как это часто бывает в телевизоре. Но он привык к тому, чтобы преступник оставлял после себя хоть какую-то зацепку, нить, за которую можно потянуть.
Даже Израэль Киз, один из самых дотошных и хитроумных серийных убийц, которых когда-либо видел мир, в конце концов допустил ошибку. Все, что он делал, он сначала тщательно продумывал. Он не убивал в одном городе: Киз всегда путешествовал, иногда перелетая Америку на самолете, иногда — пересекая на автомобиле или поезде. Жертв он похищал и убивал случайно, предварительно закапывая специальные наборы для убийств по всей территории Соединенных Штатов, чтобы его инструменты всегда были готовы к приезду. Он тщательно дистанцировался от каждого своего убийства — кроме последнего, которое совершил в своем городе и которое в конечном итоге привело к его поимке. Когда Киз увидел молоденькую баристу, работающую в маленьком кофейном киоске Анкориджа, который он планировал ограбить в тот вечер, он утратил над собой всякий контроль. Киз похитил, изнасиловал и убил баристу, и сделал он это без какого-либо планирования, использовав для этого свою собственную машину. Это спонтанное похищение попало на пленку камеры наблюдения, а когда Киз попытался сбежать, он попался на камеры снова — в этот раз когда зашел в банк, чтобы снять деньги со счета по пути из города. Его идеальное царство террора закончилось, стоило ему всего раз проявить беспечность. И Рен надеялась, что их убийцу ждет та же участь.
Детектив Леруа вдохнул очередное облако токсинов, успокаивая расшатанные нервы. По его лицу легко читался занимавший его вопрос: возможно ли, что Новый Орлеан породил серийного убийцу, чей интеллект превосходит даже макиавеллиевский размах Израэля Киза?
Из динамиков послышался смешок Бена. На фоне заработала кофемашина.
— По крайней мере, не я один оказался в тупике, — заметил он. Леруа снова тяжело вздохнул.
— Ладно. Похоже, мы вернулись к тому, с чего начали. Спасибо, приятель, — со стоном ответил он.
— Удачи, — и Бен повесил трубку.
Рен тяжело было обидеть. Они все работали на пределе своих возможностей. Леруа так вообще выглядел просто ужасно. Когда он щелчком отправил дотлевшую сигарету в полет и вырулил с парковки, Рен заметила, что под глазами у детектива темные круги. Она вздохнула и повернула ключ зажигания. Из динамиков тут же зазвучало радио, прорезав тишину пустых улиц, посреди которых расположился морг. Рен поморщилась, выключила звук и вместо этого подсоединила к блютузу машины свой телефон, чтобы выбрать подкаст для короткой поездки домой. Это не помогло ей отвлечься. Рен не могла перестать думать об имени в библиотечной карточке. По словам Леруа, Филип Трюдо — всего лишь отвлекающий маневр, но она никак не могла выкинуть из головы то, как знакомо звучало это имя.
Как много Филипов Трюдо ты встретишь за свою жизнь?
Рен свернула на свою улицу, задаваясь вопросом: стоит ли ей прислушаться к ноющему чувству ужаса, или лучше поверить, что Леруа и другие детективы сделали свою работу должным образом, вычеркнув этого парня из Массачусетса. Остановившись у подъездной дорожки, Рен вышла из машины и поднялась по ступенькам на свое старое покосившееся крыльцо. Дом у Рен уже очень старый, но ей, тем не менее, нравился и его характер, и многочисленные причуды.
Рен закрыла за собой входную дверь и повесила ключи на крючок, затем прошла на кухню, где бросила на пол сумку. Чувствуя себя измотанной, но еще не готовой ложиться спать, Рен покосилась на висящие над плитой часы и решила сварить себе чашечку кофе. Большинство ее друзей после долгого рабочего дня предпочитали выпить бокал красного вина, но Рен вино никогда не нравилось. С ее точки зрения, на вкус оно было как кислый виноградный сок, который слишком надолго оставили на солнце, и кроме того, от вина у нее болела голова. А вот теплый, ободряющий запах готовящегося кофе немедленно ее успокоил. Рен облокотилась на кухонную стойку и некоторое время слушала журчание и побулькивание кофемашины.
Филип Трюдо.
Она еще раз повторила это имя — сначала мысленно, затем вслух, надеясь, что это поможет давно позабытому воспоминанию вынырнуть на поверхность. Говорила она, правда, тихо, чтобы не разбудить своего мужа, Ричарда, спавшего наверху. Ему нужно было рано вставать на работу, и Рен всегда старалась, чтобы ее ночные посиделки не мешали его отдыху.
Сжав в руках кофейную чашку, Рен отправилась к дивану в гостиной и плюхнулась на его потертые подушки. Ричард ужасно хотел заменить диван на новый, но Рен отказывалась с ним расставаться. Ей нравилось, как легко этот старый диван принимает форму ее тела. К новой мебели всегда нужно привыкать — первое время она никогда не может обнять тебя так, как нужно. А сейчас у Рен совершенно не было терпения, чтобы к чему-то привыкать — даже к новому жесткому дивану.
Даже сейчас, с чашкой успокаивающего кофе в руках, Рен никак не могла окончательно отпустить прошедший день. Мысли постоянно возвращались к жертве, лежащей в морге. Раздутое, избитое тело Джейд Доу было настоящей ловушкой для разума Рен. Убийца умен — достаточно умен, чтобы понимать, какое разочарование вызовет предварительно охлажденное тело у того, кому придется разбираться с определением времени смерти. И с каждой жертвой он становился все умнее. В этот раз он еще усерднее позаботился о том, чтобы скрыть свою личность — а значит, он способен учиться и адаптироваться. И жизни он своих жертв каждый раз лишал новым способом, словно экспериментировал. У убийцы был пытливый ум и дотошность исследователя — а это всегда опасное сочетание.
— Рен!
— Что? Ох. Привет, дорогой, — от мыслей ее отвлек знакомый голос. Ричард зевнул и упал в удобное кресло напротив.
— Ты как, с нами? — улыбнулся он, и Рен издала хриплый смешок в ответ.
— Извини. Я не хотела тебя будить. Просто хотела развеяться немного перед сном.
— Судя по всему, развеялась ты на отлично. Я тебя дважды окликнул, прежде чем ты очнулась.
— Это была долгая ночь.
Рен откинулась на спинку дивана и сделала глоток кофе. Ричард, напротив, наклонился вперед, пристроив локти на коленях.
— Да, у меня было предчувствие, что сегодня тебя долго не будет.
Ричард всегда все понимал. Иногда Рен не понимала, как ему это удается, но она никогда не принимала его поддержку за должное.
— В этот раз все особенно плохо, — вздохнула Рен, прикусывая губу. — Я просто хочу найти этого ублюдка.
— Рен, в этом-то и дело. Ты не должна его искать. Это работа детективов. Сосредоточься на том, что ты делаешь лучше всего. Работай с той информацией, которая тебя предоставлена.
Она знала, что Ричард прав. Но он был не в курсе ни о Филипе Трюдо, ни о ноющем ощущении, будто тут есть какая-то связь, которую может найти только Рен. Но вместо того чтобы спорить, Рен поддалась и встала с дивана.
— Ты прав, я знаю.
— Пойдем спать.
Рен кивнула и направилась к раковине, чтобы вылить остатки уже остывшего кофе, а Ричард зашаркал к лестнице. Опустошая чашку, Рен краем глаза заметила в окне свое отражение. Вид у нее был тот еще.
Тут она заметила, что растущий в горшке на подоконнике базилик уже почти завял. Она быстро освежила его небольшим количеством воды из-под крана, зная, что уже через несколько часов он снова воспрянет.
— Давай, малыш. Попей.
Потом она выключила свет и поднялась в спальню, гадая, поливает ли серийный убийца свои домашние растения.

Глава девятая

Поездка в университет по пробкам могла занять несколько часов. Иногда Джереми был даже не против. Это то время, которое он мог провести в полном одиночестве, где никто не отвлекает его от мыслей.
Сегодня был не один из таких дней.
Джереми нервничал. Ощущение было такое, словно внутри ног бегает целая прорва маленьких жучков, и он покачивал и постукивал ногами в бесплодных попытках унять этот зуд. Такое бывало каждый раз, когда он пытался решить, что хочет создать следующим. Теперь, когда его цель была совсем близко, он не мог перестать о ней думать. Не мог перестать мысленно представлять, как будет разворачиваться его игра. Он уже мог чувствовать запах их отчаяния.
Джереми ущипнул себя за переносицу и включил радио, переключился на местную станцию.
— Жертву, белую женщину примерно двадцати лет, нашли этим утром у одного популярного местного бара. Тело отвезли на судмедэкспертизу, аутопсия будет проведена сегодня днем.
Джереми ощутил, как сердце у него забилось быстрее, а к лицу прилил жар. Всякий раз, когда он понимал, что эти неумехи-детективы нашли еще одного его гостя, Джереми охватывал особенный трепет. Единственная причина, по которой они еще не присоединились к преступникам, которых так усиленно ищут — это их своеобразная ложная мораль. Хрупкая вещь, которая может в любой момент разлететься на куски, словно стекло.
И еще этот судмедэксперт. Неважно, как сильно он верит, что мертвые могут с ним говорить — они не могут. Судмедэкспертиза может определить — иногда — причину смерти, но как они почувствуют последние мысли жертвы, судорожно глотающей стремительно заканчивающийся воздух? Криминальные патологоанатомы могут очень точно объяснить, что произошло после того, как остановилось сердце. Но они не могут написать отчет, объясняющий, как выглядит истинное мучение, не могут упростить до схемы безумное удовольствие, которое испытывает тот, кто его причиняет. Они вооружены пилой для костей, но никогда не обхватывали ладонью чужую шею. Смерть и боль нельзя объяснить в отчете о вскрытии, как ни пытайся. Это глубоко первобытные понятия, которым нельзя научить на лекции или измерить в лаборатории.
Они понятия не имеют, что их ждет — всю эту команду так называемых экспертов, все еще преследующих предсказуемого убийцу, действующего по определенной схеме. Никто из них не замечает, как все изменилось. Пока они будут тщетно пытаться составить его профиль, Джереми будет дирижировать из тени.
Пробка впереди начала рассасываться, и Джереми стряхнул с себя задумчивость.
Поймайте меня, если сможете.

Глава десятая

Это что, смерть?..
Рен была окружена такой плотной тьмой, что, казалось, ее можно тронуть ладонью. Затем на нее волной обрушилась жара, такая сильная, что голова идет кругом. Ее сердце забилось сильнее, и сильнее, и сильнее, пока темнота расцветала глубоким красным светом. В горле застрял крик, и Рен раскрыла рот, как рыба, в тщетной попытке глотнуть воздуха. Грудь разрывало от боли, а Рен все силилась закричать, позвать на помощь, но не могла проронить ни звука.
Затем тьма вдруг рассеялась, и Рен увидела собственных родителей. Они стояли посреди ослепительно-белой комнаты, и мать цеплялась за руку отца. Лица обоих были искажены от горя.
Рен обвила вокруг них руки, обняла покрепче. Теперь она чувствовала знакомый домашний запах мамы — от нее пахло яблоками, чувствовала аромат одеколона отца — чистый и теплый. Она стояла так, прижавшись к родителям, позволяя облегчению насытить воздух.
Становилось все холоднее.
Никто не обнимал ее в ответ. Рен откинула голову, пытаясь заглянуть им в лица, но заплаканные глаза родителей смотрели сквозь нее.
— Мам! Пап! — умоляюще проговорила она, дотронулась ладонями до их лиц. Ничего. Они стояли, вцепившись друг в друга, и не обращали на Рен никакого внимания.
Она снова ощутила жар. Глубокую, пульсирующую волну жары, смешанную с тошнотой. Рен снова попыталась дозваться родителей, и в этот раз ей пришлось перекрикивать белый шум, наполнивший комнату и терзающий ее барабанные перепонки.
— Мам? Где мы? Пожалуйста, помоги! — умоляла она. Никакого ответа.
Глаза матери были красными от слез. Она выглядела совершенно отчаявшейся и не отвечала Рен, как бы та ни старалась привлечь ее внимание. Статический шум вдруг перекрыл голос: он звучал знакомо, но не принадлежал ни Рен, ни ее родителям.
— Ты умираешь, Рен, — буднично произнес мужчина.
В ее жилах заледенела кровь. Она все смотрела в лица родителей, цепляясь за них и отчаянно не желая оглядываться назад, а их фигуры растворялись, словно дым, пока от них ничего не осталось. Когда последний их след исчез, Рен беспомощно упала на колени, и из ее груди вырвался очередной полузадушенный всхлип.
Голос заговорил вновь, и Рен пробрала дрожь.
— Что у тебя с ногами, Рен? — спросил он.
Рен перевела взгляд на свои бедра и медленно встала. Пол как будто бы потерял свою плотность, стал жидким и текучим, как вода. Рен потеряла равновесие и зашаталась.
Голос рассмеялся: сначала это был короткий, отрывистый смешок, который перешел в хихиканье, когда Рен снова упала на колени.
— Мои ноги, — прошептала она. Из них ушла вся чувствительность, словно из сухих, мертвых веток древнего дерева.
Наконец, Рен повернулась посмотреть на обладателя голоса. К ней шел стерильно-чистый мужчина, без единого пятнышка на белой футболке и джинсах. Лицо у него было размытым, и чем ближе он подходил, тем меньше воздуха оставалось в легких у Рен. Она спазматически закашлялась, давясь рвотными позывами. Ощущения были такие, словно кто-то засовывал ей в глотку раскаленную кочергу.
— Ш-ш-ш, — мягко прошелестел мужчина, опускаясь рядом с Рен на корточки и прикладывая к губам указательный палец. Несмотря на то, что она не могла различить его лица, Рен чувствовала — он улыбается. Она поползла назад, совершенно инстинктивно, не думая, волоча за собой отяжелевшие ноги в отчаянной попытке увеличить дистанцию.
— Беги, — тихо сказал голос позади.
Рен попыталась всхлипнуть, но в легких не осталось воздуха даже для того, чтобы просто выдохнуть. Комната качалась и изгибалась, жар начинал становиться невыносимым.
— Беги! — сказал он уже громче. Рен затрясло, и он расхохотался в ответ.
Она потрясла головой, изо всех сил продолжая ползти прочь. Все подернулось туманной дымкой, белая комната трепетала и извивалась, словно развевающаяся на ветру занавеска. Медленно наступила темнота, сужая ее поле зрения. Когда мир изогнулся и потемнел окончательно, Рен в последний раз услышала этот ужасающий голос.
— Беги! — закричал он.
Рен рывком села на постели. Комнату заливал дневной свет. Дыхание вырывалось из груди рваными, хриплыми выдохами, кожу заливал липкий пот. Какое-то время Рен не могла понять, проснулась ли она или все еще спит, отданная во власть кошмаров. Она сощурилась, оглядываясь и пытаясь прийти в себя, чувствуя, как неистово колотится у нее сердце.
— Господи. Это худший кошмар в моей жизни, — хрипло выдавила она в пустоту спальни, свешивая ноги с кровати.
Вчера она забыла включить сигнализацию, и сейчас увидела: жалюзи на окне с ее стороны кровати подняты, и через окно льется солнечный свет. Это еще не все: они слегка перекосились, зацепившись за облупившуюся краску. Конечно, ничего необычного в этом нет, но Рен все равно ощутила, как ее охватывает паранойя. Джейн Доу шли за ней по пятам, и Рен всегда боялась, что следом могут прийти и их убийцы.
Она покачала головой, стараясь выбросить из головы навязчивые мысли. Слишком рано. Рен поправила жалюзи и отправилась в душ.
Пока в бойлере нагревалась вода, Рен почистила зубы. Ее мысли вновь начали блуждать. Пока она занималась обычной утренней рутиной, мысленно она обдумывала предстоящий выходной. Ей бы и правда не помешало провести день вдали от всех этих как-то связанных между собой тел, найденных во всех уголках ее родного города. Целых двадцать четыре часа, в течение которых Рен не придется смотреть в раскрытую грудную клетку — это казалось почти что недостижимой фантазией. Ей нравилась идея, что она сможет просто посидеть где-нибудь с мужем и расслабиться. Черт, да Ричард за этот месяц столько раз успел пошутить свою дурацкую шутку «А ты похожа на мою жену», что Рен даже начала находить ее забавной.
Моргнув, Рен вернулась в реальность и со скрипом повернула кран, выключая душ. Водные процедуры были окончены, пора было одеваться и выходить в реальность.
* * *
Рен взмахнула ключ-картой перед датчиком, толкнула тяжелую стальную дверь, и на нее тут же обрушилась волна слегка затхлого воздуха. Рен направилась в свой кабинет. Там она бросила на стол ключи и тут же заметила целую кучу свежих файлов, лежащих в папке «Новые дела».
Она вздохнула и покачала головой. Обычно ее не смущало обилие работы. Но сейчас, со всеми этими новостями об еще одном найденном теле и СМИ, поднимающими панику, Рен начинала чувствовать давление. Стопка новых дел — это, конечно, не худшее, что могло случиться, но приятного мало.
— Можете зайти по-быстрому? — позвала Рен, опускаясь в кресло. В кабинете почти тут же оказались двое ее надежных ассистентов. Один, правда, не успел еще завязать шнурки на ботинках, а потому споткнулся и чуть не влетел головой в полку, заставленную анатомическими атласами, но в последний момент сумел избежал падения. На щеках у него расцвел яркий румянец. Он всегда был жутко нервным парнем.
— Здравствуйте, доктор Мюллер. Чем можем помочь?
— Привет. Мне нужно, чтобы вы подготовили для меня парочку дел этим утром, — объяснила она, открывая первые два дела. — Похоже на передозировку. Двадцать три года, женщина, найдена за баром «Встряхнись». Собери с нее как можно больше образцов, ладно? В шкафчике в коридоре, слева, лежат свежие антикоагулянты.
Тот ассистент, что помладше, принял у нее папку с делом и кивнул.
— Все сделаю. Провести полную ревизию органов? — он уже шел к двери.
— Да, все подготовь и извлеки. Я не заметила никаких внешних признаков травм, но если на что-нибудь наткнешься, то позови.
Рен открыла второе дело и повернулась к оставшемуся ассистенту, ждущему на пороге.
— А для тебя у меня есть пятидесятишестилетний мужчина. На первый взгляд — обычное самоубийство. Найден в своем собственном доме, в нёбе — пулевое ранение. Записки не оставил, но общую картину ты уловил. Он левша, так что проверь ведущую руку на следы пороха.
Избавившись от наименее тяжелых дел, Рен встала из кресла и направилась в секционную.
— Сегодня я тебя поймаю, — громко сказала она.
* * *
Рабочие часы в морге пролетели в мгновение ока, и вскоре Рен уже вызвали на место преступления вместе с Леруа.
Рен смотрела, как он идет по тротуару. Они с Леруа оба уже успели в полной мере ощутить негативную энергию, окружающую это место, но все еще были полны решимости отыскать какие-нибудь зацепки в переулке за баром. Второй диплом Рен был в криминологии — и это делало ее помощь незаменимой в делах подобного рода, неважно, предстояло ли работать в тишине секционной комнаты или под открытым небом.
Рен раздумывала над тем, насколько часто ходят по этому переулку. Сложно было себе представить, чтобы убийца мог избавиться от тела так, чтобы его не заметили. За ночь здесь успели побывать целые сотни людей — через переулок можно было срезать путь, чтобы выйти на соседнюю улицу, и кроме того, это было отличное место для наркоторговцев, проворачивающих свои дела вдали от суеты главной дороги.
С другой стороны, ни один завсегдатай бара с литром бурбона, плещущегося в желудке, не будет внимательно оглядываться по сторонам, особенно когда, пошатываясь, бредет через переулок навстречу кровати. Возможно, убийца понял, насколько просто здесь избавиться от тела, если сохранять хладнокровие. Рен хотела понять, как мыслит их убийца, но она видела, что Леруа это было больше неинтересно. Он хотел только одного — найти, кто это сделал.
Земля, на которой лежала жертва, была запятнана темно-коричневым, словно кто-то разлил кофе. Будто сама земля пыталась вытолкнуть на поверхность ответы. Нечасто Рен чувствовала себя настолько беспомощной — и одновременно зачарованной сценой преступления.
— При выборе жертв он явно тяготеет к безвкусице, — заметил Леруа, не поднимая взгляда от трупа.
Рен приподняла бровь, собираясь спросить, что он имеет в виду. Леруа продолжил, не дав ей шанса задать этот вопрос.
— Тех, которых легко забыть, но не невидимых. Неплохо выглядящих, но не впечатляющих воображение, — разъяснил он.
Он прав. Жертвы были не слишком заметными. Они не были уважаемыми членами общества, но и не были маргинальными элементами, до которых никому не было дела. Нет, он не забирал жизни бездомных или проституток, как делали некоторые серийные убийцы прошлого. Он знал, что его новый ход почти всегда вызовет реакцию у общества. Однако, выбирай он людей более известных — это привлекло бы к нему внимание с первой каплей болотной воды. Он же блестяще выбирал тех, кто не являлся ни принцем, ни нищим.
Рен собрала волосы в пучок на макушке, туго затянула резинку и пригладила выбившиеся волоски.
— Они словно деревья, упавшие в лесу. Вот они упали. Некоторым людям искренне не все равно, но большинство просто соберет бесплатные дрова и пойдет себе дальше, — Леруа поднял на нее взгляд. Затем выпрямился, походил немного взад-вперед по тротуару. Снова присел на корточки, уставившись на расплывшееся на земле пятно, и вновь встал.
— Значит, он довольно умен. Это уже злой умысел на совершенно другом уровне, — ответила Рен. Леруа кивнул.
— Именно. И я думаю, что дальше будет только хуже.
Рен молча согласилась. Им обоим было ясно, что убийца действовал не случайно. Лежащая перед ними сцена преступления была продуктом долгих расчетов, осторожного планирования и сложного абстрактного мышления.
Они уже повернулись, чтобы уйти — с пустыми руками и в мрачном расположении духа — как вдруг что-то привлекло взгляд Леруа. Что-то, торчащее из глубокой трещины в бордюре, как раз в том месте, где тротуар встречается с улицей. Он присел на корточки, достал из заднего кармана носовой платок, и, используя его как импровизированную перчатку, осторожно извлек на свет ярко-белую визитную карточку. Когда он перевернул ее, чтобы посмотреть на лицевую сторону, Рен побледнела.
Визитную карточку взяли со стойки регистрации морга. Под официальной печатью красуется подпись Рен, ее полное имя и должность. Ее контактная информация напечатана внизу.
Рен шагнула вперед, протянула затянутую в перчатку руку, чтобы взять визитку. Пребывающий в замешательстве Леруа молча ее передал.
Рен огладила пальцами чуть рельефную печать «Бюро судмедэкспертизы», что находилась в правом углу. Это был старый дизайн — Рен старательно обновила внешний вид визитных карточек около полугода назад — но это точно была ее визитка. Она была совершенно чистой — наверняка ее положили сюда недавно и намеренно. Сделано это было явно после того, как тело жертвы увезли в морг, а место преступления опечатали. Визитки точно здесь не было, когда они только приехали — они бы заметили. Кто-то специально оставил им сообщение.
Рен помотала головой.
— Мне это не нравится, Джон. Совсем. От этого мне хочется сбежать куда подальше и не оглядываться.
— Поверь, Мюллер, в этом пока нет никакой необходимости. Мы приставим к тебе охрану, поскольку тут написано твое имя, но если честно, по-моему, ему просто хотелось показать, какой он умный и как он хорошо понимает нашу работу, — успокоил ее Леруа. Он достал из кармана пакет для улик и осторожно вынул визитку из пальцев Рен. — И совершенно очевидно, что ему нравится пугать людей — особенно женщин.
— Джон. Поймай этого парня, чтобы моя паранойя хоть немного унялась. Пожалуйста.
Леруа разгладил складки на брюках и сжал руку Рен.
— Обещаю, что найду его, — уверенно сказал он.
— Думаю, что я тебе верю.
— Я польщен, — он подмигнул и потянул Рен к ожидающей их машине. — Давай-ка отнесем это ко всем остальным уликам и свалим уже отсюда.
Рен кивнула и на короткое мгновение зажмурилась. Она сделала глубокий вдох, затем медленно выдохнула и обернулась к Леруа.
— После тебя.

Глава одиннадцатая

Джереми сидел в переполненной аудитории и наблюдал. Эмили внимательно слушала лекцию по биологии. Конспект, который она вела, был безупречно подробен. Рука с зажатым в ней карандашом ни на секунду не прекращала двигаться, выводя ровные строчки текста, а браслет, который она носила не снимая, тихонько позвякивал, когда крошечное серебристое сердце анатомически правильной формы подпрыгивало на запястье. Джереми казалось, что он единственный, кто это слышит. Время от времени Эмили кивала и легонько постукивала кончиком карандаша по бумаге, выражая свое согласие с только что высказанной теорией. Чем дольше Джереми за ней наблюдал, тем сильнее в нем вскипало горячее чувство предвкушения. Вид Эмили, абсолютно не представляющей, что ее ждет, был особенно волнительным, дразнящим.
Спустя три часа лекции — в 7:30 вечера, если быть точным — Джереми осознал, что его собственная ручка ни разу не коснулась чистой страницы. Он так глубоко погрузился в свои мысли, что часы пролетели, словно минуты. Он медленно встал, не сводя глаз с Эмили, пока она собирала свои вещи и спускалась вниз.
Хрустнув пальцами, Джереми встал перед ней, натянув на лицо дружелюбную улыбку, но Эмили не замечала его до тех пор, пока он ее не окликнул.
— Мисс Эмили Мэлони, — мягко шепнул Джереми, наклонившись к ее уху, когда она проходила мимо. Застигнутая врасплох, она нервно рассмеялась, прижав руку к груди и улыбаясь в ответ.
— Кэл! — воскликнула она. — Ты меня до смерти напугал. Мы три часа подряд слушали эту хрень, я уже вообще ничего не соображаю.
Даже спустя целый семестр Джереми все еще требуется время, чтобы откликнуться на свою местную кличку. Он действительно зарегистрировался в университете под именем Кэл, используя фальшивые документы. Поразительно, к чему может привести административная халатность. Но даже несмотря на то, что Джереми играл роль Кэла в учебное время, он все еще не мог до конца привыкнуть к этому имени.
Они вышли из коридора бок о бок. Эмили все болтала о том, как на когнитивные способности студентов влияют длинные лекции, но Джереми почти не слушал: вместо этого он лихорадочно прокручивал в голове свой план на следующие несколько минут. Он не мог позволить себе совершить ошибку. Любая заминка будет иметь катастрофические последствия.
Они зашли за угол, удаляясь от здания кафедры биологии. Джереми сунул руку в карман, осторожно оборачивая тряпку вокруг крошечного пластикового флакона с хлороформом.
— Как думаешь, нам можно будет использовать калькуляторы на экзамене? — спросила Эмили, бездумно листая почту на своем телефоне. Джереми пожал плечами и незаметно проколол дырочку во флаконе, используя заостренный шипчик на своем кольце, который он предварительно аккуратно отогнул наружу как раз для этой цели. Теплая жидкость начала пропитывать ткань, обматывающую флакон, а они с Эмили вошли на крытую парковку.
— Знаешь, не удивлюсь, если они нам счеты выдадут или что-то вроде. Они просто игнорируют то, что современные технологии используются в реальном мире, вместо того, чтобы научить нас их применять, — все говорила Эмили. Затем она рассмеялась, на ходу доставая ключи от машины. — Ну, если захочешь заняться практикой в эти выходные, то дай мне знать.
Джереми улыбнулся и кивнул.
— Конечно.
Из его сумки выпала книга и со стуком шлепнулась на бетон. Джереми наклонился, чтобы поднять ее и запихнуть в карман сумки, чувствуя на себе взгляд Эмили.
— Что у тебя за книга? Я как раз ищу какую-нибудь легкую книжку на почитать. Ну, знаешь. Лет так через десять, когда я наконец стану доктором и у меня все еще не будет на это времени, — она широко улыбнулась, и Джереми неловко рассмеялся в ответ. Это все слегка сбило его с толку, и теперь ему нужно время, чтобы перестроиться.
— Да просто антология ужасов. Не особо успокаивающий вариант эскапизма, — наконец, оправился Джереми. Несколько раз он машинально пригладил волосы, прежде чем заметил это и остановился. — Но мы обязательно договоримся о занятиях. Я тебе напишу. Удачной дороги.
— Хорошо. Увидимся, Кэл.
Она повернулась к нему спиной, чтобы открыть дверь машины, и Джереми тут же стремительно вцепился в ее каштановый хвост левой рукой. Коленом он ударил ее в верхнюю часть бедра, заставив потерять равновесие, резко дернул за волосы, заставив запрокинуть голову, и накрыл ее рот и нос пропитанной ядом тряпкой, прежде чем она вообще успела понять, что происходит. Уронив ключи, Эмили вонзила ногти в его руки, тщетно пытаясь вырваться.
Тогда-то у нее и началась паника.
Джереми смотрел в ее широко раскрытые глаза и терпеливо ждал, когда она полностью потеряет дееспособность. Когда это наконец случилось и ее тело обмякло, Джереми закинул Эмили в багажник ее же собственной машины. После этого он сделал небольшую паузу, чтобы отдышаться и собраться с мыслями. Когда адреналин немного поутих, Джереми натянул на правую руку перчатку, достал из кармана ампулу кетамина и набрал немного в шприц. Нащупав на руке Эмили вену, Джереми ввел дозу. Благодаря этому она все еще будет без сознания, когда действие хлороформа закончится.
Джереми заметил как на земле, прямо под бампером машины, что-то блеснуло. Браслет Эмили упал на бетон во время их борьбы. Он наклонился, чтобы подобрать его, рассмотрел повнимательнее. Только сейчас он заметил, что на сердце выгравирована буква «Э».
Он убрал браслет в карман.
В качестве дополнительной меры предосторожности Джереми завел руки Эмили ей за спину и затянул на запястьях пластиковые стяжки. Только потом он подобрал ключи от машины и сел за руль, чтобы отправиться домой.
Джереми долго выдохнул, вытер руки влажной салфеткой и поправил выкрашенные в каштановый цвет волосы. Временная краска для волос уже начала плыть от пота, крупными бисеринами покрывающего его лоб. Он быстро отклеил фальшивую бороду Кэла и с удовлетворенной ухмылкой помассировал челюсть.
— Отлично сработано, Кэл, — сказал он сам себе.

Глава двенадцатая

— Может, сегодня мне стоит остаться дома, — признала Рен, завивая волосы. Одна прядь упорно отказывалась поддаваться, безжизненно падая вниз, словно сдутый воздушный шарик.
Сейчас Рен стояла в ванной комнате, уставившись на свое отражение в зеркальном шкафчике. Она только что вышла из душа и уже успела надеть черную кружевную рубашку, которую купила год назад специально для того, чтобы выйти в ней куда-нибудь в люди. В последнее время Рен редко выбиралась из дома, так что одно уже то, что она сделала макияж, а не просто помазала губы бальзамом, говорило о том, каким значимым был этот вечер.
Ричард вышел из спальни. Сейчас на нем были не его обычная рубашка и брюки, а серые пижамные штаны и старая футболка. Он взъерошил светло-песочные волосы и покачал головой.
— Ну нет, — сказал он. — Рен, тебе нужно хоть разок выйти развеяться и подумать о чем-то, кроме работы. Ты заслужила немного расслабиться, понимаешь?
— Знаю, но меня все равно будут спрашивать о работе. Все вечно хотят услышать кровавые подробности, особенно после того, как опрокинут несколько мартини, — ответила Рен. Взбив уже готовые локоны, она принялась завивать следующую порцию волос. — И особенно — мои друзья.
— Ну, ты ведь уже оделась и прихорошилась. Что ты теперь, зря старалась, что ли?
— Я могу просто красивой ходить по дому. Кто сказал, что романтика мертва? Может, я теперь так всегда в свободное время делать буду, — заулыбалась Рен, пожимая плечами.
— Конечно. Я всегда говорил: моя жена каждый день должна наносить вечерний макияж. Только так я буду счастлив.
— Я догадывалась.
Ричард наклонился вперед, и в зеркале замаячило отражение его лица.
— Ты не можешь пропустить день рождения Линдси.
Рен закатила глаза.
— Ладно, ладно, я поняла.
Она отложила в сторону щипцы для завивки и хорошенько встряхнула волосами.
* * *
В «Бреннан» Рен заходила в спешке: она опаздывала. Окинув взглядом зеленый ресторанный дворик, ища взглядом друзей, и вскоре заметила их в толпе. Они весело смеялись, наслаждаясь луизианскими морепродуктами. Линдси, Дебби и Дженна сидели на круглом диване, а Марисса — напротив в кораллово-розовом кресле. Вскоре они уже заметили ее и бешено замахали, привлекая внимания. Линдси тут же пролила на платье Дебби свой напиток: воцарялся привычный хаос.
— Простите, что опоздала! Я бы придумала оправдание, но думаю, что вы уже достаточно хорошо меня знаете, — сказала Рен, садясь рядом с Мариссой. Все дружно рассмеялись. Линдси с улыбкой подтолкнула к Рен бокал «Бакарди» с колой, украшенный долькой лайма, и жестом потребовала поднять бокал. Это был любимый коктейль Рен — и единственный, которым она будет наслаждаться сегодня вечером, поскольку судмедэксперт всегда должен быть на связи.
— Да было бы за что извиняться. Я так рада, что ты смогла выбраться!
Рен чокнулась с Линдси бокалами и улыбнулась в ответ, краем глаза оценив раскинувшееся перед ней разнообразие закусок.
Дебби кивнула на устрицы, красиво разложенные на тарелке, стоящей прямо перед Рен.
— Непременно попробуй. Они тебя буквально убьют, вот настолько они хороши.
— Так ты сможешь определить причину своей собственной смерти и вывести карьеру на новый уровень.
Столик взорвался слегка нетрезвым смехом, и Рен не смогла сдержать улыбки.
— Никогда не откажусь от возможности стать лучше. И что же делает эти устрицы такими смертельными?
— Это устрицы J’aime, — сказала Дебби с преувеличенным французским акцентом.
— С крошкой из кукурузного хлеба, — добавила Дженна, закидывая в рот одну.
— Ни слова больше.
Рен немедленно отправила в рот порцию и осознала, что ее подруги не преувеличивали. Устрицы в креольской томатной подливке, да еще и с крошкой из кукурузного хлеба — это устрицы, ради которых она готова была бросить Ричарда на весь вечер.
— Боже. Они ведь еще лучше, чем ты их описывала, — выдохнула Рен, отпивая из своего бокала.
Подруги обсудили работу, детей и возлюбленных, немного посплетничали. Это было приятно. Когда тарелки и бокалы опустели, Линдси подняла руку вверх, словно школьница на уроке. Марисса игриво на нее указала, и по столу прокатилась очередная волна смеха.
— Да, Линдси? — спросила Марисса, отсмеявшись.
— Я хочу сходить к гадалке! Ну пожалуйста! — Линдси сложила руки в умоляющем жесте.
— Ну конечно, — кивнула Дебби, забирая свою карточку со счета, лежащего в центре стола. Дженна сделала то же самое, улучив момент, чтобы быстро выплеснуть остатки белого вина.
— Пошли. Я хочу узнать, сколько лет осталось моей свекрови.
— Дженна! Какая ты ужасная! — немного громче обычного возмутилась Линдси. Дженна с усмешкой пожала плечами.
— Я шучу только наполовину.
Рен рассмеялась, поднимаясь на ноги и подхватывая со стола свою сумочку-клатч.
— Я в деле.
— Доктор Мюллер! Я не ослышалась — вы желаете и, смею заметить, даже рады поучаствовать в подобной ерунде? — подразнила ее Марисса, картинно приложив руку к сердцу и схватив Рен за плечо.
— Пойдемте в «На дне чашки»! Это всего в нескольких минутах отсюда! — решила Дебби, открывая что-то в своем телефоне. Затем она повернула его так, чтобы все увидели восторженные отзывы об одной из самых старых и уважаемых магических лавочек в Новом Орлеане.
— «На дне чашки»! — подхватили остальные в унисон.
Прогулка была недолгой, вечерний воздух — морозным. Они спустились по Конти-стрит, перешли на Шартр-авеню. Рен ходила этим маршрутом сотни раз, но каждый раз приходила в восторг от города — и особенно по ночам. Фонари отбрасывали на тротуар тени, и те напоминали Рен силуэты древних Лоа, вызванных в реальность жрицами вуду. Ночью Новый Орлеан окутывала уютная жуть. Пышные папоротники и висячие растения свешивались с балконов, словно ленты, прекрасно дополняя замысловатые железные ограды, которыми так славился Французский квартал. Из транса Рен вышла, только когда они достигли входной двери «На дне чашки», и ее подруги взволнованно загалдели.
— Здравствуйте. Полагаю, мы все хотим по десятиминутному гаданию, пожалуйста, — Линдси взмахнула рукой, указывая на подруг, и те согласно закивали. Мужчина за стойкой улыбнулся и выпрямился.
— Прекрасно. Вы хотите, чтобы вам погадали на чайном листе, Таро или по ладони?
Линдси повернулась к группе.
— Что думаете, дамы?
— Думаю, я хочу Таро, — ответила Рен первой. Больше всего она знакома именно с этим видом гадания. И пусть даже она считала себя скептиком, что-то в такое в картах Таро казалось ей более мистическим. Даже если это все полная ерунда, Рен все равно наслаждалась процессом — хотя бы ради артистизма и театральности.
— Таро для всех, пожалуйста! — объявила Линдси.
Рен опустилась в одно из черных кресел, расположенных в зоне ожидания, и положила сумочку-клатч перед собой на стол. На столешнице был выгравирован поражающий воображение зодиакальный круг.
— Кто-нибудь хочет выпить чаю, пока мы ждем? — Дебби принялась изучать широкий выбор вкусов, и Рен проследила за ее взглядом. На торговых полках располагались десятки разнообразных чайных смесей, а кроме них — различные метафизические товары, которые обещали создать подходящее настроение для любого, кто хочет отправиться в более мистическую реальность.
— Вообще чай звучит здорово. Что думаешь взять? — Рен обратилась к названиям и составу, и очень быстро ощутила, как у нее кружится голова от обилия выбора и вкусовых сочетаний.
— Не могу выбрать между «Монашеской смесью» и «Вечеринкой в Букингемском дворце», — ответила Дебби, слегка хихикая.
— О, определенно «Вечеринка в Букингемском дворце». Название что надо, — решила Рен, отыскав чай в списке. — И вообще — жасмин и лепестки василька, красота какая. Как от такого отказаться?
Дебби кивнула и вновь отправилась к стойке. Не успела она вернуться, как из задней части магазинчика вышла красивая пожилая женщина. Волосы у нее были туго стянуты на затылке, а скулы могли бы посоперничать со скулами самого Боуи. Рядом с ней возник мужчина средних лет. Глаза у него были добрые, лицо — чисто выбрито, а голову венчали буйные светлые кудри.
— Добрый вечер. Я Мартина. Мы можем принимать по двое за раз, — объяснила статная женщина. — Одна из вас может пойти со мной, а другая — с Лео, — она жестом указала на мужчину рядом с собой, а затем приглашающе протянула руку.
Линдси вскочила на ноги, таща за собой Рен.
— Пойдемте, а то она уснет! Это первый раз за многие месяцы, когда ее удалось вытащить из дома без того, чтобы кто-нибудь умер.
— Мой чай! — запротестовала Рен. Тут подбежала Дебби и сунула ей в руки чашку с чаем.
— Я об этом позаботилась, — подмигнула она, и Рен поджала губы.
— Ну спасибо, подруга, — протянула она и встала на ноги, сдаваясь.
Мартина легонько коснулась ее руки, показывая, куда надо идти, и они прошли по небольшому коридору, завернув за дверь справа. Внутри стоял черный стол с маленькой зеленой лампой, похожей на старинный канделябр. Над столом на стене висело большое зеркало в золотой оправе, а в самом центре лежала стопка карт Таро.
— Пожалуйста, усаживайся поудобнее, — Мартина улыбнулась и помогла Рен устроиться за столом. — Хочешь, я сделаю аудиозапись нашего сеанса, чтобы ее можно было взять ее с собой, когда мы закончим?
— Спасибо, это было бы замечательно.
Рен сидела, придвинув стул к столу, и слушала легкую музыку в стиле спа, тихо играющую на заднем плане. Она наклонилась вперед, чтобы полюбоваться замысловатым рисунком на рубашке лежащей перед ней колоды. Мартина тихонько улыбнулась сама себе и осторожно потянулась к картам.
— Красивые, правда? Они очень старые. Мне их передала бабушка. Эти карты таят в себе долгую историю.
Мартина ненадолго замолчала, затем взглянула Рен в глаза. Какое-то время они смотрели друг на друга, а затем Мартина отложила карты в сторону.
— Не против, если я сначала погадаю по ладони?
Похоже, ей очень хотелось это сделать, так что Рен молча кивнула. Как бы скептически она не относилась к тому, что линии на ее руке могут о чем-то поведать, ей было слишком любопытно, чтобы просто так отказаться.
Мартина взяла ее руку в свою и перевернула, изучая ладонь, осторожно растягивая пальцами кожу, чтобы получше рассмотреть линии.
— Видишь эту линию? Похожую на кольцо? — спросила она, проводя пальцем по маленькой дугообразной линии под указательным пальцем Рен. Ей пришлось напрячь глаза, чтобы ее разглядеть.
— Да. Действительно немного похоже на кольцо.
— Она называется «Кольцо Соломона» и говорит мне о том, что ты лидер. Сильная, независимая и очень умная. Она также говорит мне, что иногда эти черты полностью управляют твоей жизнью. Ты позволяешь работе подавлять творческие порывы, — продолжила Мартина. Рен почувствовала себя уязвимой. Как могла какая-то линия под пальцем все это рассказать?
Мартина усмехнулась, повернув руку Рен в другую сторону.
— А эта линия, — она указала на слабую складку, проходящую по середине ладони от основания мизинца до места между указательным и большим пальцами, — эта линия уникальна. Это линия Симиана.
Рен мало что разглядела, поэтому перевела взгляд на Мартину, чтобы изучить выражение ее лица. Мартина нахмурилась и положила вторую ладонь поверх руки Рен, словно в знак утешения.
— Эта линия говорит мне о том, что тебе трудно смотреть на жизнь абстрактно. Ты видишь только черное и белое, а не серое. Твоя аналитическая натура — твое главное достоинство, но я чувствую, что оно пагубно сказывается на твоей нынешней ситуации.
Рен ощутила, как у нее сам собой открывается рот.
— И что же это за ситуация? — она и сама не могла поверить, что потакает Мартине.
— Посмотрим, что скажут мне карты, — спокойно ответила та, передавая Рен колоду. — Левой рукой раздели колоду на две стопки. Раздели ее в том месте, где почувствуешь сильное желание это сделать.
Рен послушно сделала, как ей сказали — правда, никакого желания она не ощутила, так что разделила колоду наугад, и положила две стопки на стол, лицевой стороной вниз.
Мартина взяла по одной карте с верха каждой стопки, перевернула их и положила на столешницу перед собой. Обе карты лежали к ней лицом. Луна и Верховная жрица.
Мартина слегка накрыла обе карты ладонями и взглянула в лицо Рен.
— Эти карты обращены ко мне — или, что более важно, они обращены от тебя, что меняет их значение, — начала Мартина и перевела взгляд на карты. — Луна говорит, что тебе нужно прислушаться к своему внутреннему голосу. Ты получаешь некое послание, но выбираешь его игнорировать. Исходя из того, что мне рассказали твои ладони, я могу предположить, что именно твоя аналитическая натура делает тебя менее восприимчивой к ответам, — Рен пока не знала, что об этом и думать.
— Карта Верховной жрицы, — продолжила Мартина. — Это интересно. Эта карта тоже о доверии своей интуиции, но в твоей ситуации она говорит мне о том, что тебя окружают тайны. Кто-то в твоей жизни сейчас или в прошлом втянул тебя в тайну, которую ты, возможно, не до конца понимаешь.
Рен напрягла мозг, пытаясь связать воедино послания и секреты, но только пришла в еще большее замешательство. Мартина смешала карты вместе и еще раз их перетасовала. Затем она протянула стопку Рен и, наконец, встретилась с ней взглядом.
— Пожалуйста, вытяни карту из колоды, — голос у нее был мягкий, но в нем чувствовалась скрытая сила.
Рен все так же молча вытащила карту из середины колоды и передала ее Мартине, а та перевернула ее на стол. Когда карта опустилась на поверхность, Мартина подняла к лицу руку и прижала указательный палец к губам.
— Десятка мечей, — объявила она и положила палец на карту, изображающую лежащего на животе мужчину, из спины которого торчат десять длинных мечей. Даже безо всяких объяснений карта навевала страх и вызывала зловещее предчувствие.
— Предательство, — прошептала Мартина, прежде чем поднять глаза на Рен. — Он сделал что-то ужасное.
Это сильно тронуло Рен.
— Кто? Кто совершил что-то ужасное?
Мартина покачала головой.
— Ты знаешь, кто. Следуй своей интуиции, — посоветовала она, вновь касаясь карт Луны и Верховной жрицы.
У Рен перехватило дыхание.
— Как? — тихо спросила она, слегка наклоняясь вперед. Мартина сглотнула, покачала головой.
— Ты уже знаешь как. Тебе известно все, что нужно. Останови его.
Какое-то время они смотрели друг на друга. В голове Рен роились вопросы, а сердце оглушительно билось в груди. Затем, как по команде, тишину нарушил резкий звук бьющегося фарфора, донесшийся из магазинчика. Рен вскочила на ноги, чуть не опрокинув при этом стул.
— Спасибо, Мартина, — пролепетала она, повернулась и выскочила за дверь в коридор.
Когда она оглянулась, Мартина все еще сидела за столом, и руки ее лежали на картах.
— Как все прошло? Выглядишь так, словно призрака увидела. Так что, полагаю, все прошло просто потрясающе? — спросила Дженна, наклоняясь, чтобы собрать осколки разбитой чашки. — А у нас тут случилось небольшое происшествие.
Рен чувствовала себя как в тумане. Она схватила со стола свою сумочку-клатч.
— Все было просто здорово, но мне нужно идти, — торопливо произнесла она.
— О нет, тебя что, вызвали на работу? — Марисса поднялась на ноги. Как раз в это время Лео вывел Линдси из комнаты.
— Не-е-ет! Что, кто-то умер в мой день рождения? — жалобно спросила она. Рен быстро ее обняла.
— К сожалению, да, — солгала она. — С днем рождения, дорогая. Все было очень весело. Я так рада, что выбралась тебя поздравить.
Она натянула на лицо улыбку и развернулась, чтобы уйти.
— Рен! — окликнул ее голос Мартины. В руках у нее был маленький квадратный конверт. — Твоя запись.
Рен резко выдохнула, сделала несколько шагов навстречу, чтобы забрать конверт.
— Спасибо, Мартина.
Уходя, она быстро оглянулась — и Мартина кивнула ей в ответ. Сжав в руках клатч, Рен быстрым шагом направилась к машине, отчаянно пытаясь справиться со странным чувством, поселившимся в ее голове.
Это все не по-настоящему. Просто удачная догадка. Возможно, она видела ее в газетах, или что-то в этом роде.
Рен запихнула диск в сумочку и села за руль.
Мне стоило просто остаться дома, подумала она.
* * *
В себя Рен пришла рядом с баром поблизости, где она и остановила машину, не вынимая ключи из зажигания. Краем глаза она заметила идущего по тротуару Леруа. Рен смотрела, как он движется к дверям бара, только один раз ненадолго притормозив, чтобы в последний раз затянуться сигаретой. Он выдохнул дым в холодный ночной воздух, и Рен проследила за тем, как ветер закручивает ядовитое облако спиралью. Она почувствовала себя спокойнее, глядя как дым, танцуя, растворяется на фоне темного неба. Она перевела взгляд обратно на Леруа — тому тоже явно требовалось хоть на секунду отвлечься от тягостных мыслей.
— Прости, красавчик! — в плечо Леруа врезалась девушка, заставив того споткнуться. Хихикая, она продолжила извиняться, с трудом удерживаясь на высоченных каблуках.
Рен не смогла сдержать смех. Заглушив мотор, она выбралась из машины и зашла в бар вслед за Леруа. Его напарник, детектив Уильям Бруссар — они работали вместе два года — уже расположился на барном стуле, и судя по наполовину опустошенному стакану с алкоголем янтарного цвета, сидел он тут в течение последних нескольких часов.
— Привет, мальчики, — поприветствовала их Рен, переставляя стул, чтобы сесть рядом.
— Мюллер! Удивлен увидеть тебя в этой глухомани. Да еще и в такой час. Тебе разве не пора спать? — ответил Леруа, нахально улыбаясь.
— Ха-ха. Я просто проезжала мимо и увидела тебя у входа. Решила, что не стоит упускать случай.
Уилл не отрывал глаз от экрана телевизора, который висел высоко над полками, заставленными бутылками с алкоголем.
— Поверить не могу, что это дерьмо только набирает обороты, — проговорил он, кивнув на телевизор, по которому передавали местные новости. Леруа и Рен подняли взгляд на экран. На нем возник мужчина средних лет, у которого брал интервью молодой нетерпеливый репортер. Мужчина выглядел взволнованным, руки его беспокойно сжимались в кулаки.
— Это все оккультизм. Наше общество наводнили дьяволопоклонники, и пока мы не вернемся к учению Иисуса Христа, еще больше невинных людей принесут в жертву тьме, — проповедовал мужчина с экрана. На последней фразе он воздел руку в воздух, и репортер с энтузиазмом закивал. Затем показали кадры из другого интервью: с куда более многочисленной группой взволнованных граждан, одетых в футболки с вызывающими надписями, бейсбольные кепки и джинсовые шорты. Группа неистовствовала, подбадривая друг друга выкриками за спиной человека с микрофоном.
— Наше сообщество в опасности! Каждый может стать жертвой дьявола! — кричал он. — И следующими будут наши дети! Как вы не понимаете? Эти поборники Сатаны заберут их прямо из постелей и принесут в жертву своему хозяину! Полицейские должны просто собрать всех этих уродов и бросить в болото. Почему добрые жители Орлеанского округа единственные, кто понимает, что это дело рук дьяволопоклонников?
Репортер, который несколько раз пытался вмешаться, смог наконец спросить:
— Итак, вы считаете, что недавние убийства не являются отдельными случаями, как нам заявляют правоохранительные органы?
Толпа неразборчиво закричала в ответ, а их неофициальный представитель яростно закивал.
— Полиция нам лжет! Они не хотят, чтобы мы знали, насколько глубоко оккультизм проник в наше сообщество. Это дело рук Дьявола и его последователей. Запомните мои слова!
Леруа усмехнулся и отвернулся от экрана.
— Мне вот это же, — попросил он бармена, указывая на напиток Уилла. Та с улыбкой кивнула, достала из-под барной стойки стеклянный стакан и наполнила его односолодовым скотчем двенадцатилетней выдержки.
— Ваше здоровье, — провозгласил Леруа, поднимая стакан, и Рен изобразила, будто чокается с ним невидимым бокалом. Уилл покачал головой и сделал глоток из своего стакана.
— Разве эта сатанинская паника не должна была сойти на нет? Они ведут себя так, словно на дворе снова восьмидесятые, и это вполне нормально — считать, будто злобные готы совершают изощренные убийства во славу дьявола.
— Это должно было случиться, — вздохнул Леруа. Уилл приподнял одну бровь и обернулся, бросая на него взгляд.
— Мы что, уже дошли до того момента, где просто смиряемся с полным упадком рационального мышления?
Леруа слегка пожал плечами, вновь прикладываясь к своему стакану.
— Ну, вроде того, — он жестом показал на экран. — Люди пытаются найти закономерности, которых на самом деле нет, потому что они до смерти напуганы. Они не могут просто смириться с тем, что в любой момент их может схватить абсолютно вменяемый на вид психопат, поэтому они и придумывают эту чушь.
— Ненавижу, когда в твоих словах есть смысл, — Уилл покачал головой и откинулся на спинку стула. — Проблема в том, что они смещают фокус. Вместо того, чтобы искать одинокого, живущего в подвале засранца, ответственного за эти убийства, они призывают людей нападать на любого попавшегося парня в футболке с Металликой.
— Ага. А новостные каналы предоставляют им замечательную платформу для всего этого дерьма.
— Ух. Не могу больше об этом думать, — Уилл повернулся. — Все еще ничего не нашли на бумаге, которую он оставил вместе с книгой?
Леруа покачал головой.
— Ничего. Бен там уже из кожи вон лезет.
— Этот парень определенно считает себя умнее всех прочих. И наверняка ему все это ужасно нравится, — усмехнулся Уилл, снова указывая на экран.
Леруа кивнул, слегка поджав губы.
— Согласен — он считает себя умнее всех, но я готов об заклад биться, что он в бешенстве из-за этой сатанинской чепухи.
— Да? А мне кажется, он только рад, что на него не обращают особого внимания. Люди не будут искать очередного Теда Банди. Эти идиоты теперь боятся всех, кто похож на Чарльза Мэнсона.
— Я не думаю, что он настолько примитивен. По крайней мере, судя по его профайлу.
— Думаешь? — недоверчиво спросил Уилл. — Ладно, наверное, в этом вопросе мне стоит тебе довериться.
Леруа рассмеялся и наклонился вперед, разместив локти на барной стойке.
— Ну, будем надеяться, что я не ошибаюсь. Как по мне, он просто классический организованный убийца. Рен, не хочешь рассказать Уиллу последнюю главу в истории восхождения этого парня к успеху?
— Помнишь последнюю жертву? Он охладил ее тело, — наконец, смогла вставить слово Рен.
— Погоди, что? Охладил? Это еще зачем?
— Это сильно мешает точному определению времени смерти. Замедляет образование трупных пятен или что-то в этом духе, — вмешался Леруа.
— Ух ты, какой молодец. Ты претендуешь на мою должность или как? — поддразнила его Рен. Уилл только покачал головой.
— В прошлый раз он ведь это не делал?
— Нет. Только с последней жертвой, — подтвердила Рен. Леруа поднял взгляд на зеркало, моргнул, и глаза у него решительно сузились. Он встал и повернулся лицом к шумному бару, и взгляд у него был диким, сосредоточенным.
— На что это ты смотришь? — Уилл повернулся и вытянул шею.
Леруа молча шел вперед, пробираясь через толпу народа, и, конечно же, задел плечом какого-то парня, заставив его разлить напиток.
— Эй, ты, придурок! — воскликнул незнакомец, раздосадованно изучая залитую рубашку. Леруа не обратил на него никакого внимания. Он не останавливался, пока не оказался перед стеной справа от входа. Рен прищурилась, пытаясь разглядеть дальний конец бара. Она различила белую листовку, приколотую к темно-коричневым деревянным панелям; именно она и привлекла внимание Леруа. Это реклама предстоящего джазового фестиваля на Бурбон-стрит — прелюдия к карнавалу Марди Гра и место, где наверняка соберется куча народу.
Рен видела, как Леруа протянул руку и коснулся бумаги, ощупывая тисненую кайму из геральдических лилий. Она блестела и переливалась.
Точь-в-точь как обрывок бумаги, найденный возле последнего трупа.

Глава тринадцатая

Через экран монитора Джереми наблюдал за тем, как Эмили приходит в себя. Вот она открыла глаза — голова у нее наверняка раскалывалась. Она заморгала, отчаянно пытаясь разогнать повисший перед глазами туман — последствия коктейля из хлороформа и кетамина, и быстро осознала, что ее окружает кромешная тьма, а сидит она на чем-то влажном и губчатом.
Наверняка Эмили задавалась вопросом, почему она находится под открытым небом. Но прежде чем ей предоставилась возможность как следует над этим поразмыслить, где-то над ее головой пронзительно заскрежетал динамик. Она вскочила на ноги, с трудом сохраняя равновесие, и закрутила головой, пытаясь найти источник звука. Джереми заговорил, и это вызвало у Эмили еще один приступ паники.
— Добрый вечер, гости. Я был бы признателен, если бы вы все уделили мне минутку внимания.
Интересно, она уже узнала его голос?
— Рядом с вами лежит фонарик. Воспользуйтесь им. Мне не нужно, чтобы кто-то случайно утонул в болоте.
Эмили принялась осматривать землю вокруг, ощупывая мох и корни, ползущие под ногами. Джереми было почти что смешно за этим наблюдать. Его камера ночного видения раскрашивала картинку в зеленые цвета, делая Эмили похожей на инопланетянина, уткнувшегося лицом в землю. Видела она при этом не дальше собственного носа. Поначалу Эмили не могла нащупать ничего, кроме болотистой земли, пока ее нога наконец-то не наткнулась на что-то твердое. Фонарик.
— Вас высадили в случайных местах на принадлежащей мне территории. По периметру установлен забор, в который вмонтированы динамики.
Она уже должна была понять.
Лицо Эмили меняется. Она узнала его голос — голос ее партнера по лабораторным. Голос последнего человека, которого она видела перед тем, как открыть глаза и очутиться здесь.
С довольной улыбкой Джереми продолжил:
— Итак, игра очень проста. Ваша единственная задача — сделать все возможное, чтобы от меня скрыться. Ничего сложного. Суть игры состоит в том, чтобы выжить, друзья мои. Попытайтесь сбежать, если сможете. Единственное, что стоит между вами и свободой — это несколько акров болотистой местности… И я.
Эмили щелкнула фонариком. Луч света осветил раскинувшееся вокруг покрывало мха. Низко свисающие ветки сотен лысых кипарисов тянутся к ней, словно голодные хищники. Джереми как следует позаботился о том, чтобы Эмили ощутила удушающее одиночество.
Из ее вздымающейся груди вырвался детский всхлип.
— Не волнуйтесь, я честный парень. Я даю вам щедрую фору. Обязательно ей воспользуйтесь — это могут быть ваши последние несколько часов в качестве разумного мешка плоти.
Эмили покачнулась вперед. Ее охватил парализующий страх, и на секунду Джереми даже показалось, что она вот-вот сломается. Но вместо этого она сделала глубокий вдох и закрыла глаза.
Ее лицо стало почти спокойным. Подсвечивая себе фонариком, она принялась осматривать свою кожу.
Ищет следы. Умная девочка.
Она заметила кое-что — небольшой синяк на сгибе локтя. Джереми видел: Эмили понимает, что ее накачали наркотиками. Затем она принялась осматривать свои ноги, и когда луч фонарика упал на потрепанные мокасины, мимо ее ноги проскользнула змея, достаточно крупная, чтобы Джереми без проблем рассмотрел ее через камеру. Эмили вскрикнула от ужаса. Кроны деревьев загораживали свет луны, а непрекращающийся звук цикад держал ее чувства в напряжении. Звук вообще помогает управлять чужими эмоциями лучше всего прочего.
Где-то закричала сова, и Эмили подскочила на месте.
Джереми снова поднес микрофон к губам.
— Давайте начнем. Мой совет? Бегите.
Эмили не колебалась. Она сорвалась в места и понеслась прочь, спотыкаясь о бугристую землю и перекрученные корни кипарисов: она судорожно искала безопасное укрытие.
Вдруг еще один звук прорезал темноту, заставляя Эмили заткнуть уши.
Музыка. Он поставил музыку.

Глава четырнадцатая

Рен вошла в здание криминалистической лаборатории через вход для персонала. Быстро прошла по коридору, постукивая каблуками по недавно отремонтированному полу, и направилась к кабинету, где с ней должен был встретиться Леруа.
Когда она завернула за угол, то увидела, что Леруа уже ждет ее внутри. Он говорил по телефону, и по улыбке на его лице было ясно: это личный разговор с Эндрю.
— Я правда извиняюсь из-за сливок. Я знаю, тебя бесит, когда я оставляю в холодильнике пустую коробку, как полный придурок, — покорно говорил он в трубку. Громкий голос Эндрю был слышен Рен даже в коридоре.
— Все в порядке, Джон. Я понимаю, как ты зашиваешься с этим делом.
На самом деле он не мог в полной мере осознать, что работа требует от Леруа, особенно в последнее время. Эндрю работал шеф-поваром в элитном ресторане Нового Орлеана, и на работе проводил то же абсурдное количество времени, но стресс от этой работы был несравним. Придирчивые клиенты и некомпетентные работники могут стать причиной тяжелой смены и поганого рейтинга в Yelp, но быть свидетелем ужаса, который люди добровольно причиняют друг другу — это куда хуже. Но он старался сопереживать, и это было главное.
— Да, от этого дела мне как-то не по себе. Я еще и чувствую, словно отца подвожу, или что-то вроде этого.
— Не кисни. У тебя еще полно работы, — поддерживающе произнес Эндрю — словно по плечу похлопал. Лицо Леруа смягчилось. — И ты же нашел эту листовку, значит, движешься в правильном направлении.
— Да-да. Ты прав.
— Но когда я в следующий раз не смогу налить сливок в кофе, то уже не буду таким понимающим.
Не сдержавшись, Рен рассмеялась в кулак, напугав этим звуком Леруа. Он поднял на нее глаза, улыбнулся и покачал головой.
— Эндрю, передай привет Мюллер, — сказал он, включая громкую связь.
— Привет, Рен! — громко закричал Эндрю.
— Привет, Эндрю! Как поживает мой любимейший шеф-повар во всей Луизиане? — Рен, улыбаясь, опустилась в кресло.
— О, ну ты знаешь. Беру кулинарный мир штурмом, держу своего задумчивого парня в узде.
Рен перевела взгляд на Леруа — тот закатил глаза. Он наклонился к динамику.
— Ладно, хватит болтать на сегодня. Увидимся дома, Эндрю.
— На каждой вечеринке должен быть зануда, и этот зануда — ты, — успел произнести Эндрю, а затем Леруа положил трубку. Рен снова рассмеялась и покрутилась на кресле, чтобы получше рассмотреть кабинет, в котором они оказались.
— Люблю я Эндрю.
— Да, он просто душка. В общем, давай начнем. Та листовка. Все еще поверить не могу. Говорю тебе, это была сама судьба. Я его в гребаном зеркале увидел! — Рен давно не видела Леруа настолько оживленным. Глаза у него горели от усталости и азарта. — Это реклама джазового фестиваля, который состоится на этих выходных. Отделка, цвет и тип бумаги полностью совпали.
Рен встала.
— Полагаю, нас ждет встреча с Беном?
Они отправились в лабораторию, где и нашли сидящего за столом Бена. Высокий и долговязый, он носил круглые очки в тонкой оправе и коротко брил черную голову. Рядом с ним в нетерпеливом ожидании сидел, засунув руки в карманы, партнер Леруа, Уилл.
— Ну что? — нетерпеливо спросил Леруа, взмахнув руками.
— Это точно одна и та же бумага. И та, и другая переработана, кусочки мусора равномерно распределены по странице, и блестят они одинаково, — начал рассказывать Бен, размещая клочок бумаги, оставленный возле тела жертвы, рядом с листовкой из бара. Бен гордо улыбнулся, и Леруа и Уилл, не сдержавшись, улыбнулись ему в ответ.
Рен нарушила праздничное настроение.
— Думаете, он уже убил новую жертву, или все еще ее ищет?
— Этого мы наверняка знать не можем. Но я не думаю, что мы можем что-то предотвратить, только подготовиться к грядущему, — ответил Леруа с ноткой торжественности. Рен отвела взгляд в сторону и покачала головой.
— Этот парень — тот еще фрукт, — мрачно произнесла она.
— Болотный Мясник вновь наносит удар, — легкомысленно бросил Бен.
Рен резко остановилась и развернулась к коллегам лицом.
— Болотный Мясник?
Бен перевел взгляд с Рен на Леруа, чувствуя, что сказал что-то не то.
— Ну, понимаешь, жестокие методы, болотная вода…
Рен быстро вышла в коридор, заметила кулер с водой и направилась к нему. Пока она пила холодную воду из маленького бумажного стаканчика, мысли ее путались, словно ползучие сорняки. Взяв себя в руки, она вернулась в лабораторию.
— Прошу прощения. Нужно было срочно выпить воды.
Леруа приподнял бровь, словно делая мысленную пометку проверить, что с ней, как-нибудь попозже.
— Раз у нас теперь есть время и место, давайте разработаем план. До фестиваля осталось всего несколько часов. Я схожу в участок и узнаю, чего от нас хочет начальство. Мюллер, ты идешь?
— О да. Мясником ты меня заинтриговал.
* * *
Рен почувствовала еще большую благодарность за то, что была главной в отделе судмедэкспертизы. Атмосфера в полицейском участке была тяжелая, неприятная. Запах несвежего кофе и разочарования пронесся по коридору, словно влажный ветерок.
Лейтенант напугал ее с первого взгляда. Он был огромен, с мощными руками, лысой головой и пронзительным взглядом серых глаз, способным любого поставить на колени. Ростом под метр девяносто, лейтенант был буквально создан для того, чтобы быть начальником.
Прямо сейчас он просматривал документы и отчеты, которые ему сунули только сегодня утром. Леруа и Уилл не теряли ни секунды, делясь новостями о том, какую зацепку им удалось найти. Они ворвались в его кабинет, перебивая друг друга, немного ошалелые от усталости и адреналина, и говорили до тех пор, пока лейтенант не поднял массивную руку и не потребовал, чтобы все замолчали. После этого он смог прочитать отчеты, которые Леруа с Уиллом сгрузили ему на стол. Теперь в его голове крутились колесики, пока кусочки паззла с щелканьем вставали на место, и в его голове формировался план дальнейших действий.
— Итак, вы думаете, что нам подбросят еще одно тело? — спросил лейтенант, поднимая глаза, чтобы встретиться взглядом с Леруа и Уиллом. Он бросил короткий взгляд и на Рен, но ей он просто кивнул в знак приветствия.
Леруа закивал и наклонился вперед, опираясь локтями о колени.
— Именно это я и думаю.
— Стоит ли нам попытаться добиться отмены фестиваля? Это вообще возможно за несколько часов до начала? — спросил Уилл. Лейтенант покачал головой и откинулся в кресле.
— Совершенно точно нет. Технически, фестиваль уже начался. Сейчас в Новый Орлеан съезжаются сотни людей. Это займет весь день.
— В этом объявлении говорится о мероприятии, которое начнется в четыре часа дня, — указал Леруа на листовку.
— Значит, у нас есть время, чтобы убрать оттуда людей. Мы понятия не имеем, что он запланировал. Лучший сценарий — он оставит еще одно тело, но нас может ждать и что-то похуже, — обеспокоенно заметил Уилл.
— Эвакуация может привести к массовому хаосу, — вмешалась Рен, подняв в воздух указательный палец.
— Доктор Мюллер права. Подобный ход может его спугнуть. Если этот засранец действительно что-то запланировал на вечер, он заметит, что место начало пустеть раньше времени. Кроме того, массовая эвакуация вызовет хаос и панику. Общественность и так на взводе. Им не нужно шарахаться еще и от невидимого призрака, — решил лейтенант. Одной рукой он поглаживал подбородок, другой — пропускал листовку между пальцев. Затем он встал и обошел вокруг стола. — Соберем команду. Я хочу задействовать каждого офицера. Черт, да давайте административную команду подгоним. Я хочу, чтобы этот фестиваль, как акульи зубы, окружили ряды полицейских. Никто не двинется с места без присмотра. Если люди будут недовольны, напомните им, что у нас тут разгуливает возможный серийный убийца, превращающий людей в свиные отбивные.
Леруа повернулся к Рен и проинструктировал:
— Мюллер, собери свою команду. Пойдешь вместе с нами.
Лейтенант кивнул, выходя из кабинета.
— Разумеется. Свяжитесь с ними по телефону. Вы будете нужны нам с самого начала.
— Конечно. Я сейчас же их вызову, — Рен достала телефон и отправила сообщение членам своей команды, затем последовала за Леруа и Уиллом в коридор, слушая, как они вводят в курс дела офицеров поблизости. За короткий миг атмосфера участка сменилась с обычной деловой на состояние повышенной боевой готовности.
— Иди сюда, Леруа. У нас нет времени играть с бездной в гляделки, — лейтенант взмахнул огромной рукой и исчез в конференц-зале.
Леруа вошел в зал следом за ним, туда же отправилась и Рен. Гудели голоса, воздух был наполнен адреналином и нервной энергией. Рокочущий голос лейтенанта разрезал шум, словно мачете.
— Вот оно, — объявил лейтенант, пришпиливая листовку джазового фестиваля к доске на колесиках, которую вкатили в комнату. Воткнув в листовку кнопку, он повернулся лицом к группе. — Скорее всего, именно здесь окажется вечером убийца, ответственный за смерти на Топи Семи Сестер и около бара «Двенадцать миль в час». И если верить подсказкам, которые он оставил, он планирует разрушить еще больше жизней невинных людей. Леруа и Бруссар, подойдите сюда.
Леруа и Уилл обменялись тревожными взглядами, но выполнили приказ своего начальника. В комнате тем временем воцарился сущий хаос — все были захвачены новостями. Леруа, как знала Рен, ненавидел выступать на публике. На ключицах у него уже выступили красные пятна. Как и она сама, Леруа предпочитал работать самостоятельно и плохо справлялся с огромным давлением, которое неизбежно возникает, когда тебе нужно рассказать жизненно важную информацию большому количеству народа.
Он прочистил горло и взмахнул рукой, указывая на пришпиленной к доске листовке.
— Итак. Мы нашли крайне точное совпадение с обрывком бумаги, найденном на теле последней жертвы. Это листовка с сегодняшнего джазового фестиваля в центре города. Исходя из того, что мы до этого находили на местах преступлений, крайне вероятно, что либо на фестивале, либо где-то неподалеку мы найдем еще одно тело.
Молодой патрульный поднял вверх указательный палец, и убедившись, что привлек внимание, опустил руку на подлокотник кресла. На лице у него был написан явный скептицизм.
— И как по-вашему он собирается избавиться от трупа посреди огромного фестиваля? До сих пор он занимался этим только по ночам. Мы что, должны поверить, что он внезапно стал настолько в себе уверен? — озлобленно спросил он. Уилл успел ответить раньше, чем Леруа.
— Слушайте, мы не утверждаем, что точно знаем его план действий. Если бы он был нам известен, у нас давно уже было бы собственное телешоу, и никаких убийств бы не случалось, — пошутил он. По комнате пронеслись смешки, а задиристый патрульный с фырканьем отвернулся. Леруа тоже усмехнулся, но быстро взял себя в руки. Рен видела, что он еще не закончил. Она с нетерпением ждала продолжения.
— Все, что мы знаем: признаки ясно указывают, на фестивале произойдет что-то серьезное. Ложная ли это тревога или розыгрыш, значения не имеет. Мы не можем рисковать, и я не думаю, что нас осудят за то, что мы действуем с размахом, — сказал Леруа. Похоже, все в комнате с ним были согласны — чрезмерная реакция предпочтительнее возможного риска для еще чьей-нибудь жизни.
— Сейчас это у нас приоритет номер один, — произнес лейтенант глубоким, суровым голосом, заглушая начавшиеся разговоры. — Вы должны будете смотреть в оба и держать ситуацию под контролем. Если увижу у кого в руках телефон — заставлю его съесть, — предупредил он.
Шепотки вновь наполнили комнату, тревожно загудели голоса. Не обращая на это внимания, Леруа и Уилл перешли к плану. Уилл развернул карту фестиваля и прикрепил ее к доске.
— Сейчас там установлено три сцены: одна главная и две поменьше, — объяснил он, указывая на три точки на карте. — Очевидно, что большая часть толпы соберется вокруг сцен, а также мест, где продается еда. Люди любят поесть, и они обожают слушать громкую музыку поближе к динамикам. Так что большинство из вас встанут вокруг этих оживленных зон, а оставшихся мы равномерно рассредоточим по всей территории фестиваля.
Леруа согласно кивнул, сцепив руки вместе и поднеся их к подбородку.
— Каждый вход и выход должен быть перекрыт, а потом перекрыт еще раз. Никто не войдет и не выйдет без нашего ведома, — добавил он.
Рен видела, что некоторые из офицеров настроены весьма скептически, и знала, что Леруа тоже это видит. Даже она не могла отмахнуться от вопросов, возникающих в голове. Действительно ли убийца настолько нагл? И действительно ли он так глуп? Он казался очень уверенным в себе — всегда, еще с того момента, как они обнаружили самый первый труп. Не исключено, что он способен дойти и до такой грандиозной демонстрации силы. Но вот еще каким вопросом терзалась Рен: будет ли вообще польза от плана Леруа и толпы офицеров? Этот убийца — из тех, кто сливается с толпой. Вряд ли люди при встрече с ним переходят на другую сторону улицы или боязливо прижимают к себе сумочки, проходя мимо. Он талантливо умеет скрывать свою природу, по крайней мере, так казалось Рен. Судя по его профайлу, убийца смог убедить большинство своих жертв пойти с ним добровольно. Он не похищал их силой. Он заинтересован в том, чтобы сеять хаос издалека, а не участвовать в нем напрямую.
Рен еще раз окинула комнату взглядом. Сейчас ей было еще более неспокойно, чем вначале.

Глава пятнадцатая

Джереми нажал кнопку телефона и положил его динамиком к микрофону. Сквозь темноту зазвучала музыка, которую он тщательно подобрал специально для сегодняшней ночи. Улыбнувшись в предвкушении, Джереми вышел из сарая, где хранилась аудиоаппаратура, лишь ненадолго задержавшись, чтобы полить водой изнывающий от жажды куст магнолии. Погладив на прощание нежные белые лепестки, Джереми полной грудью вдохнул свежий ночной воздух и повел плечами в такт музыке. Потом, под аккомпанемент разносящейся над болотом песни Дэвида Боуи «Город суфражисток», он в последний раз проверил свои инструменты. Легонько коснулся Глока-22, засунутого в нагрудную кобуру, похлопал по карману на правой штанине, чтобы убедиться — в нем все еще лежит длинный охотничий нож с зазубринами. Наконец, он потянулся за висящим на стене ружьем и не спеша побрел к раскинувшейся перед ним бездне деревьев.
Пока Джереми взрослел, семья всегда ограничивала его любопытство. Никто не поощрял его заниматься тем, что было ему действительно интереснее всего. Склонность к препарированию и изучению внутренностей мелких животных вызывала у окружающих дискомфорт. После смерти отца Джереми только сильнее обиделся на мать и на то, что она мешала ему раскрыть свой потенциал. Когда он освободился от нее много лет назад, то испытал ни с чем не сравнимое чувство долгожданного облегчения. Теперь его любопытство никто не подавлял, теперь он мог играть столько, сколько пожелает.
Интересно, послушали ли его гости, когда он приказал им бежать? Если считать, что да, и они не примерзли к земле от страха, то в какой-то момент они могут встретиться друг с другом. Это было бы… весьма неудобно. Неаккуратно. Джереми не любил неаккуратность, но принимал ее неизбежность.
Поднырнув под зарослями испанского мха, он опустил на лицо очки ночного видения, осторожно переступил через перекрученные корни и окинул взглядом лес. Ничего. Тогда Джереми потянулся к телефону: тот был подключен к многочисленным камерам наблюдения, расположенным по всему участку. Он пролистнул несколько кадров, пока не остановился на том, который показывал Эмили. Головокружительный ночной шум смешивался с бодрящей музыкой. Сквозь камеру видно: Эмили прижалась спиной к кипарису, заткнув уши руками. Пока Джереми наблюдал за тем, как она пытается отдышаться и привыкнуть к темноте, он задавался вопросом: о чем она сейчас думает?
Вот Эмили обвела взглядом окрестные деревья — должно быть, размышляла, не прячется ли он за одним из них. Только Джереми начал уставать от ее статичности, как она двинулась вперед. Сдаваться так просто она не собиралась. Теперь Эмили быстрым шагом шла по болоту, практически не подсвечивая себе путь фонариком. Джереми пришлось срезать несколько углов, чтобы не отстать. Пульс у него участился.
Вдруг она остановилась. Переведя взгляд налево, Эмили замерла на месте, внимательно вглядываясь в темноту. Фонарик она выключила, и теперь пыталась расслышать хоть что-нибудь сквозь какофонию льющихся со всех сторон звуков.
Джереми знал, что ее так встревожило — хруст треснувшей под ногой ветки, такой одновременно далекий и запредельно близкий звук.
В следующий миг Эмили озарил луч света.
— Ты кто? — раздался несомненно женский голос. В нем слышалась паника. Эмили шумно выдохнула, и Джереми видел: она вся дрожит.
— Эмили. Я Эмили, — запинаясь, выговорила она, прижав руку к груди и закрыв глаза, чтобы защититься от яркого света, бьющего прямо в лицо. Фонарик опустился, и из уст его владелицы вырвался ответный вздох облегчения.
— Слава богу, — Кэти закрыла усталые глаза и опустилась на корточки, придерживаясь за ствол ближайшего дерева окровавленной рукой. Эмили неотрывно пожирала ее взглядом.
— А ты кто? — она включила собственный фонарик, освещая надоедливую гостью Джереми.
— Кэти. Но вряд ли это имеет хоть какое-то значение, — отрезала та. — Он просто убьет нас, и все. Впрочем, очень рада с тобой встретиться! — Кэти потерла лоб, и из глаз у нее полились слезы.
Ничтожество.
Эмили покачала головой.
— Не будет он меня убивать.
Кэти насмешливо хмыкнула и поднялась на ноги.
— Ну конечно. Слушай, ты сюда только что попала. А мы с ним провели уже много дней. Где он тебя нашел?
Джереми не смог сдержать улыбку.
— Кэл мой напарник по лабораторной. Мы в одной группе в университете, — Эмили вертела головой, сохраняя бдительность.
— Кто такой Кэл? Он что, тоже здесь? — Кэти ничего не понимала и, похоже, от этого злилась.
Джереми в голос рассмеялся.
Эмили приподняла бровь. Глаза ее метались из стороны в сторону.
— Это он тут за всем стоит. Ты вроде бы сказала, что провела с ним много дней.
К удовольствию Джереми, она тоже выглядела крайне растерянно.
— Понятия не имею, кто такой Кэл, — раздраженно ответила Кэти, — но этого парня зовут Джереми.
— Как скажешь. Послушай, а кто здесь еще? Здесь ведь еще кто-то есть?
Джереми видел, как лицо Эмили исказилось от паники при одной только мысли, что кроме него за ней может охотиться кто-то еще.
— Мой друг, Мэтт, — всхлипнула Кэти. — Он наверняка где-то рядом. Если, конечно, Джереми его уже не нашел.
Эмили громко вздохнула и еще раз огляделась.
— Хорошо, Кэти. Нам нужно идти. Давай попробуем найти Мэтта.
Джереми видел слабый отсвет фонарика Кэти. Эмили тоже обратила на это внимание.
— Тебе бы лучше его выключить, — она кивнула на тусклый луч света. В ответ Кэти издала еще одно насмешливое фырканье.
— Ни за что. Я много дней провела в темном подвале. По-твоему, я хочу и дальше ковылять в кромешной тьме, а?
Эмили прикусила губу, стараясь сохранить самообладание.
— Ну, судя по тому, как тускло он светит, скоро у тебя не будет выбора.
Кэти перевернула фонарик лучом к себе и пожала плечами.
— Как я и сказала, он нас все равно не отпустит, а умирать в темноте я не собираюсь.
Эмили уступила и молча отправилась следом.
Песня кончилась. Эмили и Кэти с облегчением подняли глаза к небу, как вдруг безо всякого предупреждения из динамиков зазвучал «Лунный танец» Вана Моррисона, заставив обеих девушек подпрыгнуть на месте от неожиданности.
Они отправились дальше: пробирались через густой кустарник, подныривали под липким, сочащимся влагой испанским мхом, с каждым шагом утопая в болоте по самые лодыжки. Джереми видел, каких трудов Эмили стоило оставаться сосредоточенной — ее внимание постоянно сбивалось из-за шума луизианской топи и тошнотворно-радостной музыки.
— Что это было? — она остановилась и вытянула шею, пытаясь разобрать хоть что-то в этом звуковом хаосе.
Джереми пришел в движение. Он крался медленно и тихо, держась достаточно далеко, чтобы не попасться им на глаза, но вместе с тем и достаточно близко для того, чтобы наблюдать за своими гостями самому, не через камеры.
Кэти тем временем замерла на месте и принялась беспорядочно светить фонариком во все стороны — к вящему огорчению Эмили.
— Мэтт? — позвала она слишком уж громко. Эмили схватила ее за плечи и зажала рот ладонью.
— А если Кэл тебя услышит?! — зло прошептала она в ухо Кэти — так громко, что Джереми это расслышал.
Он улыбнулся. Словно шоу смотришь. Он даже и не представлял, что спектакль будет разыгран как по нотам. Кэти и Эмили исполняли свои роли первоклассно, словно на сцене играли.
Кэти вырвала руку и опустила фонарик, смерив Эмили злобным взглядом.
— А что, если это Мэтт? — прорычала она в ответ.
Эмили прижала к губам палец, призывая ее к тишине, и склонила голову набок, вслушиваясь. Знакомо звякнул металл о металл. Джереми шумно взвел затвор дробовика — это тоже было частью представления.
— Ложись! — заорала Эмили, падая на землю и утягивая следом за собой Кэти.
Эмили инстинктивно прикрыла голову, Кэти же взвизгнула и рухнула в грязь, словно марионетка с обрезанными нитями. Как только они оказались на влажной земле, прогремел выстрел. В стороны разлетелась древесная кора, закурился дымок.
Эмили уже видела такое. Как-то она рассказала Кэлу, что отец научил ее обращаться с оружием — давно, еще когда она была маленькой. Собственного оружия она так и не завела, но знания никуда не делись.
— Деритесь или бегите, девочки. Деритесь или бегите, — прошептал Джереми себе под нос. Он не отводил глаз от разворачивающейся перед ним сцены. Он ощущал их страх даже с такого расстояния. Паника и отчаяние насыщали воздух, набегали волнами, словно прибой.
— Идем, Кэти! Идем! — Эмили потащила ее вперед, низко пригнувшись к земле. Она выбрала бежать.
Кэти всхлипнула и споткнулась, прикрыв голову руками. Это вызвало очередную задержку.
— Кэти! Будь потише и шевелись уже, наконец! — яростно воскликнула Эмили.
Джереми знал, что она возненавидит Кэти. Он столкнул их вместе не без причины, и теперь был доволен расцветающей между девушками враждебности.
Кэти затрясла головой, всхлипывая. Она стояла на четвереньках, совершенно неспособная двигаться.
— Я не могу! Я не могу! — завывала она.
Эмили молча опустилась рядом, перекинула руку Кэти себе через плечо и встала, зажав ей рот ладонью. Так и не сказав ни слова, она быстро потащила ее вперед. Джереми неслышной тенью скользил за ними, наслаждаясь тем чувством власти, которое приходит, когда ты кого-то видишь — а он тебя нет. Так они шли и шли через море деревьев, пока Эмили наконец не остановилась отдохнуть. Она чуть не падала на землю от усталости.
— Мы не можем долго здесь оставаться, — тяжело выдохнула Эмили. Она стояла, опершись ладонями о колени, и щурилась, вглядываясь в темноту. — Пока мы стоим на месте — мы легкая добыча.
Кэти помотала головой.
— Что нам, мать твою, делать? — она вскинула руки к небу, а затем позволила им безвольно упасть обратно в грязь. — Нам угрожает псих с пушкой наперевес. Мы тут будем бегать кругами, как чертовы идиоты, а потом он просто пристрелит нас из-за дерева. Нам нужно остаться здесь и спрятаться до утра.
— Такой у тебя план? Ты правда думаешь, что утром он просто уйдет? — Эмили зажмурилась и наклонилась вперед.
— Он сказал, что нам просто нужно его избежать. Это все, что нам нужно сделать.
Эмили не могла вот так вот просто бросить другого человека — даже если он невероятно ее раздражал. Она считает себя героем, это Джереми точно знал.
— Ты что, веришь ему на слово? Терпения ему не занимать. Он держал тебя в подвале неделю и пытался подружиться со мной несколько месяцев. Ты думаешь, если мы спрячемся от него на несколько часов, ему просто надоест ждать и он уйдет?
Кэти пожала плечами, а Эмили со вздохом стряхнула с плеча паука.
— И что, ты не хочешь найти своего друга? Хочешь, чтобы Мэтт умер в одиночестве?
Джереми был очарован. У нее такой сильный инстинкт выживания — и все же она игнорировала его, чтобы помочь этой сумасбродной незнакомке.
— Скорее всего, он уже мертв.
— Ну, а мы тут умирать не… — Эмили остановилась. Хрустнула ветка. Затем они услышали шорох шагов. Кэти подняла на Эмили полный ужаса взгляд. Схватившись за ствол дерева позади, Эмили задержала дыхание, отчаянно пытаясь разглядеть в темноте источник звука.
Это не я, друзья мои, мысленно произнес Джереми.
Он ухмыльнулся, ожидая новое действующее лицо.
— Кэти! — разнесся приглушенный мужской голос из темноты. Та немедленно вскочила на ноги и потянулась за фонариком.
— О господи! Мэтт? — недоверчиво прошептала она в ответ.
Щелкнул фонарик, и деревья залил луч электрического света. Метрах в пяти от девушек стоял встрепанный мужчина в грязной одежде. Лицо его расплылось в улыбке, а Кэти облегченно рассмеялась. Эмили выдохнула и шагнула вперед, выходя из своего укрытия. Они пошли навстречу друг другу, позабыв обо всем на свете.
Джереми только головой покачал над этой безвкусной сценой и поднял на изготовку Глок.
— Поверить не могу, что мы тебя нашли! — Кэти с разбегу прыгнула в объятия Мэтта — тот немедленно скривился от боли.
— Ага. Я вообще думал, что никуда с моим коленом не дойду. Должно быть, адреналин возымел свой эффект.
Эмили взглянула вниз, на правое колено Мэтта, покрытое коркой запекшейся крови и свежей грязью. Глаза выдавали ее ужас, и они округлились еще сильнее, когда тишину разорвал резкий хлопок. Череп Мэтта прошила пуля, лицо Кэти окрасилось яркими каплями его крови. Он рухнул на землю словно птица, подстреленная в воздухе, и Кэти закричала. Прежде чем она успела хоть как-то осознать произошедшее, Эмили схватила ее за руку и побежала прочь.
— Желаю удачи, леди и… Ну, вообще-то, уже только леди.
Джереми улыбнулся и убрал пистолет обратно в кобуру.

Глава шестнадцатая

Рен почувствовала запах — резко, без всякого перехода, словно внезапно открывшееся кровотечение.
Он слабый. Такой слабый, что она задалась вопросом: может, это просто галлюцинация? Последствие слишком долгих часов, проведенных в морге? Для нетренированного носа могло показаться, что пахнет испорченной фестивальной едой, или, может быть, очень неудачно приготовленным мясом. Но Рен точно знала, что это такое: вонь раннего разложения в удушающе жаркую погоду.
Вначале всегда пахнет гниющим луком. Но как только вы решаете, что к этому запаху можно притерпеться, как он меняется. Это как в многоквартирном доме, где каждый готовит что-нибудь свое — запахи сплетаются воедино, перетекая друг в друга, пока не образуют единую мерзкую вонь. Затем запах становится тяжелым и удушливым. Слои прогорклых ароматов вырываются наружу, словно паучата из яичного мешка. Ощущается это как физическая атака на органы чувств. Когда запах смерти вырывается наружу, он всегда неумолим.
Одна из ассистенток Рен стояла рядом. Он нервничала и из-за этого была излишне разговорчивой.
— Я знаю, что тут везде полиция, но мне все еще неспокойно. Буду честной, то что мы тут все собрались, кажется безумием. Тут ведь даже поисковые собаки есть, да? — спросила она голосом определенно более громким, чем следовало бы.
— Перестань упоминать полицию, — негромко предупредила Рен. — Весь смысл был в том, чтобы избежать паники, а не провоцировать ее.
— Я знаю. Простите.
— Тебе нужно взять себя в руки. Если ситуация накалится, у меня будет полным-полно других проблем.
— Конечно. Нет, я ко всему готова.
На секунду Рен показалось, что она была слишком уж суровой.
— Нервничать — это нормально. Я тоже нервничаю. Но наша работа — не обращать на это внимания и делать то, что нужно. А теперь скажи — что ты чуешь?
Ноздри девушки затрепетали, глаза расширились.
— Это?..
— Бинго, — ответила Рен.
— Черт.
— Не паникуй. Нам нужно поступить по-умному, — приказала Рен. Она поймала взгляд Леруа, найдя его фигуру среди моря людей. Он старался выглядеть непринужденно, смешаться с толпой, но очень уж выделялся в своем гладко отутюженном костюме. — Сохраняй спокойствие и следуй за мной.
Вместе они пробрались сквозь бурный поток людей.
— Что за хрень ты ешь? — женщина с пластиковым стаканчиком в руках вытянула шею, пытаясь заглянуть в тарелку своему спутнику. В ответ тот пожал плечами и отодвинулся в сторону.
— Курицу с рисом в соусе из бурбона. Не знаю. А что такое?
— Воняет, как из мусорки, — ответила она и сморщила нос.
— Нет, она пахнет соусом из бурбона, — заявил мужчина и сунул тарелку ей под нос. Та отшатнулась.
Рен прошла мимо еще до того, как услышала конец диалога. Вонь разлагающегося человеческого тела насыщала воздух, и люди уже начали это замечать.
Они с ассистенткой прошли мимо мужчины, играющего на трубе. Веселая музыка окутывала все вокруг тонким туманом. Несколько человек тут же пустились в пляс, кружа друг друга с тем искренним смехом, который бывает только в моменты истинной беззаботности. Но Рен знала, что под безмятежностью этой милой сцены скрывалась настоящая гниль.
Она моргнула и подошла к Леруа, отвернув голову в сторону, чтобы заглушить слова.
— Мы уже близко. Уверена, ты тоже чувствуешь запах.
Леруа кивнул, сканируя взглядом толпу. Дальше они следовали за запахом уже вместе. Ассистентка немного отстала, делая вид, что листает свой телефон. Глаза у Леруа были совсем дикие. Обычно он полностью контролировал свои эмоциональные реакции, и видеть в его броне неожиданную трещину для Рен было тяжело. Она сделала глубокий вдох и усилием воли заставила свой разум сосредоточиться.
— Такое ощущение, что у тебя глаза вот-вот выпадут из глазниц. Расслабься, — попросила Рен, потрясенная взглядом Леруа. Она тщательно стерла с собственного лица выражение отчаяния и попробовала снова. — Ищи мух.
— Мухи. На грязном музыкальном фестивале. Посреди лета. В Луизиане. Ясно.
— Мне напомнить тебе вкратце о привычках и повадках падальных мух?
— Ну уж нет. Я понял. Мы ищем огромную кучу мух.
Рен кивнула и перевела взгляд на толпу. Она быстро скользила взглядом из стороны в сторону, стараясь подмечать все, что видит.
Они с трудом пробрались через особенно густую толпу отдыхающих и приблизились к небольшой сцене. Впрочем, небольшой она была только по сравнению с огромной главной сценой. Деревянный фундамент ее давно потускнел, был истерт и изогнут — сказывались долгие летние выступления на жарком солнце. Сейчас на древнем полу сцены покачивался и притоптывал джазовый ансамбль, играющий энергичную мелодию. В воздухе танцевала музыка, дразня слушателей дерзким крещендо, чтобы затем взметнуться хаотичной волной звука. Послеполуденный свет солнца отражался от поднятых в воздух инструментов, заставляя трубы и саксофоны сиять, словно чистое золото. С левой стороны сцены, ближе к заднику, Рен заметила полупрозрачное черное облако. Стой Рен дальше от металлической ограды, отделяющей толпу от музыкантов, она бы не смогла его увидеть — и уж тем более, услышать.
Облако жужжало — словно гул тысячи пчел, опыляющих поле цветов. Вот только ничего пасторального здесь не было и быть не могло, и это были никакие не пчелы. Этих насекомых привлек суда куда как менее сладостный аромат: они предпочитали гнилостный запах разлагающейся плоти.
Не сводя глаз с жужжащих мух, копошащихся на подрагивающих деревянных досках, Рен схватила Леруа за рубашку и потянула. Он немедленно остановился.
— Что такое? — спросил он, не глядя.
— У сцены, с левой стороны, ближе к задней части.
Леруа посмотрел туда и коротко, рвано выдохнул.
— За мной.
Боком он протолкался к концу заграждения, туда, где на высоком деревянном табурете сидел охранник. Ногой он упирался в перекладину и рассеянно покачивал головой в такт музыке.
— Полиция Орлеанского округа, — негромко проговорил Леруа, наклонившись к его уху, и распахнул пиджак, чтобы незаметно продемонстрировать свой значок. Охранник скользнул по нему взглядом и кивнул. Леруа заглянул ему за плечо.
— Нам нужно проверить территорию сцены, но так, чтобы люди не начали паниковать. Можете помочь нам с этим, офицер?..
— Блюм, — представился молодой офицер. Он прочистил горло и выпрямился на табурете, затем провел рукой по своей покрытой щетиной щеке и положил ладонь на бедро. — Нет проблем, детектив. Проходите. Я останусь здесь и прослежу, чтобы все сохраняли спокойствие.
Леруа хлопнул его по плечу.
— Спасибо, мы очень это ценим. Пойдем, Мюллер.
Он махнул рукой Рен и ее ассистентке, и все втроем они обогнули сцену с левой стороны. Запах угадывался безошибочно. Вскоре они приблизились к облаку мух, и воздух стал густым и мутным. Ощущение было, словно ты вошел в другую реальность — реальность, наполненную смертью и разложением.
Рен опустилась на одно колено и вгляделась в пространство между досками — местами дерево подгнило, обнажая дыру. Под сценой было темно. Довольно быстро глаза Рен привыкли к этому полумраку, и тени сгустились в знакомые очертания фигуры. Скрюченное и неподвижное тело, лежащее практически под самым центром сцены, привлекало к себе кучу мух. Рен придвинулась ближе, и запах стал совершенно непереносимым.
— Можно как-то забраться под сцену? — Рен встала, подавив рвотный позыв.
— Сзади есть дверца.
Рен обошла сцену сзади и остановилась рядом с Леруа — тот уже присел на корточки. Он с щелчком открыл задвижку, а Рен достала из заднего кармана маленький фонарик и включила его. Луч света бросился вперед и замер, обтекая неподвижный объект. Перед ними лежало изломанное тело женщины лет двадцати. Она лежала на животе, вытянув руки прямо перед собой — словно в свободном падении за мгновение до раскрытия парашюта. В глаза Рен сразу бросилось искореженное месиво из плоти и костей на месте правого колена. Она перевела луч фонарика с ног на голову, и на мгновение у нее перехватило дыхание, когда полуоткрытые глаза жертвы зажглись, словно у демона. Они уставились прямо на Рен: смотрели, но ничего не видели. Лицо у жертвы грязное, измазанное грязью, кровью и копотью.
Рен выключила фонарик и, присев у маленькой двери, попыталась взять себя в руки.
— Это то, о чем мы думали, и выглядит это прескверно, — сказала она. Леруа чертыхнулся себе под нос. — К сожалению, мне придется подойти ближе.
Леруа утер лоб тыльной стороной ладони.
— Ты же не всерьез думаешь туда полезть?
— Совсем я туда залезать не собираюсь, мне просто нужно подобраться поближе, чтобы понять, с чем именно мы тут имеем дело. И похоже, что у нее что-то зажато в правой руке.
Рен дошла до конца сцены и остановилась, чтобы легонько ударить ногой по деревянным доскам. Древесина рассыпалась.
— Нашла слабое место, — сообщила Рен, оборачиваясь к Леруа. Он подошел поближе и наклонился, чтобы посмотреть, пока она оттаскивала в сторону куски гниющей древесины. Начало образовываться небольшое отверстие. Леруа, подсвечивая себе телефоном, вглядывался в темноту.
— Ты уверена, Мюллер?
Рен кивнула и быстро собрала волосы в беспорядочный пучок. Затем она достала из заднего кармана пару черных нитриловых перчаток и натянула их на руки.
— Полностью. Прикрой меня.
Она включила фонарик и зажала его во рту, нырнув в темноту. Пол сцены над головой ходил ходуном, пока она медленно пробиралась к лежащему на земле телу. Здесь было тесно и жарко. Места хватало только на то, чтобы или сесть на корточки, вывернув голову, либо ползти. Рен ползла и ползла вперед, ощущая, как больно впиваются в колени мелкие камешки. Чем ближе она подбиралась, тем яснее становилось, насколько жестоко была убита эта молодая женщина. На теле ее виднелись множество порезов, синяков и ран — включая большую рваную рану на шее. Темные вьющиеся волосы прилипли к лицу и шее, покрытые кровью — как свежей, так и уже давно запекшейся.
— Господи, — слово тяжело выпало изо рта Рен, заглушенное зажатым между зубами фонариком. Леруа нетерпеливо ждал у входа, прищуренными глазами рассматривая учененную резню.
— Представляю, как там все скверно, — со вздохом сказал он. Рен покачала головой и обернулась через плечо.
— В этот раз все особенно жестоко, Леруа. Хуже, чем обычно.
— Черт. Я ведь чувствую, что мы почти прижали этого ублюдка.
Рен оглянулась на лежащий перед ней труп и перевела взгляд на правую руку женщины, откинутую в сторону, словно тянущуюся сквозь вечность к чему-то недосягаемому. В ее ладони что-то лежало, и Рен осторожно принялась отгибать каждый палец, заставляя закостеневшие суставы разжаться. Ее усилия были вознаграждены: перед ней лежала карта. Размеченные участки, сбоку — легенда с расшифровкой, обозначающей знаменитых обитателей могил. Карта кладбища № 1 Сент-Луиса.
— Есть у кого-нибудь пакет для улик? — позвала Рен и полностью развернула карту. Такие выдают туристам, когда они приходят на экскурсию по кладбищу — поглазеть на открывающиеся перед ними достопримечательности. Карта была детализирована до мелочей, включая даже деревья, отделяющие дорожки и аллеи, что расчерчивали Город Мертвых. Рен внимательно обвела их взглядом, пытаясь найти что-нибудь выбивающееся, что-нибудь, что могло бы объяснить, почему эта карта оказалась в железной хватке мертвой женщины. Наконец, Рен заметила маленький алый крестик среди могил, расположенных в центре карты. Непроизвольно она вздохнула.
— Что там? — спросил Леруа.
— Карта кладбища № 1 Сент-Луиса, на которой красным крестом отмечена точка. Похоже, мертвое тело — не единственный подарок, который он нам сегодня подготовил.
— Черт. Ладно, вылезай. Убираемся отсюда и выдвигаемся на кладбище. А это убери в пакет для вещдоков. Прямо сейчас.
Рен кивнула и упаковала карту. Крепко запечатав пакет, она бросила последний взгляд на избитое тело жертвы. Вдруг она заметила то, на что сперва не обратила никакого внимания. На правом запястье у жертвы красовались умные часы — кипельно-белые, в совершенно идеальном состоянии. На них не было ни капельки крови или грязи, покрывающей все тело жертвы. Значит, их надели ей на руку уже после наступления смерти — это Рен могла сказать совершенно точно.
— Мюллер! Пошли! — нетерпеливо окликнул ее Леруа. Его глаза выдавали, какие мысли крутятся у него в голове: Рен видела, что он уже просчитывает их следующие шаги. Настоящий ветеран труда.
Рен отлично чувствовала сомнение и раздражение Леруа, но не позволила этому помешать ее усердной работе на месте преступления.
— Я слышала тебя, Джон. Погоди минутку.
Она протянула затянутую в перчатку руку, чтобы изучить часы, и осторожно коснулась пальцами экрана. Голубой свет немедленно затопил темное пространство под сценой. Требовалось ввести цифровой пароль.
— Отдай мне карту, Мюллер, — рявкнул Леруа, — Идем уже!
Она проигнорировала его и отчаянно огляделась по сторонам. Место, которое мгновение назад казалось удушливо тесным, сейчас выглядело пустым и очень глубоким. Рен вытащила фонарик, пошарила ярким лучом вокруг тела, надеясь увидеть что-нибудь — но взгляд ее натыкался только на пыль, грязь и насекомых. Она удрученно вдохнула и опустила глаза.
— Мне показалось, что я что-то нашла, — выдавила Рен. Затем, сжимая в руках пакет с надежно упакованной картой, она двинулась обратно к выходу. Их с Леруа взгляды встретились, и она протянула руку, передавая ему карту. Глаза ее задержались на крошечном красном крестике.
— Прочитай мне номер надгробия, отмеченный крестом.
Леруа приподнял бровь в явном раздражении.
— Что? — сердито переспросил он, но все же вгляделся в карту, разгладив пакет, чтобы видеть цифры лучше. — Шрифт тут очень мелкий. Один, пять, ноль… Три. К чему это все?
— Один, пять, ноль, три… Один, пять, ноль, три… Один, пять, ноль, три… — бормотала Рен себе под нос, пока ползла назад, к трупу женщины. Рукой в перчатке она коснулась экрана еще раз, и тот вновь ожил. Провела пальцами — снова запросил пароль из четырех цифр. Рен ввела номер, на мгновение замерев, прежде чем ввести последнюю цифру. Задержав дыхание, она нажала «ввод». Блокировка исчезла, и на экране появилось одно-единственное приложение: будильник.
— Рен! — крайне раздраженно выкрикнул Леруа. Рен постаралась успокоить колотящееся в груди сердце. — Мы уходим или что? Объясни, что ты там делаешь!
— Я нашла что-то, Джон, — наконец, ответила она, обернувшись. — Я нашла на запястье у жертвы умные часы, новенькие, как с иголочки, в отличие от всей остальной одежды. Их точно надели на нее уже после смерти. А номер, который ты мне продиктовал? Один, пять, ноль, три? Это пароль от часов. И сейчас я смотрю на единственное открытое приложение. На будильник.
Рен замолчала. Лицо у Леруа вытянулось. Он потер глаза, сунул пакет с картой другому полицейскому.
— Сколько осталось времени?
Рен перевела взгляд на экран. Единственный будильник был установлен на два часа дня.
— Сорок пять минут.
— Нам пора. Лэндри, Кормир, Фокс — вы с Уиллом. Осмотрите кладбище. Мы с Мюллер за вами.
Взбудораженный, он обернулся к Рен.
— Вылезай отсюда и пошли.
Рен выползла из-под сцены. В стороне она заметила свою ассистентку и подозвала ее.
— Позвони в офис и вызови сюда пару машин, — велела она, и ассистентка тут же взялась за телефон.
Рен же бездумно стянула с рук перчатки, отряхнула пыль с брюк и поспешила следом за Леруа. Вместе они пробрались сквозь толпу, образовавшуюся вдоль оцепленного периметра. Люди перешептывались друг с другом, вытягивали шеи, пытаясь разглядеть происходящее. С дальней сцены все еще доносилась оживленная музыка, но группа, выступавшая на этой сцене, давно уже замолкла.
Рен заметила это только сейчас.

Глава семнадцатая

Когда Джереми увидел, как пуля из его пистолета поразила намеченную цель, он испытал неописуемое удовлетворение. Он с легкостью мог бы попасть и в Кэти, и в Эмили, но игра с ними еще не была закончена. Это блюдо следовало смаковать медленно, кусочек за кусочком.
Джереми следил за тем, как Кэти и Эмили бесцельно бегают по заросшей деревьями и кустарником территории. Он держал их в поле зрения — но вместе с тем и позволял думать, что им удалось сбежать на безопасное расстояние. Кэти судорожно вытирала с лица мозговое вещество Мэтта. Занятая этим, она споткнулась и быстро отстала. Кэти — полная идиотка, Мэтт был практически неандертальцем, но хотя бы Эмили — достойный боец. Она привносила в игру вызов.
Сквозь густую листву Джереми заметил, что луч одного из фонариков замерцал, потускнел, а потом и вовсе пропал. Что ж, минус один фонарик.
Он улыбнулся, ускорил шаг под звуки включившейся «Не бойся Жнеца» группы Blue Oyster Cult, мягко двигаясь в такт музыке. Сегодня он — Жнец.
За деревьями громко всхлипывала Кэти. Голос ее был похож на жалобные вопли кролика, нос к носу столкнувшегося с кровожадным хищником. Джереми перевел взгляд на часы и расплылся в улыбке. Прошло уже несколько часов с тех пор, как он высадил гостей, и только что он увидел: Кэти неуклюже ступает, слишком высоко поднимая ноги. Наркотики начали действовать. У Джереми кружится голова от осознания того, что его маленький эксперимент сработал.
Как-то раз он прочитал об отравлении ямайским имбирем во время Сухого закона, и это сразу же его вдохновило. В начале тридцатых годов прошлого столетия некие блестящие умы придумали медицинскую настойку на основе ямайского имбиря — больше известного как «джейк» — которая сумела пройти через жесткие требования Министерства юстиции США. С помощью профессора Массачусетского технологического института они создали формулу, в которой использовалось вещество под названием трикрезилфосфат — он и позволил пройти испытания, не испортив при этом вкуса. Этот революционный рецепт, получивший большую популярность среди торговцев алкоголем, в конце концов привел к повальной эпидемии, получившей название «нога Джейка». Люди, злоупотреблявшие ямайским имберем, ходили высоко поднимая ноги, а пальцы их безжизненно свисали вниз. Как оказалось, трикрезилфосфат на самом деле является опасным нейротоксином, вызывающим гибель нервных клеток и повреждение миелиновой оболочки, которая отвечает за жизненно важные движения мышц. При попадании в организм в значительных количествах химикат вызывает желудочно-кишечные расстройства и частичный паралич конечностей. И после ежедневных инъекций химиката через капельницу у Кэти, похоже, как раз начался классический случай «ноги Джейка».
Кэти начала кричать Эмили, что у нее немеют ноги. Теперь Джереми с интересом смотрел на то, как Эмили отчаянно пыталась убедить ее идти дальше. Он улыбнулся, глядя, как Кэти свернулась в клубок, и колени ее глубоко провалились в болотистую землю.
Он подобрался ближе, наблюдая за тем, как Эмили взвешивает все за и против, с опаской косясь на деревья. Кэти всхлипывала, задыхаясь от плача, пока Эмили пыталась поднять ее на ноги, обхватив рукой за талию. Джереми чувствовал: она уже была готова бросить Кэти. Инстинкт самосохранения победит.
Он передернул затвор и приник глазом к прицелу. Эмили и Кэти услышали звук, и Эмили вновь безуспешно пыталась потащить за собой Кэти.
Джереми нажал на спусковой крючок и с легкостью попал в цель. Кэти мучительно закричала, когда пуля пробила ее правую коленную чашечку, оставив после себя искореженное месиво из плоти и мышц. Не в силах удержать себя на ногах, Кэти с шумом плюхнулась на влажную землю.
Выбор Эмили был очевиден: она побежала.
Джереми перекинул ружье через плечо и вынул из ножен охотничий нож, быстро шагая навстречу жалким рыданиям Кэти. Он возник перед ней, словно наваждение, и в глазах ее отразился страх. Джереми усмехнулся и присел рядом, заправив ей за ухо выбившуюся прядь волос.
— Тс-с-с, — прошептал он с улыбкой.
Он схватил ее за волосы, запрокинул голову назад и медленно провел лезвием по горлу. Подержал так немного, позволив Кэти хрипеть и бороться, пока ее тело не обмякло.
Потом Джереми закрыл глаза, вслушиваясь в мелодию — органическую симфонию топи, сплетающуюся в одно целое со звучащей из динамиков музыкой. Позволив голове Кэти упасть в грязь, он размял усталую шею.
Итак. Куда же убежала Эмили?

Глава восемнадцатая

— Говорит доктор Рен Мюллер, отделение судмедэкспертизы. Срочно требуется скорая помощь на Бэзин-стрит, 425.
Рен принялась рыться в сумке, удерживая телефон между плечом и ухом. Стремительно текли минуты. Леруа прокладывал через пробки путь к цели — к жертве, которую, возможно, еще можно спасти.
— Да, это кладбище Сент-Луиса № 1. Возможно, требуется срочная медицинская помощь. Будет здорово, если вы сможете встретиться с нами у входа, мы будем через… — она бросила взгляд на часы приборной панели, — восемь минут. Хорошо. Спасибо.
Рен позволила телефону упасть на сидение рядом и натянула на руки новую пару перчаток. Ее лицо в равной степени выражало спокойствие и решимость. Несколько прядей волос выбились из пучка на голове и теперь мягко льнули к щекам, испачканным грязью с места преступления.
Стремительно проносились мимо пейзажи Нового Орлеана. Леруа в очередной раз злобно принялся сигналить машине перед ними. Любой, кто не сворачивал на обочину при звуке полицейской сирены, немедленно становился жертвой непрекращающегося потока ругательств. Вцепившиеся в руль пальцы Леруа побелели. Он совсем не походил на типичного измученного детектива из какого-нибудь громкого триллера.
— Думаешь, это ловушка, Мюллер? — наконец, спросил он взвешенным и размеренным голосом. Рен оперлась локтем на окно, подперев голову ладонью, и вздохнула.
— Нужно верить, что это не так. Мы оба должны действовать так, словно это никакая не ловушка. Но все же, если что-то пойдет не так… Главное помнить — мы готовы к любому варианту развития событий.
Леруа почти что незаметно кивнул. Рен выпрямилась.
— Кроме того, Уилл со своей бандой блистательной молодежи будет там, чтобы нас прикрыть, — со слабой улыбкой добавила она. Леруа хмыкнул.
— Молодежь, — покачал он головой. — Будет тебе. Они, может, новички, но молоко у них на губах давно обсохло, Мюллер.
— Знаю. Я просто шучу. Если бы я не верила в их профессионализм, я бы не доверила их способным лапкам свою безопасность.
Леруа стал серьезен.
— Я просто беспокоюсь, что этот хмырь будет сидеть неподалеку и следить, как мы бегаем по кладбищу и собираем его отравленные хлебные крошки.
Леруа свернул вправо, на Бэзин-стрит. Здесь было оживленно — толпились и туристы, и местные. Группа из трех женщин вышла из огромной студии йоги и направилась в кафе с открытой верандой. В этот яркий луизианский день люди предпочитали обедать на улице. Перекусывали намазанными маслом круассанами, пока рядом кто-то, возможно, отчаянно боролся за жизнь.
Леруа свернул к воротам. На кладбище росли высокие пальмы, явно насмехаясь над окружающей его внушительной белой стеной. Деревья покачивались под дуновением ветерка, ветви их колыхались, приветствуя посетителей этой странной достопримечательности, совершенно не подозревающих о поджидающих внутри ужасах.
Рен кивнула.
— Знаю. Я о том же подумала. Но единственное что мы можем сделать — это пытаться. И я молюсь, чтобы сегодня скорой помощи пришлось работать больше, чем мне.

Глава девятнадцатая

Эмили неслась по незнакомым тропинкам, и ноги ее, казалось, почти что парят над землей. Путь ей освещал только прыгающий луч света.
Она сделала именно то, на что надеялся Джереми — бросила Кэти, потакая своему первобытному стремлению выжить. Теперь он чувствовал ее внезапную, непреодолимую панику. Эмили бежала вперед, но топкая земля с тошнотворным звуком поглощала каждый ее шаг, заставляя тратить энергии больше, чем она могла себе позволить. Болото работало в тандеме с Джереми, протягивало ему руку поддержки. Природа вокруг принадлежала ему, и, что важнее — она обернулась против Эмили.
Эмили остановилась, вжимаясь спиной в древесное дупло. Крошки земли и разъяренные насекомые каскадом посыпались ей на плечи, когда она прислонилась к мху и грязи, покрывшим массивный ствол. Джереми интересно: считает ли Эмили, что ведет себя тихо? Он прекрасно слышал ее дыхание, быстрое и неглубокое. Чувствуя разлитый в воздухе страх, Джереми больше не смог сдерживаться.
— Эмили! — прогремел его голос сквозь хаос. — Это Кэл, Эмили!
Она сжалась, пытаясь сдержать рыдания, и он услышал, как плач вырывается наружу в захлебывающемся хныканье.
— Похоже, ты у меня последняя осталась, — со смешком крикнул он. — Ты уже нашла периметр? — теперь Эмили слышала, как он приближается. Джереми давал о себе знать специально: это было его крещендо. — Ты хоть знаешь, в каком направлении бежишь? — рассмеялся он. — Ну, ладно, не буду тебя обескураживать. Беги, кролик, беги! — неожиданно сам для себя Джереми пальнул из пистолета в воздух: так диктовал ему разворачивающийся спектакль. Звук заставил Эмили инстинктивно сорваться с места. Она бросилась через ручей, громко шлепая по воде и позволяя густой грязи целиком поглотить ее туфли. Когда она вышла из воды и начала продираться сквозь стену зарослей, обувь так и осталась лежать позади. Острые шипы раздирали ей ноги, руки, лицо, но она продолжала рваться вперед. Джереми бежал следом, настигая ее, и Эмили двигалась зигзагом, чтобы избежать судьбы Мэтта и Кэти.
Он появился неожиданно, словно оазис в пустыне. Теперь Эмили четко видела перед собой заграждение. Металлический забор среди деревьев, четко отделяющий царство Джереми от свободы. Высоты в нем — меньше двух метров, и Эмили нужен был всего один сильный толчок, чтобы оказаться на другой стороне. Она ненадолго замерла, затем кинулась вперед и прыгнула на забор, цепляясь пальцами рук и ног за прутья.
Откуда ни возьмись, на Эмили нахлынула обжигающая боль. Разряд электричества прошел через каждую клеточку ее тела, заставляя мышцы напрячься и забиться в конвульсиях. Затем ее отбросило назад, обратно в кошмар.
— Мне немного обидно, что ты подумала, будто забор может оказаться не под напряжением, — снисходительно проговорил Джереми, перешагивая через поваленное дерево и нависая над ней. Эмили закашлялась кровью. Она то почти теряла сознание, то начинала воспринимать все запредельно четко.
Потом Эмили перевернулась на бок и начала ползти. Она отчаянно цеплялась ногтями за грязь и мох, изо всех сил двигаясь вперед. Плана у нее не было. Единственная ее мысль была о том, что нужно убраться как можно дальше от настигнувшего ее чудовища.
Джереми медленно шел следом, на ходу вынимая из чехла охотничий нож. Опустившись на колени, он обхватил Эмили рукой за горло и подтянул к себе. Молча, не говоря ни слова, Джереми указательным и большим пальцем широко открыл ей правый глаз, не обращая внимания на ее ожесточенные попытки вырваться. Он позволил паре капель тропикамида попасть на ее глазное яблоко, и прежде чем Эмили успела заметить помутнение зрения, ловко проделал то же самое с левым глазом.
— Хватит! Что это? — заорала она, откидывая голову назад.
— Глазные капли «Тропикамид», — объяснил он, не забыв капнуть еще немного в каждый глаз. — Ты когда-нибудь проходила офтальмологический осмотр, Эмили? Когда потом еще несколько часов перед глазами стоит туман? И врачи еще предупреждают: пожалуйста, не работайте с тяжелой техникой? — Джереми улыбнулся, зная, что она все еще может различить его выражение, хотя и не совсем четко. Эмили заморгала, безрезультатно пытаясь прояснить зрение. — Слышала когда-нибудь фразу: «С5, позволяет дышать»? — Джереми взглянул ей в глаза. Она уставилась на него в ответ.
— Отпусти меня, пожалуйста. Я никому ничего не расскажу, если ты меня отпустишь, — умоляла Эмили.
Инстинкт самосохранения заставил ее перейти в стадию торгов. Джереми прижался лбом к ее лбу.
— Не перебивай, — он подмигнул и оттянул ее голову назад. — Видишь ли, если ты перережешь спинной мозг прямо над шейным позвонком С5, то этим наверняка убьешь человека. Почему? — он бездумно стряхнул жука с плеча Эмили, дожидаясь ответа.
— Хватит. Пожалуйста, хватит!
Его лицо дернулось, складываясь в гримасу отвращения.
— Серьезно? Студентка медицинского, второкурсница, и не может ответить на простейший анатомический вопрос?
Эмили закрыла глаза.
— Пожалуйста, — прошептала она. Джереми проигнорировал ее мольбы.
— Вокруг позвонков С1 и С4 пролегают нервы, отвечающие за то, чтобы диафрагма знала, как дышать, — острием ножа он указал на ее диафрагму. — Если перерезать эту часть спинного мозга, то наступит удушье, а затем и смерть. С4 не трожь, не то умрешь.
— Зачем ты это рассказываешь? — теперь она начала паниковать.
— Я не собираюсь этого с тобой делать, Эмили. Расслабься, — продолжил он. — Ты что думаешь, я чудовище какое-то?
Джереми снова приблизился к ее лицу, бросил взгляд на нож, который крутил в руке. Эмили тоже смотрела, как на его лезвии танцует слабый лунный свет. Снова природа подчинилась его воле. Дала ему прожектор для его шоу.
Резкая боль пронзила ее поясницу. Все, что чувствовала Эмили — это горячее, жгучее чувство в спине. Она слишком поздно осознала, что Джереми вонзил в нее нож.
— А если перерезать спинной мозг ниже позвонка С5, то, скорее всего, останешься жив. Но еще ты, скорее всего, пострадаешь от паралича в той части тела, которая находится ниже позвонка, — продолжил он, похлопывая Эмили по ноге. — Я выбрал поясничную область.
Она схватилась за рубашку Джереми, накручивая черную ткань на кулак и дико озираясь по сторонам.
— Нехилый такой стишок, а? — он снова ухмыльнулся и одним резким движением вытащил лезвие.

Глава двадцатая

По левую сторону возвышалось кладбище Сент-Луиса № 1. Вновь оживали темные тайны прошлого, заключенные в его белых стенах и встревоженные приближающимся ужасом. Рен словно наяву видела ряды мертвецов, наблюдающих за работой этого монстра. Он сделал каждого из них невольным свидетелем своих преступлений в этом священном месте.
Сирена машины скорой помощи эхом звучала среди уличного шума, приближаясь все ближе и ближе. Леруа остановил машину позади машины Уилла, и они с Рен молча вышли наружу, тут же оказавшись в удушающих объятиях густого воздуха. Из-за угла показались полицейские, уже прибывшие на место преступления — серьезные, с блестящими от пота лицами.
— Периметр чист. Ворота охраняются. Лэндри и Нокс внутри, направляются к участку 1503.
Уилл выглядел серьезным, как никогда, и Рен понимала, почему.
— Ничего не слышал? — спросила она. Он покачал головой, щурясь на ярком солнечном свете.
— Ничего.
Подъехала машина скорой помощи, припарковалась, заглушила сирены. Два парамедика выскочили наружу и достали аптечки из небольшого отсека на боку фургона.
— Проводите этих ребят за нами, хорошо? — Леруа жестом указал на мужчину и женщину, которые только что вышли из машины скорой помощи. Уилл кивнул и отошел, чтобы ввести их в курс дела, а затем отправился следом за Леруа и Рен.
Старейшее захоронение в Новом Орлеане, казалось, простиралось перед ними на целую вечность. На извилистых дорожках легко было заблудиться. Было жутко тихо. Это место, словно вакуум, высасывало все звуки. Несмотря то, что за стенами лежал шумный город, здесь Рен не могла уловить ни единого звука, ни единого признака жизни. Только белый шум в ушах. Мертвые хранили свои секреты.
Повернув направо, они направились к подземным захоронениям. Все словно замерло. Даже большой ворон, приземлившийся на соседнюю могилу, вел себя нехарактерно тихо. Просто смотрел и слегка покачивался взад-вперед, сидя на крошащемся под когтистыми лапами могильном камне.
Рен задалась вопросом, не пришел ли он посмотреть на представление.
— Лопаты! Нам нужны лопаты! — крикнула Рен, заметив свежевырытую могилу в заброшенной части кладбища. Леруа бросился вперед, к рыхлой земле, и кажется, заметил кое-что еще. Офицеры полиции рассредоточились, осматривая окрестности: с оружием наготове, они искали признаки подстерегающей их ловушки.
Не обращая внимания на Леруа, Рен бросилась назад, к сторожке. Конечно же, дверь оказалась заперта, но Рен быстро нашла лопату, удобно прислоненную к стене. Схватив ее, она понеслась обратно и столкнулась с Леруа, который тут же сунул ей под нос какой-то громко тикающий предмет.
— Таймер для яиц, — переводя дыхание, произнес Леруа. — Время совпадает с будильником, найденным под сценой. У нас почти ровно двадцать минут, — он весь раскраснелся и вспотел.
— Если там кто-то есть, то все плохо. Так долго под землей в сознании никто не продержится, — Рен бросила тревожный взгляд на кучу свежей земли. — Нужно копать. Сейчас же.
Леруа скинул пиджак, позволив ему упасть на землю, и закатал рукава.
— Ты бери лопату, — приказал он, а сам встал на колени и принялся руками выгребать рыхлую землю.
Рен яростно принялась рыть, и уже через мгновение к ним с Леруа присоединились и остальные. Работали все молча. Никто не произносил ни слова. Единственным звуком были удары лопаты о землю и тяжелое дыхание.
Надежды Рен разбились, и теперь она пыталась скрыть это от своих коллег. Она надеялась, что они найдут жертву на поверхности — или хотя бы в надземной гробнице. Человек, погребенный заживо, погибает быстро, а сорок пять минут — это большой срок, даже если ты полностью здоров. Они понятия не имели, как захоронена жертва, не знали, как глубоко она лежит и насколько долго. Они даже не знали, есть ли там вообще кто-нибудь или нет.
Несмотря на все это, Рен копала в бешеном темпе. Ее надежды разбились, да — но не окончательно.
* * *
Леруа отобрал у Рен лопату и принялся копать сам — так сильно и быстро, как только мог. Старый яичный таймер громко отсчитывал секунды, и по лицу Рен было ясно: каждое мгновение на счету. Казалось, что они копают уже несколько дней, и вырытая яма уже уходит в глубину на метр.
Леруа вытер лоб тыльной стороной руки, размазывая по лицу грязь и пот.
— Ребята, а что, если он закопал ее на положенных двух метрах глубины? — нерешительно спросил один из офицеров. Рен покачала головой и выдохнула.
— Тогда мы копаем на два метра вниз.
Леруа работал, словно машина. На опасения коллег он никак не отреагировал, но он полностью их понимал. Два метра — это очень много, когда тебе надо прокопать их строго вниз без какого-либо предварительного планирования, надлежащих инструментов, а также без воды и отдыха.
Леруа вдруг заметил, что парамедики сняли свои форменные рубашки и принялись помогать выгребать землю. Он поймал взгляд женщины-парамедика и молча кивнул в знак благодарности. Та кивнула в ответ и продолжила копать. Они работали все вместе, как хорошо отлаженный механизм. Грязь летела во все стороны. Все сосредоточены до предела.
Леруа улучил момент, чтобы бросить взгляд на таймер, и в это время лопата наткнулась на что-то твердое. Он ударил лопатой еще раз — просто, чтобы убедиться. Да, это что-то деревянное.
Он снова оглянулся на таймер — осталось четыре минуты.
— Мы что-то нашли! — крикнул он, сдвигаясь в сторону, чтобы очистить землю и грязь с деревянного гроба, постепенно начинающего проглядывать из почвы. Рен принялась скрести лопатой по верхней части гроба, сметая в стороны землю, а остальные начали выгребать грязь наверх. Могила была выкопана неглубоко. Он хотел, чтобы они нашли этот гроб и открыли его, но перед этим сначала немного потрудились. В воздухе разлилось ощущение предвкушения — на деревянном боку гроба показалась ручка.
— Давайте попробуем вытянуть его за один конец, — предложил Уилл, указывая на обнажившуюся ручку. — Мы можем попробовать наклонить гроб, чтобы снять крышку и не насыпать внутрь еще больше земли.
Рен кивнула.
— Вы трое тяните, а мы будем направлять. Когда я скажу «хватит», остановитесь. Не хочу, чтобы вы поставили его вертикально.
Они кивнули в ответ и крепко ухватились за ручку, уперевшись свободными руками в бок гроба. Офицеры с силой потянули гроб на себя, а Рен и парамедики принялись толкать его с другого конца. Отчаянно скрипя, гроб освободился от земли.
— Хватит! — крикнула Рен и подняла руку вверх. Все остановились и осторожно утвердили гроб на куче земли, лежащей на краю раскопанной могилы. Рен бросилась снимать крышку гроба, и Леруа поспешил ей на помощь. После сильного рывка крышка легко отошла, и ее быстро подняли в шесть пар рук.
Время замерло. Медленное тиканье таймера — единственное, что прорезало тишину.
— О боже! — воскликнул парамедик, в ужасе закрывая рот рукой.
Женщине в гробу на вид около двадцати лет. Ее русые волосы, покрытые грязью, лежали в беспорядке. Глаза у нее закрыты, на грязном лице застыло спокойное выражение. На щеке и обивке гроба виднелись следы засохшей рвоты. Ее голые ноги были исцарапаны и покрыты коркой засохшей земли и крови. Белая футболка была порвана, на боку и вокруг спины расплывалось огромное красное пятно. Офицеры и без помощи Рен отлично видели, что это кровь. Много крови. Женщина в гробу лежала неподвижно и безмолвно.
Зазвонил таймер.

Глава двадцать первая

Джереми открыл глаза. Чувствовал он себя удивительно отдохнувшим — и это несмотря на то, что спал он всего два часа. Он сел на кровати, сдвинул в сторону жалюзи, позволив теплому свету поприветствовать его. Окинул взглядом раскинувшееся перед ним зеленое море деревьев. Здесь была его собственная личная Аокигахара — так называемый Лес самоубийц из Японии, куда потерянные души приходят умирать.
Прошлой ночью он оставил в этом лесу Эмили, парализованную ниже пояса. После того, как он выдернул нож из ее спины, глаза у нее стали совсем дикие. Она впилась в него безумным взглядом. На мгновение Джереми задержался, присел рядом с ней, чтобы понаблюдать, как она задыхается от боли. В бреду она ухватилась за него, словно за спасательный круг.
Когда он наконец оставил Эмили в холодном покрывале темноты, она принялась звать его. Она просила «Кэла» вернуться. Умоляла не бросать ее одну. Ее крики стали для Джереми колыбельной, погрузившей его в глубокий, хоть и короткий сон.
Он натянул чистую рубашку, белую и хрустящую. Остановился, чтобы почистить зубы и тщательно уложить светлые волосы. Выходя во двор, он вслушивался в скрип досок под ногами. Его черные ботинки тяжело стучали по деревянному настилу. Он гадал: слышит ли она его приближение? Смогла ли она вообще заснуть, измученная и охваченная ужасом?
— Эмили! — позвал он. Подождал какого-нибудь звука. Ответом ему был только стрекот цикад и пение птиц. — Ты ведь не умерла, правда? — снова крикнул он, шутя всего лишь наполовину. И снова ему ответила лишь его любимая топь. Он ускорил шаг, вошел под густую сень деревьев. Сошел с дощатого настила к забору, где он оставил тело Эмили. Джереми был встревожен и взволнован.
— Эмили, надеюсь, ты меня простишь, — пропел он, подавляя смешок. Он вышел на открытое пространство и увидел ее. Она лежала, привалившись спиной к забору, проволочное ограждение прогибалось под ее весом, образуя зияющую дыру. Эмили была неподвижна, и на мгновение Джереми задумался, не мертва ли она.
Нет. Нет, так не пойдет.
Он прибавил ходу, устремляя на нее пытливый взгляд. Она не может быть мертва. Тогда весь его план будет уничтожен. Она должна была стать его посланием. Она должна была стать его предупреждением.
Наконец, Джереми добрался до неподвижной фигуры, сощурился. Присев рядом, он тут же понял: это не Эмили. Это Кэти.
Сердце заколотилось у него в груди, когда кусочки мозаики сложились воедино.
Он промахнулся.
Каким-то образом он промахнулся и не попал по спинному мозгу. Когда он оставил Эмили прошлой ночью, она все еще могла двигаться. Эти мысли бешено пронеслись в его голове, когда он протянул руку сквозь дыру в заборе. Эмили его превзошла. Она притащила сюда Кэти и использовала ее мертвое тело, чтобы поглотить заряд электричества и перелезть через забор. Он дотронулся до пятна крови, испачкавшего проволоку над головой Кэти. Эмили позволила ей стать кондуитом, и перелезла через нее, чтобы сбежать. Пройдя сквозь тело Кэти, электрический ток уже не мог причинить ей практически никакого вреда.
Джереми встал, вглядываясь в высокую траву и заросли деревьев за периметром своей искусственной арены. Эмили больше нет. Закрыв глаза от утреннего солнца, Джереми поблагодарил себя за то, что так хорошо все подготовил. Со своими ранами она далеко не уйдет, а если ей даже это и удастся, благодаря тропикамиду она не видит ничего дальше своего собственного носа. Скоро он догонит ее.
Мысли эти, впрочем, не принесли Джереми никакого утешения.
Все резко изменилось.

Глава двадцать вторая

Рен позволила себе лишь мгновение передышки. Затем она принялась за работу и протянула вперед затянутую в перчатку руку, чтобы нащупать пульс. Закрыв глаза, она полностью сосредоточилась на коронарной артерии женщины. Легонько на нее надавив, она отчаянно пыталась найти хоть какие-то признаки жизни.
Потом, наконец, она ощутила под кончиками пальцев слабое, едва заметное биение сердца.
Мир Рен расцвел красками, и она перевела на парамедиков дикий взгляд.
— Эй, там! У нее пульс прощупывается!
Парамедики тут же поспешили на помощь. Они осторожно перевернули жертву на бок и обнаружили источник крови, пятнающей ее футболку.
— У пострадавшей ранение в области шейного отдела позвоночника, — сообщил медик. Он уже оправился от первоначального шока и вернул себе сосредоточенность и профессионализм. — И судя по всему, о ней… Гм, уже позаботились.
Рен недоверчиво подалась вперед.
— Что?
Она уставилась на окровавленные бинты, которыми была обмотана верхняя часть спины жертвы.
— Он перебинтовал ее раны? — переспросила Рен. Брови ее недоуменно нахмурились. — Раньше он такого никогда не делал. Да я вообще не могу вспомнить, чтобы хоть один убийца так поступал.
Леруа покачал головой. Он сражался с яичным таймером, который все еще звенел у него в руках. Стоящий рядом офицер молча взял таймер у него из рук и выключил. Еще один офицер, стоящий в отдалении, выкрикивал приказы — оградить место преступления, вызвать помощь.
— Увозим ее отсюда. Нужно ее срочно стабилизировать, — сказал парамедик.
С помощью Рен они осторожно вынули женщину из гроба и тут же прицепили к ней разнообразные средства жизнеобеспечения. Годы практики позволили проделать это быстро и без какой-либо запинки. Рен улучила минутку, чтобы бросить взгляд обратно в могилу и резко выдохнула, когда заметила лежащий в гробу человеческий скелет. Жертву положили в чужой гроб, прямо по соседству с прежним обитателем. Была ли она в сознании, когда ее засунули в гроб? Сказать точно было нельзя, но Рен даже думать не хотела о том, каково это — понимать, что тебя хоронят заживо.
Леруа тронул ее за плечо, выдергивая из мыслей.
— Посмотри на крышку, — жестко сказал он, глядя ей прямо в глаза.
Рен посмотрела на крышку гроба с внутренней стороны, и ее худшие опасения подтвердились: древнее дерево испещряли хаотичные царапины. Все было словно в фильме ужасов. Как в «Молчании ягнят». В памяти Рен навсегда запечатлелся обломанный ноготь, торчащий из каменной стены печально известной ямы, в которой Буффало Билл держал своих жертв. Теперь она увидела нечто похожее в реальности. В некоторых местах на крышке виднелись разводы крови, и кинув беглый взгляд на руки жертвы, Рен убедилась: она действительно царапала ногтями стены своей тюрьмы, и царапала до крови. Она была в достаточно ясном сознании, чтобы понимать, где находится, и провела бог знает сколько времени, пытаясь процарапать деревянную крышку, возможно, даже не подозревая, что за ней ее ожидает метр рыхлой земли.
— Она жива, Джон, — наконец, сказала Рен, не в силах отвести взгляда от царапин. — У нее есть пульс, и она сможет опознать убийц. Вот что важно.
Леруа ослабил галстук. Челюсти его сжались, и отчаянная надежда, появившаяся во взгляде всего несколько минут назад, уже исчезла, сменившись сокрушительной вспышкой поражения.
— Ты же видишь то, что я вижу, Мюллер? Она все равно что мертва. Не удивлюсь, если сегодня вечером она окажется у тебя на столе, — выплюнул он и повернулся, чтобы раздраженно пнуть ком земли. — Он, мать его, играл с нами, а мы повелись.
Рен не могла спорить. Она ощутила ее пульс своей собственной рукой, и он был в лучшем случае слабым. Маловероятно, что жертва сможет вспомнить что-нибудь с достаточной ясностью, даже если она очнется.
Но Рен всего этого не сказала.
— Ты ошибаешься. Он с нами не играл.
Леруа резко обернулся.
— Как ты вообще можешь затирать мне эту чушь, Мюллер? Он с нами не играл? Да мы выглядели как полные дураки. Бегали наперегонки с какими-то часами, которые он нам подбросил. Делали все, что он хотел.
Его голос приобрел агрессивный тон, которого Рен раньше никогда не слышала. Она не боялась Леруа, но она боялась за него.
Она сделала медленный, глубокий вдох, прежде чем ответила.
— Нет, Джон. Он хотел, чтобы она была мертва. Он хотел, чтобы мы преисполнились ложных надежд, чтобы мы открыли эту крышку, зная, что у нас в запасе еще есть время, а внутри нашли мертвую девушку. Вот что он планировал, и этого не случилось, — лицо Леруа смягчилось. — Мы открыли крышку и нашли внутри живого человека. Кого-то, кто его видел, кто его слышал, да черт возьми, который чувствовал его запах. И даже если она ничего не сможет нам рассказать, когда очнется, мы все равно ее спасем. Человека. Он потерпел неудачу. Неважно, что будет дальше. Он уже потерпел неудачу.
Рен вылезла из ямы, в которой они стояли, и наклонилась, чтобы отряхнуть грязь с брюк. Леруа запрокинул голову, издал низкий стон — и вновь стал прежним. Он встал и отправился за Рен к выходу. Они шли рядом, оба потрепанные и уставшие после этой спасательной операции. Из пучка Рен выбилось волос больше, чем в нем осталось. Ее кожа раскраснелась и блестела от пота. Влажные волосы Леруа стояли дыбом, пот пропитал его рубашку.
Уходя, они оба пытались поверить в то, что их сегодняшние усилия чего-то стоили.
— Эта мысль о том, что он надеялся на другой исход… То, что он не получил желаемого — это приятно, — признал Леруа. — Но это как получить приз за участие. Я могу поставить его на полку, и он тешит мое эго, но это не сравнится с настоящей победой. Мы не приблизились к его поимке. Любая дальнейшая гибель невинных людей будет на моих руках.

Часть вторая


Глава двадцать третья

Джереми прислонился к могиле неподалеку, запрокинул голову назад, чтобы взглянуть на чистое небо над головой. Сегодня утром было влажно, и он утер со лба пот. Кладбище Сент-Луиса было безмолвно, даже когда его заполняли туристы. Сейчас, спустя почти целый день после того, как жертву Джереми выкопали, а его самого заклеймили неудачником, это место почему-то казалось еще более изолированным от мира живых.
Новоорлеанские захоронения всегда были окутаны легендами. Неудачное расположение города — на уровне грунтовых вод — делает местную землю одним из самых негостеприимных мест для только что умершего тела. Гробы, погребенные под землей, часто наполнялись водой и в конечном итоге «всплывали» на поверхность при любом мало-мальском наводнении. Попытки могильщиков древности утяжелить покойников приводили только к одному — давление воды возрастало. Когда гробы начали плавать по улицам Нового Орлеана, стало ясно, что необходимо другое решение. Усопших начали хоронить над землей. Лабиринт гробниц создавал жуткую атмосферу, благодаря чему кладбище прозвали Городом мертвых. Вполне ясно, почему знаменитая королева вуду Мари Лаво называла это место своим домом. Посетители кладбища на протяжении многих лет помечали тремя крестиками каменные плиты, возвышающиеся над ее телом, в надежде, что она исполнит их самые сокровенные мечты.
Теперь, впрочем, к ее захоронению никого не пускали. Архиепархия нового Орлеана установила строгие правила после того, как вандалы добрались до разрушающихся могил. Эти разлагающиеся гробницы были по-своему красивы, но посвети в такую светом — и увидишь поистине макабрическое зрелище: рассыпающиеся скелеты, скудно прикрытые остатками ткани давно минувших времен. Город поспешил защитить святость мертвых.
Джереми, впрочем, попал в этот запретный мир, попросту перепрыгнув через ограду.
В прошлый раз, когда он был здесь в этот же час, ему пришлось сломать камеру наблюдения, чтобы незаметно протащить жертву через ворота и быстро закопать ее в землю. Он подошел к делу серьезно, провел исследование. Так он узнал, что в этом месте было старое подземное захоронение, и, оказавшись в безопасности кладбищенских стен, легко вырыл неглубокую могилу во влажной земле. Он помнил, как открыл крышку ветхого, потрескавшегося гроба и сдвинул распавшиеся кости к стене, чтобы поместить внутрь свежую добавку. Но больше всего ему запомнилось то восхитительное ощущение, когда он осторожно достал из кармана маленький хрупкий браслет и надел его на левое запястье женщины, прежде чем похоронить ее в украденной могиле.
На ум Джереми пришло старое клише об убийцах, возвращающихся на место своего преступления, и несмотря на разочарование последних часов, он нашел в этом долю юмора. Он предпочитал быть ходячим клише здесь, среди гротескной и величественной красоты кладбища, чем когда-либо вернуться на место проведения джазового фестиваля.
Он с содроганием вспомнил вихрь людей, которые бурно ели, пили и смеялись. Вспомнил воздух, тяжелый и густой, и легкий ветерок, который несколько примирял с отсутствием синтетического комфорта кондиционированной прохлады даже самых чувствительных к жаре людей. Джереми почувствовал себя спокойно и уверенно, когда тошнотворно-сладкий запах гниющей плоти смешался с резкими запахами карнавальной еды. Он помнил, как приятно было видеть появившееся на лицах некоторых людей осознание, когда аромат двухдневной гнили перекрыл более приятные ароматы сахарной ваты и лучшего в мире гамбо. Они не могли ее видеть, но запах выдавал ее убежище. Она тянулась к людям из-под сцены. Раздражала одним своим присутствием, даже после того, как ее крики давно уже смолкли. Предвкушение опьяняло.
Джереми закрыл глаза и увидел ее. Увидел ее широко открытые, испуганные глаза, и то, как ее последняя надежда утонула в темной топи. Свет больше не горел в этих глазах, тяжелые веки опустились в сонной полудреме. Тонкая, напряженная линия ее губ стала вялой и ленивой. Она как будто хотела что-то сказать, но не могла. Мертвые навеки теряют свой голос. Они — всего лишь пустые оболочки, неспособные передать то, что они пережили, прежде чем оказались на месте преступления или на столе для вскрытия. Никто не может познать абсолютное одиночество, предшествующее смерти, пока она не придет за ним. Физиологически, конечно, можно точно описать, что именно происходит, когда сердце перестает биться. Но нельзя описать те муки, которые переживает человек в тот момент, когда понимает — его жизнь оборвалась по вине другого.
Прохаживаясь между рядов пустого кладбища, Джереми крепко держался за эти воспоминания. Это помогало ему успокоиться после всего того, что пошло не так — несмотря на тщательно продуманный план. Он напомнил себе о главной миссии, которую он начал почти семь лет назад и которую больше никогда не упустить из виду.
Больше никаких ошибок.

Глава двадцать четвертая

Звонок раздался спустя всего несколько часов после того, как они покинули больницу. У жертвы началась остановка дыхания, и в конце концов она задохнулась. Врачи и медсестры попытались провести вентиляцию легких, но ее тело просто-напросто сдалось. В отчете о смерти указывалось, что ее спиной мозг перерезали в районе позвонка С6. Она была парализована ниже пояса. Рен инстинктивно потрясла ногой, когда узнала об этом.
В отчете также сообщили, что убийца действительно обработал рану — как Рен и подозревала. Кровопотеря была не такой уж и значительной, так что причина смерти, скорее всего, была не в этом. Пришедшие анализы крови пролили свет на судьбу жертвы: в ее организме обнаружились следы сильного отравления болиголовом. Судя по всему, убийца ввел яд в вену незадолго до того, как похоронил жертву заживо. Болиголов закончил работу, которую он начал. Рен замерла, когда впервые это прочитала. Болиголов — настоящий яд. Что можно сказать о человеке, который использует его таким образом?..
Теперь холодное тело жертвы безжизненно лежало на столе в секционной комнате, а Рен не могла перестать думать о лицах родителей, которых она встретила в больнице. Их усталые глаза и дорожки слез на щеках отпечатались у нее в памяти. Она даже представить себе не могла, какое горе они испытали, когда узнали о непрекращающемся кошмаре, через который прошла их дочь. Все те ужасы, что она видела и чувствовала… Преступления этого убийцы — словно вирус. Заражают собой всех, кто только попадется на пути. Для него это всего лишь сопутствующий ущерб, но для реальных людей это трагедия, которая разрушает их жизнь. На какое-то краткое мгновение они снова обрели свою дочь — и тут же их надежды рухнули. Впрочем, иногда смерть милосерднее, чем жизнь.
Рен достала зеленую сумку с вещами жертвы, которую передали в офис судмедэксперта из больницы, где несчастная сделала свой последний затрудненный вдох несколько часов назад. Содержимое высыпалось на стальной стол рядом с ее телом. Вещей было не так уж и много. Грязную, испачканную одежду срезали с ее тела, когда врачи пытались спасти ее жизнь в отделении неотложной помощи. Задняя часть разорванной белой футболки была коричневой от пятен крови. На правом рукаве — засохшая рвота, вероятно, попавшая на ткань после того, как жертва потеряла сознание. На джинсах — корка запекшейся грязи. Рен была полна решимости выяснить, что именно сделали с женщиной перед ее безвременной кончиной, но в то же время она боялась узнать правду. Она понимала, что ее последние часы, проведенные в сознании, были полны таких страшных вещей, которые не под силу представить даже режиссерам фильмов ужасов.
Рен отложила одежду в сторону и вернулась к содержимому сумки. Там осталась только одна вещь, единственная, которая у жертвы была с собой. Браслет, который, согласно сопроводительному отчету, сняли с ее левого запястья.
Взгляд Рен остановился на этом украшении. Тонкий браслет, на котором висит подвеска: крошечное серебряное сердце анатомически правильной формы, на боку которого выгравирована буква «Э».
Зрачки Рен сужались и расширялись, словно в неверии. Рукой в перчатке она прикоснулась к серебряному сердцу. Ей нужно было доказать самой себе, что этот браслет действительно здесь, находится с ней в одной комнате. Наполовину она ожидала, что ее пальцы пройдут сквозь него.
Но нет, она прикоснулась к прохладному металлу — сначала ощупала подвеску, а затем и весь браслет. Он настоящий, и он здесь.
Мысли Рен хаотичны. В беспорядке они проносились у нее в голове. Ее мозг сейчас звучал как поцарапанный компакт-диск, бесконечно крутящий одну и ту же искаженную мелодию. Она знала этот браслет: он принадлежал ей в другой жизни. А теперь она стояла в том месте, где обычно чувствовала себя наиболее компетентной и сильной, на расстоянии целых световых лет от той версии себя, которая когда-то носила этот браслет, и снова держала его в руках.
Этот браслет принадлежал Эмили Мэлони.
Этот браслет принадлежал Рен Мюллер.

Глава двадцать пятая

Джереми не мог не думать о том, как же неудачно началось его грандиозное возвращение. Семь лет. Семь лет планирования и кропотливой работы привели к этому неудовлетворительному выступлению. Он наблюдал за разворачивающейся катастрофой с того места, которое должно было стать приятной точкой обзора. Вынужденный скрываться, он беспомощно смотрел, как его план разваливается на части. Неудачу всегда сложно перенести, но для Джереми это было все равно что глотать битое стекло. Большую часть жизни он успешно избегал неудач, а теперь каким-то образом завяз в них по уши.
Он все так тщательно спланировал, выбирая жертв и способы убийства, которые могли бы вызвать определенные воспоминания у людей, работавших над его делом с самого начала. Он даже оставил подсказки, и не всех из них были тонкими намеками. Страницы «Самой опасной игры», которые он запихнул в глотку той женщине, были почти комичны в своей очевидности. Возможно, его стремление продемонстрировать свою власть над этими маленькими яростными существами, так рьяно стремящимися его поймать, было всего лишь гордыней, но Джереми был полон решимости обратиться к Эмили. Он хотел напомнить о ее прошлой жизни, о ее настоящей жизни. Он почти чувствовал, как она возвращается назад, туда, где она все еще маленький испуганный кролик, убегающий от него в темном болоте.
После всех этих лет именно ее побег громче всего отзывался в его сознании. Тем утром семь лет назад было крайне мучительно выйти на арену и увидеть, что Эмили сбежала — не в последнюю очередь потому, что ему пришлось немедленно избавиться от тел Мэтта и Кэти и приступить к работе по сокрытию любых следов своего эксперимента. И он жил с этой неудачей годами, совершенствуя свою работу, чтобы больше никогда не испытывать подобных чувств, и чтобы убедиться — именно он, Джереми, будет тем, кто украдет у нее последний вздох. Эмили умрет, потому что он так решил, и никак иначе.
А теперь, наблюдая за тем, как еще один тщательно спланированный момент разбивается вдребезги, он кипел от ярости. Он слишком сильно дернул за ниточки своих марионеток, и теперь чувствовал, как они рвутся от напряжения, открывая человека за занавесом. Сцена получилась почти идеальной. Почти то самое шоу, которое он так хотел создать. Все еще можно спасти, и ему есть над чем поработать, но сейчас все, что он слышал — это свежие воспоминания об том удовлетворительном звуке, с которым лопата погружалась в землю. Дыхание, тяжелое и быстрое. Надсадное хрипение, шумные выдохи. Все были перепачканы кладбищенской грязью, все копали землю руками, пока мужчина лет семидесяти не протиснулся вежливо вперед, держа в руках две лопаты.
Джереми не помнил, чтобы когда-либо раньше видел такое редкое проявление истинной доброты, но несмотря на эту непредвиденную помощь от гражданских, все равно был уверен в неминуемом поражении полиции. Конечно, это было рискованно. Задумка такого масштаба требовала смело идти навстречу судьбе, и Джереми совершил свой прыжок веры. Когда раздался звук таймера, он нашел этот громкий звук эйфорическим, прорвавшимся сквозь тишину, словно неуместная шутка, грубая и непристойная. Джереми повернулся лицом к улице и прислонился спиной к кладбищенской стене, словно удовлетворенный любовник.
Но, конечно же, то, что последовало за этим, затмило всякое чувство удовлетворения.
— Эй, там! У нее пульс прощупывается!
Эти слова преследовали его и сейчас. Сначала Джереми запаниковал при мысли, что его неожиданно выжившая жертва видела его лицо, что она знает его имя и даже псевдоним. Но он быстро успокоил себя тем, что даже если бы она каким-то образом выжила после паралича и сильного кислородного голодания, психически она была бы слишком нездорова, чтобы подвергнуть его реальной опасности. Мышечные спазмы и почти постоянные судороги, перенесенные в этом крошечном ящике, должны вызвать длительные неврологические повреждения. Ее мозг был разрушен.
Кроме того, Джереми с самого начала знал — крайне редко случается так, чтобы все шло согласно плану без каких-либо незначительных отклонений. Именно по этой причине нужно всегда помнить о непредвиденных обстоятельствах, и Джереми был благодарен болиголову, который он ввел спящей жертве, прежде чем поместить в ее не-такое-уж-и-последнее пристанище. Конечно, было бы куда лучше, если бы при эксгумации ее уже нашли мертвой, но запасной план лучше, чем полный провал. Яд болиголова растекся по ее венам, и остановка дыхания завершила дело.
Прямо как у Сократа.
Ему было семьдесят лет, когда его судили за бесчестие и развращение молодежи. Когда жюри присяжных признало его виновным в обоих обвинениях, ему сказали, что он будет выступать в роли собственного палача. Древняя Греция отличалась особенной театральностью. Сократа поспешно привели в тюремную камеру и вручили ему чашу с ядовитым болиголовом. Ему велели выпить ее и затем ходить взад-вперед до тех пор, пока у него не начнут подкашиваться ноги. История хочет, чтобы мы верили — его смерть была гармоничной. Но Джереми знал, какой ужас может вызвать яд болиголова — рвота, судороги, остановка дыхания, и он радовался, что это произошло и с его последней жертвой.
Джереми знал, что размышлять о своих неудачах вредно для здоровья. Он чувствовал, что становится все более и более одержимым — вплоть до беспечности, но подобно самолету, ушедшему в крутое пике, он просто не мог остановиться.

Глава двадцать шестая

Крапивники — поистине великолепные маленькие существа. Они символизируют возрождение и защиту, бессмертие и силу. Из-за крошечного размера крапивника большинство более крупных птиц и хищников недооценивают их невероятную изобретательность и ум. Несмотря на свою хрупкость, крапивник может перехитрить неподготовленного хищника и выйти победителем из опасной ситуации.
Именно по этой причине она выбрала себе имя Рен[2].
Семь лет назад Рен Мюллер была Эмили Мэлони, неуклонно работающей над своей мечтой стать врачом. Она была доверчива, наивна и не подозревала об ужасах, которые вскоре ее настигнут. Идеальная жертва.
А потом ее накачали наркотиками, похитили, затем выследили, ударили ножом и бросили умирать в глухой топи, которую она до сих пор не может найти на карте. И сделал это все убийца-садист, выдававший себя за ее партнера по лаборатории и друга.
Сначала она винила себя за то, что не заметила очевидного. Снова и снова прокручивала в голове одно и то же. Как она ждала, казалось, часами, лежа на земле, а глаза ее горели огнем. Как пульсировала спина и раскалывалась голова. Как она не смела пошевелиться, боясь, что он может вернуться. Помнила страх, бурлящий в горле, словно желчь, настолько всеобъемлющий, что, казалось, она вот-вот в нем утонет. Но в конце концов страх утих. Пытки, которым он подверг ее разум и тело, зажили. Она научилась выживать, и, в конце концов, двигаться дальше.
Но теперь кривая улыбка Кэла снова преследовала ее.
Рен перенеслась в прошлое, на тот же проклятый участок болота, и смотрела, как она, вся окровавленная и в синяках, ощупывает свое тело и касается глубокой раны в пояснице. Он не попал в цель. Он промахнулся мимо спинного мозга — ранил, но не парализовал, как намеревался. В конце концов, они были всего лишь студентами второго курса медицинского факультета.
Рен помнила, как она тащила тело Кэти по губчатой земле. В ту ночь веки ее казались шершавыми, словно наждачная бумага, но адреналин помог ей отрешиться от удушающей боли и изнеможения. Она знала, что ей нужно перенаправить электрический ток от забора, чтобы можно было через него перелезть. Ей понадобилась каждая толика силы, чтобы закинуть на забор безжизненное тело Кэти. Сейчас она уже не могла вспомнить, каково это было — перелезать через ее труп, и она благодарна своему мозгу за то, что он защитил ее от полного объема воспоминаний. Однако она помнила, как бежала. Бежала много километров. Это было словно бежать сквозь толщу воды.
Рен отмахнулась от нахлынувших воспоминаний и тяжело сглотнула.
Теперь она знала, что Кэл был Болотным Мясником. До нее он убил нескольких мужчин и женщин, и теперь он делает это снова. Рен стянула с правой руки перчатку и схватила мобильный телефон.
— Джон, — рыдания застряли у нее в горле. — Ты едешь?
На заднем фоне слышался шум машин.
— Да, буду минут через пять. Что случилось?
В его голосе ощущалось беспокойство. Рен хотелось закричать: я знаю, кто такой Болотный Мясник! У меня есть доказательства!
Вместо этого она сделала неуверенный вдох, уставившись на браслет.
— Я в порядке. Просто когда ты сюда приедешь, мне надо будет кое-что тебе рассказать. Это важно. Хотела тебя предупредить, — она говорила слишком быстро, сбивчиво, но замедлиться не могла, все еще не оправившись от удара реальности.
— Жди. Скоро буду, — проговорил он по-доброму, но с ноткой фирменной стальной твердости. Звонок оборвался, и Рен уронила телефон на стальной стол перед собой. Несколько мгновений она прислушивалась к собственному дыханию в тишине прозекторской. Затем взялась за ручку скальпеля, осторожно освободила лезвие от упаковки и вставила его в ручку до щелчка.
— Я не закончила внешний осмотр, — громко сказала она, словно обращалась к жертве.
Рен положила скальпель на простыню, которой было укрыто тело жертвы, затем надела свежие перчатки и натянула на лицо защитную маску. Она опустила простыню и приставила скальпель к правому плечу, готовясь сделать Y-образный разрез. Прежде чем лезвие коснулось бледной плоти, она остановилась.
— Я не подведу тебя, Эмма, — пообещала Рен, обращаясь к ней по имени. В ушах до сих пор эхом раздавались мучительные голоса родителей Эммы, раз за разом повторяющие это имя в морге больницы, пока они держали ее безжизненные руки в своих.
— Позаботьтесь о моей Эмме, — умоляла ее мать.
Рен зажмурилась, словно нажала кнопку перезагрузки.
— Я здесь. Я слышу тебя, — слезы вот-вот грозили выступить у нее на глазах, но ей удалось сморгнуть их. Когда ты судмедэксперт, ты не имеешь права делать осмотр спустя рукава. Это очень важное дело. Как только сделан первый разрез, все меняется. Рен не собиралась позволять своей личной заинтересованности в этом деле поставить под угрозу ее работу. Сейчас время Эммы говорить, а не время Рен горевать.
Начала она с головы Эммы. Рукой в перчатке аккуратно убрала со лба свалявшиеся волосы. Глаза у Эммы открыты только наполовину, и из-за этого казалось, что она вот-вот заснет. Веки у нее были тяжелые, но Рен ясно видела: когда-то эти глаза были блестящими и голубыми. Незабываемыми. Теперь же они помутнели и потускнели. По их поверхности расползлась бледная дымка, придав им призрачный вид. Еще один прискорбный побочный эффект смерти. Со взглядом таких глаз трудно примириться.
Рен слегка приподняла веко, чтобы проверить, нет ли признаков петехиального кровоизлияния. Она не обнаружила никаких признаков лопнувших кровеносных сосудов, как бывает при удушении.
При одной мысли об этом у Рен заколотилось сердце, а руки начали дрожать. Секунду она боролась с комком, образовавшимся у нее в горле. Иногда достаточно только всхлипнуть, чтобы сбросить давление, но вместо этого Рен выпрямилась. Она встряхнулась, прогоняя слезы, и принялась за осмотр дальше.
Изо рта Эммы все еще торчит интубационная трубка. Рен осмотрела ее, прежде чем медленно вытащить из горла, и осторожно сняла ленту, удерживающую ее на месте. Запертый воздух вырвался из легких Эммы — нетренированное ухо легко могло бы принять это за слабый вздох. На мгновение Рен замерла, вспоминая сцену из «Молчания ягнят» — ту самую, где судмедэксперт доставал кокон из горла одной из жертв Буффало Билла. Рен всегда вздрагивала на этом моменте — когда кокон извлекали наружу, и вместе с ним выходил воздух. Она считала, что именно эта сцена помогла сформировать ее раннее увлечение человеческим телом и всем тем, что происходит с ним после смерти.
На руках Эммы были видны небольшие синяки — несомненно, результат того, что она пыталась выбраться из своей подземной тюрьмы. Картине побоев такие синяки совершенно не соответствовали. Рен отметила их в отчете и взяла руки Эммы в свои, обращая отдельное внимание на сломанные ногти — суровое напоминание о том, что эта молодая женщина очнулась в гробу и неистово пыталась пробить себе путь наружу.
Затем Рен взяла образец из-под ногтей. Она уже знала, что он никогда бы не позволил своим жертвам приехать в морг со следами его ДНК под ногтями. Но это все равно была необходимая часть вскрытия, а усердия окупаются тогда, когда ты меньше всего этого ожидаешь.
Дальше Рен перешла к осмотру ног, о которых родители Эммы с гордостью рассказывали всем врачам и медсестрам, которые согласны были это слушать. Они хвастались, какой великолепной бегуньей была их Эмма, и глаза ее отца наполнились слезами, когда он заговорил о том, как в детстве дочь бегала с ним по вечерам. Голос его сорвался, когда он рассказал, что они любили бросать друг другу вызовы и тем самым мотивировали друг друга. Было очевидно, что его очень радовало, как моменты их вечернего общения превратились в страсть Эммы. Они были совершенно разбиты когда узнали о том, что Эмма, вероятнее всего, теперь парализована ниже пояса. Перед ними Рен еще держалась, предоставляя им право оплакивать тяжелую утрату дочери, но тот вечер окончательно ее сломал, и она долго плакала в темной гостиной.
Хоть им никогда больше не доведется ходить по тротуару, ноги Эммы были все еще сильны. Рен видела четко выраженные квадрицепсы бегуна и длинные, худые мышцы, сформированные годами тренировок. Кожу Эммы теперь испещряли раны — вероятно, из-за бега по густому лесу. Рваные порезы покрывали ступни, словно она двигалась по пересеченной местности босиком. Рен уже видела подобное у многих жертв — в том числе и у себя.
Она вытряхнула из головы ненужные воспоминания.
— Где ты была? — спросила Рен, потирая большим пальцем огромную царапину на левой ноге Эммы. — Он забрал тебя туда же, куда и меня?
Она услышала, как по коридору идет Леруа. Его голос эхом разносился по коридору, пока он перешучивался с работниками морга. Вот он заразительно рассмеялся, и разрозненные мысли Рен вдруг встали на свои места.
Леруа нажал кнопку, и раздвижная дверь прозекторской открылась.
— Итак, Мюллер, что случилось? — спросил он, заходя внутрь. На его лице застыло выражение искренней озабоченности, а Рен тем временем думала, какую большую новость сообщить ему первой. Она повернулась и посмотрела на него, все еще держа в руках металлический планшет с записями внешнего осмотра тела Эммы.
— Джон, у вас есть какие-нибудь версии о том, где убийца преследовал своих жертв? — ответила она вопросом на вопрос.
— Ты уверена, что готова об этом услышать?
Она прочистила горло и протянула руку, чтобы опереться на прохладный металлический стол. Затем кивнула.
— Ты даже не представляешь, насколько.
Леруа присел на табурет.
— Ты сообщала, что у всех наших последних жертв одинаковые типы ранений — те, которые можно получить, если бегаешь по густому лесу. Мы это учли. Его явно тянет к погоне, точнее, к охоте, — он остановился, чтобы перевести дух, и продолжил. — Но чего мы не можем понять — это где он все это делает.
— Контролируемая среда, — закончила его мысль Рен. Леруа улыбнулся.
— Именно. Зная этого ублюдка, он просто обязан контролировать весь процесс. Это какое-то место, где он может делать все, что хочет, не опасаясь, что его жертвы убегут. Просчитанный риск.
— У него есть дом, — продолжила Рен, не глядя на Леруа. Тот согласно кивнул.
— Однозначно. Он должен владеть довольно приличным участком незастроенной земли, потому что травмы, которые мы наблюдаем, нельзя получить, бегая по ухоженному двору.
Леруа встал, засунул руки в карманы, как он часто делал, когда что-то обдумывал. Принялся бродить взад-вперед, останавливаясь, чтобы взглянуть на анатомические модели. Рен тяжело сглотнула.
— Он унаследовал дом своих родителей, — наконец, сказала она почти шепотом.
— Не забудь размяться в следующий раз, когда будешь вот так вот прыгать от заключения к заключению, — усмехнулся Леруа, смотря на нее из-под слегка нахмуренных бровей. Рен прикусила губу и на секунду примолкла, чтобы собраться с мыслями и связно изложить свои мысли. Наконец, она повернулась и встретила взгляд Леруа.
— Я не делаю предположений, Джон. Я знаю, кто он.
Лицо Леруа исказилось в недоверчивой улыбке.
— Что? Мюллер, ты об этом говорила по телефону?
— Частично. Я знаю это человека — он очень способен, умен и, я полагаю, сейчас он обосновался на земле своих умерших родителей, — Леруа смотрел на нее так, словно она только что сообщила, что умеет летать. — Это Кэл.
— Кэл? Кто, черт возьми, такой Кэл? Я должен знать это имя? Какой Кэл?
— Джон, ты помнишь девушку, которая живой выбралась из рук Болотного Мясника семь лет назад?
— Да, Эмили какая-то там. Я помню, что читал о них в отчетах отца. Но причем тут она?
Рен втянула в легкие воздух, затем встретилась с ним взглядом.
— Мэлони. И это я. Я — Эмили Мэлони.
В комнату словно вошел призрак. Лицо Леруа побелело, пока он пытался найти правильные слова. Он опустил взгляд вниз, явно пытаясь как-то уложить это все в своей голове, а затем вновь посмотрел на Рен, чтобы найти подтверждение в ее глазах. Рен кивнула. Леруа промолчал, давая ей возможность продолжить, когда она будет готова.
— Мюллер — моя фамилия по мужу, как ты должен знать. И я, ну, всегда восхищалась крапивниками. Решила, что это подходящее имя, чтобы спрятаться.
Леруа выдохнул, все еще недоверчиво улыбаясь.
— Оно тебе подходит, — наконец, сказал он.
— Спасибо, Джон.
Рен прикусила губу, внезапно почувствовав легкое головокружение.
— Мой отец работал над этим делом, — сказал он, пытаясь взять себя в руки.
— Да. Я хорошо его помню. Он был единственным, кто выслушал меня и действительно поверил, — сказала она и села на табурет, зажмурив глаза. — Офицеры, которые меня допрашивали, думали, что я под наркотиками или просто путаюсь из-за травмы. Я не могла сказать им, что это за место. Я очнулась практически слепой, и когда я сбежала, я бежала несколько километров, не зная куда. Я даже не могла сказать, была ли я в том же округе. Я была бесполезна для расследования, и они были в ярости, — Леруа лихорадочно о чем-то думал. Он открыл рот, чтобы заговорить, но остановился. Рен продолжила: — Они сказали, что другие свидетели описывали Мясника как блондина, и мое описание не совпадает.
— Мне жаль, Мюллер. Я не знаю, что сказать.
— Наверное, он красил волосы в каштановый, когда мы виделись. Я сказала об этом, а они не обратили на меня никакого внимания! — у Рен вырвался всхлип. Она подалась вперед и упала в объятия Леруа. Он притянул ее к себе, и они вместе осели на пол.
— Мне так жаль, Мюллер. Мне так жаль, — повторял он снова и снова, покачиваясь взад-вперед и прижимая ее к себе.
— Тебе не нужно извиняться, Джон, — сказала она и вытерла глаза, собираясь с мыслями. — Я уже прошла через это. Я научилась с этим жить. Но он снова здесь, Леруа. Я знаю, что он здесь. Болотный Мясник. Кэл.
Рен встретила его взгляд с каменным спокойствием, встала и пересекла комнату. Леруа поднялся на ноги, когда она вернулась к нему с браслетом. Взял его в руки, покрутил.
— «Э», — сказал он, изучив подвеску.
— «Эмили», — объяснила она. — Это мой браслет. Он забрал его в ту ночь, когда меня похитил. Я нашла его вместе с остальными вещами Эммы. Он оставил его для меня, чтобы я его нашла.
— Вот ведь черт! — Леруа выглядел так, словно вот-вот хлопнется на землю, но он держался. Он снова покрутил браслет в руках, затем ущипнул себя за переносицу.
— В общем, у Кэла была престарелая мать, о которой он иногда рассказывал, когда мы встречались на занятиях. Она была больна и не вставала с постели. Я помню, он говорил, что у них был старый дом и большой участок земли. Он любил этот дом. Держу пари, именно туда он их и отвозит. Туда он забрал и меня.
Леруа кивнул. Глаза его бегали взад-вперед.
— Филип Трюдо! — внезапно воскликнула Рен и повернулась, чтобы посмотреть на Леруа. Его лицо удивленно нахмурилось.
— А?
— Филип Трюдо. Имя на библиотечной карточке. Из книги, которую нашли возле одного из тел.
— Да, знаю. Парень из Массачусетса. Я помню.
— Я же говорила, что это имя звучит знакомо! Я все ломала голову тем вечером. Имя все время вертелось у меня в голове, но я никак не могла его вспомнить.
— Объясни уже, Мюллер.
Рен не обратила внимание на его недовольство и продолжила.
— Филип Трюдо был лучшим другом Кэла, когда тот был маленький. Он переехал в Массачусетс, когда они были детьми. Однажды он рассказал мне эту историю после лекции. Я на это обратила внимание, потому что мне показалось странным, что он так долго помнит о подобной мелочи. Поговори с Филипом Трюдо еще раз, и я гарантирую, что он все подтвердит. Эта книга, этот браслет. Это были знаки. Он взывал ко мне все это время.
— Не забудь, он еще и твою визитку на месте преступления оставил. Теперь все наконец-то обретает смысл.
— Позвони Филипу Трюдо. Подтверди, что он знает Кэла, — попросила Рен. — Хотя, нет. Попробуй еще имя «Джереми». Другие жертвы называли его так.
Леруа кивнул, принимая ее слова на веру.
— Ты в порядке? — спросил он. — Ничего страшного, если нет.
Рен улыбнулась губами, но не глазами.
— Я не в порядке. Но буду, когда все это наконец закончится.
Они ненадолго замолчали. Это была комфортная и безопасная тишина.
— Слушай, а ты знаешь, о чем была глава из той книги? Той, которую нашли в Топи Семи Сестер? — Рен не смотрела на него. Вместо этого она не сводила взгляда с Эммы. Леруа поджал губы, понимая всю важность вопроса.
— Да, — ответил он, когда она, наконец, снова встретилась с ним взглядом.
— И?
— «Самая опасная игра», — прямо ответил он, не отводя взгляда. Рен улыбнулась и покачала головой.
— Вот же клишированный ублюдок.
Леруа не удержался от легкого смеха, затем откашлялся.
— Мы разберемся с этим, Рен, — мягко сказал он, подчеркнуто называя ее по имени. — Я поговорю с Трюдо и мы посмотрим, что можно узнать о нынешнем местонахождении Кэла-тире-Джереми, — он подошел к стойке и снял с нее свое пальто. — И если тебе нужно передать это дело кому-то еще, то передай. Это может оказаться слишком личным.
— Хотела бы я с тобой поспорить, — вздохнула Рен, отщелкивая лезвие от скальпеля и выбрасывая его в красный контейнер. — Но думаю, что ты прав. Я должна делать то, что для Эммы лучше всего, а я сейчас для нее не лучший вариант.
Леруа пересек комнату и сжал ее руку. Рен шумно содрала с правой руки перчатку, взялась за трубку висящего на стене телефона и вызвала другого судмедэксперта, чтобы закончить вскрытие Эммы.

Глава двадцать седьмая

Это было редкостью для Джереми — чувствовать, что не можешь себя контролировать. Он был терпелив. Он был дисциплинирован. У него, в конце концов, были планы. Но сегодня все это потеряло значение. Сегодня у него остался только гнев.
Он сидел в своей машине возле паба О’Грейди и смотрел вперед, на единственную открытую перед ним сегодня дорогу. Он не мог выбросить из головы свой последний просчет, и теперь череп у него гудел, как скороварка. Это должно было сработать. Это должно было быть его представление, его победа. Но девчонка отняла у него этот момент, и уже не имело значения то, что она в конечном итоге поддалась болиголову. Если бы он мог, он бы вернулся в прошлое, чтобы отрубить ей голову и выпустить клубящуюся ярость, но это невозможно.
И поэтому он охотился.
Сейчас половина второго ночи — скоро бар закроется. Это идеальное время для того, чтобы уговорить кого-нибудь пойти с ним домой. Уже достаточно поздно, чтобы даже самые осторожные отбросили рамки приличий, но достаточно рано, чтобы найти более-менее трезвого человека. Ему не нужна была кукла для битья. Ему нужен был кролик, который умеет бегать.
Джереми кинул быстрый взгляд в зеркало заднего вида, рассматривая свое отражение. Глаза у него налились кровью, но он знал, что в темном баре это будет незаметно. Он аккуратно убрал со лба выбившуюся прядь волос и вошел внутрь.
В баре было по-прежнему многолюдно. В воздухе витал аромат дешевых духов и еще более дешевого одеколона. Свет ламп отдавал красноватым, что делало тесный бар похожим на нижние круги ада.
Посетители делились на два лагеря. Были тут одинокие волки, которые жались по углам бара, оборонительно сгорбившись и необъяснимо желая остаться одни в этом переполненном помещении. Джереми здесь был не за ними. А были люди, которые все еще надеялись — даже отчаянно надеялись — что кто-то их заметит. Большинству из них не были нужны ни комплименты, ни даже видимость приличий. Им нужно было только обещание удовольствия, возможность заглушить ненависть к себе. С этим уже можно было работать.
Джереми даже не взглянул на жавшихся по углам одиночек и направился прямо к барной стойке. Он опустился на стул и быстро осмотрел помещение. Взгляд его остановился на женщине, сидевшей через три стула справа от него. На вид ей было не очень много лет, но вид у нее потрепанный, словно она слишком разное повидала за свою короткую жизнь. Каштановые волосы чуть ниже плеч она выпрямила до блеска и расчесала на прямой пробор. Джереми обратил на нее внимание, когда она грубо поправляла свое голубое платье без бретелек, засунув в него руку чуть ли не по локоть. Она показалась ему совершенно отвратительной. Отчаяние окутало ее, словно сигаретный дым, и смешивалось с напыщенным заблуждением, окружающим ее облаком дешевых духов. Сегодня вечером он воплотит ее мечты в жизнь.
Он поманил барменшу пальцем, и та медленно к нему подошла.
— Что вам принести? — спросила она, вытирая ладони о брюки.
— Что она пьет? — барменша посмотрела в указанном направлении и, посмеиваясь, сузила глаза.
— О, эта девушка точно в восторге от «Космополитена», — она посмотрела на него с игривой ухмылкой, опираясь на локоть. — Хотите, я подолью ей виски, чтобы посмотреть, что из этого выйдет?
Уголки губ Джереми тронула легкая улыбка. Бармены за версту чуют неискренность, и тем самым обычно заслуживают его уважение. Он кивнул.
— Налейте ей «Космополитен» и скажите, что это от меня, пожалуйста, — он протянул ей деньги, и она накрыла их ладонью. — Ну, вы понимаете.
Дальше он смотрел, как она готовит розовый напиток и наливает его в свежий бокал. Затем она толкнула его по барной стойке к таинственному кролику Джереми, умудрившись не пролить через край ни капли. Он впечатлен. Кролик выглядела удивленной, но это выражение быстро сменилось удовлетворением. Теперь она почувствовала себя смелее, откинула волосы назад с самодовольным выражением лица. Подняла глаза, когда барменша указала в сторону Джереми, и бросила в его сторону взгляд из-под ресниц. Наконец, она кокетливо взмахнула рукой, подзывая его поближе.
Попалась.
— Надеюсь, это было не слишком самонадеянно с моей стороны, — сказал он, опускаясь на табурет рядом с кроликом и одаривая ее своей самой обезоруживающей улыбкой. Она сделала вдох.
— Я надеялась, что вы подойдете поговорить со мной, — она наклонилась вперед, и Джереми отчетливо увидел, как она пытается незаметно прижать руки к бокам, чтобы подчеркнуть свое декольте. От ее близости ему стало не по себе — от нее пахло табаком и кофе, и этот тошнотворный запах, казалось, волнами стекал с ее языка — но он продолжал наступление, сосредоточившись на том, что ждет его дальше.
— Ну, тогда тебе повезло. Как тебя зовут, красотка? — он едва не подавился собственными словами, но смог сохранить ровный тон. Кролик прикусила губу.
— Тара, — ответила она с придыханием. Она тянет «а», явно пытаясь выглядеть соблазнительно, и Джереми пришлось напрячь усилия, чтобы не закатить глаза.
Она улыбнулась и, что неудивительно, не спросила его имени в ответ.
— Привет, Тара. Я Джереми.
— Ты не похож на Джереми, — проворковала она и подперла подбородок ладонью, быстро моргая. Он вынужденно ухмыльнулся и отпил глоток из своего стакана.
— Да, мне тоже кажется, что не похож, — согласился он, понятия не имея, что это должно значить. Тара пронзительно захихикала в ответ.
Все так просто.
И это именно то, что он искал сегодня ночью. Никаких сложностей, никаких слишком замысловатых планов. Ему просто нужна разрядка. Джереми мог бы назвать это возвращением к основам. Все, что ему оставалось сделать — это увести ее с собой в машину, а уж дальше он будет волен делать все, что только пожелает. Он сделал паузу, наблюдая, как она потягивает свой «Космополитен». Тара опустила бокал и вытерла нос тыльной стороной пальцев. Затем той же рукой она провела по каштановым волосам, откидывая их на одно плечо и слегка наклонив голову назад. В этот момент Джереми и заметил крошку засохшей крови, покрывающую внутреннюю часть ее носа.
Бинго.
— Итак, Тара, я наблюдал за тобой сегодня вечером, — он ухмыльнулся, видя, как она тут же расцвела. — В смысле, совершенно очевидно — один твой вид меня возбуждает, — это ей очень понравилось, и она наклонилась вперед, чтобы он мог лучше рассмотреть ее платье. — Но еще я понимаю, что ты из тех женщин, которые точно знают, чего они хотят. Ты ведь не из тех, кто купится на любую дешевку?
Ее взгляд путешествовал по телу Джереми. Наконец Тара встретилась с ним взглядом и прикусила губу.
— Чертовски верно.
Он слегка отшатнулся, но заставил себя придвинуться ближе. Как он и предполагал, за внешностью взрослой женщины скрывался возбужденный подросток.
— Дома у меня есть немного порошка, — перешел Джереми к главному. — Поехали со мной, — он видел, как у Тары загорелись глаза. Она облизнула губы, судя по всему, уверенная, что выглядит очень заманчиво.
— Пойдем.
Джереми кивнул, наклоняясь слишком уж близко. Оставил на стойке чаевые барменше и встал, протянув Таре руку. Вместе они направились к выходу. Дымный, душный воздух бар сменился свежим уличным ветерком. Джереми открыл перед Тарой пассажирскую дверь своей машины, и она плавно скользнула внутрь. Подходя к водительской двери, он уже мысленно приготовился, начал обдумывать варианты. Нужно отвезти ее к себе домой — но ему не хотелось ждать так долго. Прежде чем сесть за руль, он кивнул мужчине, курящему сигарету на крыльце бара. Он расстроен, словно только что с кем-то поссорился. Бросив на Джереми недоуменный взгляд, он показал ему неприличный жест, бросил сигарету на землю и вернулся в бар. У людей есть забавная привычка в самый подходящий момент напоминать Джереми, за что он так сильно их презирает.
Некоторое время они ехали в комфортном молчании. Время от времени Тара нарушала медитативную тишину бессмысленными разговорами. Пока они ехали по темным, заросшим деревьями дорогам Орлеанского округа, Джереми пытался решить, куда повезти ее дальше.
Он свернул на грунтовую дорогу.
— Кем ты работаешь? — он попытался отвлечь ее беседой, готовый изобразить интерес к тому, что она сейчас скажет.
— Я адвокат, — ответила она, глядя в окно. Этот ответ был первым, что шокировало его этой ночью.
— Правда? — спросил он, стараясь сохранить ровный тон. — Адвокат?
Она ухмыльнулась, повернула голову и устремила на него взгляд стеклянных глаз.
— Кажется, ты удивлен.
— Я удивлен, — признал Джереми и покачал головой. Она совершенно не была похожа на адвоката. Потом он задался вопросом — каким надо быть адвокатом, чтобы вот так вот сидеть поздней ночью в убогом баре? Нюхать дорожку кокаина в грязном туалете, а потом запивать его дешевым коктейлем?
Она рассмеялась, затем тоже покачала головой.
— Ну, образование я получила. А потом потеряла работу, на которую меня взяли после окончания юридического, — призналась она, чуть помедлив и опустив полный стыда взгляд себе на колени. Джереми видел — она хотела поговорить об этом. Искала собеседника, на которого можно все это выплеснуть, но он на эту роль не подписывался. Нет, здесь она не найдет сочувствия или заботливого совета. Джереми проник в мир ее разбитых надежд только ради спортивного интереса, и сегодня его интересовала исключительно собственная игра. Тара какое-то время смотрела на него, но поняв, что он не будет спрашивать дальше, отвернулась к окну.
— Так где ты живешь? — она беспокойно заерзала на своем сиденье, наконец-то ощутив всю поспешность своего спонтанного решения. — Мне стоит нервничать из-за того, что мы свернули в лес? — она нервно прочистила горло, но сумела превратить озабоченный вопрос в усмешку. Джереми улыбнулся, не отрывая взгляда от дороги.
— Незачем нервничать, госпожа адвокат. Я просто живу немного в стороне от главной дороги.
Уголки губ Тары тронула улыбка, но нервозность из ее позы никуда не ушла.
— Ты живешь здесь?
— Не прямо на этой дороге, но довольно близко.
Джереми сосредоточено смотрел прямо перед собой. Перед ними расстилалась темная и ухабистая дорога. Слева — болото, справа — угрожающие кипарисы, сцепившиеся друг с другом ветками, словно образуя заслон.
— Тогда зачем мы едем по этой дороге, раз ты тут не живешь? — спросила она, изо всех сил храбрясь. Рука ее вцепилась в ремень безопасности, словно это было оружие.
Джереми остановил машину на твердом участке земли возле болота и заглушил двигатель и наконец-то улыбнулся.
— Сегодня такой чудесный воздух. Я подумал, что мы можем немного прогуляться, — успокаивающе произнес он.
— Да тут темень страшная, — запротестовала Тара, но все же пошла за ним, словно теленок на заклание. Джереми продолжал улыбаться пока приближался, обходя машину. Тара напряглась, когда он подошел совсем близко, и резко втянула в легкие воздух, когда он наклонился к открытому окну машины, чтобы достать из бардачка фонарик. Он покрутил им перед ее лицом, затем щелкнул кнопкой. Резкий звук прорезал тишину.
— Больше нет, — подмигнув, сказал он, и взял ее руку в свою.
Какой-то частью своего мозга Тара почувствовала, что находится в опасности. Тело ее напряглось, а зрачки расширились. Вместе они направились в простирающуюся перед ними кромешную тьму. Единственный источник света — почти полная луна, висящая в небе. Она светилась ярко-белым светом, заставляя все вокруг едва заметно сиять.
Тара сжала его руку. Она цеплялась за него, как ребенок цепляется за руку родителя, и Джереми сжал ее ладонь в знак утешения. Несколько минут они шли в тишине, оба — разглядывали окружающую местность, хотя и по разным причинам.
— Вообще-то тут довольно красиво. Очень жутко, но красиво, — она вздрогнула, когда вдалеке треснула ветка, и чисто инстинктивно плотнее прижалась к Джереми. Он не смог сдержать улыбку. Что за ирония! На этом болоте он для нее самая большая угроза.
— Да, но все вещи, достойные внимания, представляют собой своеобразную амальгаму: сплав страшного и прекрасного. Как скучно было бы принадлежать только к одной категории.
— Полагаю, ты считаешь, я не знаю что такое «амальгама»? — Тара остановилась и взглянула на него, и тронувшая ее губы усмешка вдруг сделала ее куда более привлекательной, чем она казалась раньше, в плохо освещенном баре. Джереми улыбнулся в ответ и подождал, пока она возобновит движение, и вместе они направились к деревянной скамейке, стоящей у воды. Это была грубо сколоченная скамейка, но вид у нее был располагающий, и на ее фоне болото выглядело даже как-то более мирно. Они сели бок о бок и уставились на отражение луны в мутной воде.
— Я сдала экзамен на адвоката, знаешь ли. Веришь или нет, но размер груди не коррелирует с интеллектом.
Она добродушно улыбнулась. Джереми не сразу ответил, притворившись, что почесывает ногу, чтобы нащупать чехол, крепко удерживающий охотничий нож на его лодыжке.
— Виновен, — он выпрямился, окидывая ее взглядом. — Ты хороший пример того, как опасно судить о книге по ее обложке.
Тара тихонько рассмеялась, игриво задев его плечом.
— Это странный комплимент, но я его приму.
— Очень великодушно с твоей стороны.
— Как вообще можно злиться на такое лицо? — поинтересовалась она и положила ладонь на его левую щеку, чтобы развернуть к себе. Затем закрыла глаза и подалась вперед, чтобы поцеловать. Джереми немного поколебался, но все же наклонился в ответ и почти коснулся ее губ своими.
Как только он ощутил на коже ее дыхание, то тихо произнес:
— Тебе надо бежать.
Дыхание Тары сбилось, и она нервно улыбнулась. Слегка отстранилась, чтобы посмотреть ему в глаза.
— Что?
— Ты все правильно поняла.
Ее улыбка стремительно исчезла. Она подалась назад, недоверчиво вздохнула.
— Это не смешно.
— Так я и не шучу.
Джереми почти физически почувствовал, как потемнели его глаза, когда он наклонился, чтобы достать нож из чехла на лодыжке. Затем он взвесил лезвие в руке, повертел, любуясь лунным светом, отражающимся от лезвия. Тара сидела, словно парализованная. Вот она медленно перевела взгляд на оружие. Джереми увидел, как на ее лице мелькнуло выражение сожаления — совсем как в фильме.
— А теперь беги! — последнее слово он выкрикнул, так и не повернувшись, чтобы встретиться с ней взглядом. Краем глаза он видел движение — Тара унеслась в темноту, сдавленно всхлипнув. Он тоже встал, давая ей мгновение форы, прежде чем отправиться следом. Ей некуда идти. Он привел ее на оканчивающуюся тупиком тропу. Кругом болота и преграды из колючей проволоки. Департамент благоустройства позаботился о том, чтобы защитить случайных туристов от аллигаторов — и теперь это привело Тару к настоящему хищнику. Выбор у нее был прост: встретиться с ним лицом к лицу или плыть.
Джереми хорошо знал это место. Когда он был маленьким, отец часто брал его сюда охотиться на диких свиней. Это были долгие, наполненные ожиданием вечера, и они научили его терпению. Как-то им удавалось проводить свои незаконные экскурсии без привлечения внимания местных властей, доблестно сражавшихся с браконьерством. Воспоминания о том, как они наблюдали за болотом с приходом ночи, были приятными.
Охота ночью — это урок страха. Она учит контролировать свои инстинкты и смиряться с незнакомыми звуками, которые доносятся из всевозможных укромных мест с заходом солнца. Ночные жители знают, что тишина — это миф. Ночью всегда громче всего, и Джереми был способен различить каждый из сотен различных звуков, составляющих ночную болтовню. Настоящий охотник умеет прислушиваться к каждому из этих звуков, чтобы выследить выбранную добычу. Сегодня его чуткий слух подсказывал ему, что он на верном пути. Конечно, сейчас его не интересовала охота на свиней. Сегодня он по-другому применит на практике те бесчисленные навыки, которые он оттачивал вместе с отцом. С тех пор он перешел на более интересную добычу.
Сквозь какофонию звуков Джереми услышал треск ветки справа. Она больше не бежала — иначе бы он это услышал. Он двинулся к ней мягко, позволяя земле поглотить каждый свой шаг. Губы его тронула улыбка.
— Успокойся, Тара! Ты знаешь, что мясо становится хуже на вкус, если животное испытывает сильный страх перед забоем? Что-то там связанное с молочной кислотой.
Он расслышал, как она подавила всхлип. Теперь ее дыхание стало достаточно громким, чтобы отчетливо слышаться сквозь ночной шум.
— О, Тара. Не буду я тебя есть! — рассмеялся он, перешагивая через упавшую ветку. — Но это ведь интересно, правда? Как думаешь, мы хоть раз пробовали мясо в его совершенном виде? Я вот ведь о чем — как может быть животное совершенно безмятежно перед смертью? Тебе нравятся мои маленькие забавные факты, а, Тара? — прокричал он в темноту ее имя. Она снова побежала прочь, и Джереми услышал, как она продирается сквозь кустарник. Он слышал, как ее спотыкающиеся шаги и неровное дыхание отдаляются все сильнее. Ее панику было заметно даже в окружающей их непроглядной тьме. Он тоже перешел на бег. Ветки хлестали его по лицу, пока он несся по знакомой местности, наслаждаясь безудержным стремлением старомодной погони.
Тара бежала впереди, не разбирая дороги. Он слышал, как несколько раз она останавливалась, пытаясь сориентироваться в кромешной тьме, а затем снова рвалась вперед. Бесконечные шорохи выдавали ее расположение. Затем суматоха вдруг прекратилась, и Джереми остановился. Она спряталась, решил он. Она ведь еще не в курсе, что он хорошо знаком с этим лесом. Он знал, где может укрыться маленький испуганный поросенок. Джереми вдохнул полную грудь свежего ночного воздуха и запрокинул голову, чтобы посмотреть на небо. Оно огромное и чистое, обрамленное ветвями тянущихся ввысь кипарисов.
Он достал из кармана очки ночного видения и позволил глазам приспособиться. Отец научил его пользоваться тепловизором, чтобы выслеживать крупных хищников, выбирающихся насладиться ночью, как только последние лучи солнца спрячутся за горизонт. Мир Джереми стал зеленым и четким. Перед ним простиралась стена деревьев, испещренная небольшими болотистыми лужами и скалами.
— Тара! — позвал он, нарушая тишину. — Я все вижу, Тара. Если ты снова попытаешься побежать, я тебя пристрелю.
Он лгал. В этом лесу нет оружия. Он говорил это только затем, чтобы усилить ее панику. Он распалял ее страх, заставляя ее гипоталамус бить тревогу — рядом опасность. Джереми оставалось подождать всего несколько секунд, прежде чем он приведет в действие симпатическую нервную систему, тем самым выдавая убежище Тары. Сердце ее начнет биться быстрее, легкие раскроются, чтобы вместить как можно больше кислорода — повышая бдительность, но создавая куда как больше шума при дыхании. Он сосредоточился на этом звуке. Начал следить за ним. Представил себе, как она скорчилась на грязной земле, пытаясь не обращать внимания на существ, которые без приглашения подбираются к ее голым ногам. Для такой девушки, как она, это должно было быть пыткой. Она была полностью вырвана из своей стихии — теперь она находилась в родной стихии Джереми.
Он огляделся. Очки ночного видения окрашивали окружающий мир в тошнотворный зеленый оттенок, но для Тары ночь была такой же черной, как темнота, притаившаяся под капюшоном палача. Джереми двинулся вперед, и ее дыхание стало судорожным, задыхающимся. Она слышала его приближение, но не могла его увидеть, как бы она ни напрягала глаза. Сейчас она чувствовала, как страх медленно овладевает ее телом, замещая кровь в венах.
Джереми различил, как она пробирается через подлесок, и на мгновение остановился, чтобы прислушаться повнимательнее. Топь сделает все возможное, чтобы ему помочь, заманит Тару в свою ловушку.
Тем временем она бежала к дорожке, по которой они шли всего несколько минут назад, с каждым шагом шумно шлепая по воде. Она и понятия не имела, что все глубже загоняет себя в его клетку.
Джереми побежал к ней, вырвавшись из-под прикрытия деревьев на открытое пространство дорожки. Тара услышала его и повернулась, чтобы рассмотреть то немногое, что освещал лунный свет. Ее лицо озарилось ужасом. Джереми широко улыбнулся и пошел к ней, держа нож наготове. Таре больше негде было спрятаться. Она закричала, переходя на неуклюжую рысь — словно бежала по осыпающемуся песку. Воспользовавшись случаем, Джереми поднял с земли два камня размером с теннисный мяч.
— Пригнись! — крикнул он, напугав ее настолько, что она действительно остановилась и инстинктивно прикрыла голову. Как только это произошло, Джереми размахнулся и изо всех сил бросил камень. Тот угодил ей в ногу, заставляя пошатнуться и рухнуть на колени. Тара взвыла от боли и шока, судорожно пытаясь понять, откуда был нанесен удар.
Джереми бросил второй камень, и тот срикошетил от ее черепа с отвратительным треском. Она упала на землю, хватаясь за голову.
— Остановись! Пожалуйста, не надо! — закричала она. Но Джереми останавливаться не собирался. Он медленно подошел к ее изломанному телу, лежащему посреди тропинки. Поймал за запястье и прижал ее руку к своему ножу. Он чувствовал под пальцами ее пульс, когда провел лезвием по ладони. Она закричала, пытаясь из последних сил вырвать руку. Когда ее крики перешли в рыдания, Джереми улыбнулся. Он снова контролировал ситуацию.
— Эй, есть там кто? — раздался в ночи мужской голос. В дальнем конце тропинки замаячил свет фонариков.
— Вы ранены? — вторил ему второй голос. Джереми увидел фигуры двух мужчин, выходящих на тропинку, и закрыл рот Тары рукой, прежде чем она успела позвать на помощь. Его охватила паника. Они услышали Тару. Сегодня вечером он не разведал местность. Он действовал импульсивно и забыл о том, что здесь могут быть охотники, прячущиеся среди деревьев — совсем как когда-то он со своим отцом.
— Мы не причиним вам вред. Мы вам поможем, — мягко продолжил первый мужчина, направляя луч фонарика в их сторону. Тара широко раскрыла глаза, безмолвно взывая к этим людям, но они ее не видели. Пока не видели.
Взвешивая свои варианты, Джереми почувствовал острый укол разочарования. Ему оставался всего лишь один вариант. Все еще зажимая рот Тары рукой, он задрал ей подбородок, заставив посмотреть себе в глаза. На мгновение их взгляды встретились, и Джереми сполна насладился этим моментом. Затем он услышал, как ее потенциальные спасатели подбегают все ближе и ближе.
Джереми быстро провел охотничьим ножом по ее шее, нанося глубокий разрез от уха до уха. Как только лезвие покинуло плоть, он бросил Тару на землю и побежал. Она хрипела и булькала позади него, и он услышал, как мужчины бросились на звук. Когда они оказались рядом, из ее разрезанной гортани уже вырывались хриплые, прерывистые вздохи. Рана проходила через все ее горло, и она была глубокой. Мужчины громко переговаривались, отдавая друг другу распоряжения, и вот уже один кинулся звонить в скорую помощь, а другой — судорожно пытался замедлить кровотечение. Но толку от этого было мало — Джереми уверен, что перерезал ей сонную артерию. Тара будет мертва через несколько минут, когда ее тело выльет свою собственную жизненную силу в придорожную грязь.
Джереми бежал, не останавливаясь, пока позади него происходил весь этот хаос, отдаляясь от него с каждым шагом все дальше и дальше. Он нырнул в свою машину и выключил фары, прежде чем скрыться в облаке гравия и пыли. На дороге он ориентировался с помощью очков ночного видения. Других машин за ним не следовало — мужчины были слишком заняты тем, чтобы попытаться спасти женщину, которая с секунды на секунду будет мертва.
Джереми просто ехал вперед. Когда он достаточно оторвался, то включил фары и снял очки. Он открыл бардачок, где лежал его телефон, и выбрал случайную песню. Громко заиграла «Прекрасна, когда плачу» группы VAST, и Джереми сделал глубокий вдох. Сегодня был плохой день. Умом он понимал, что нужно было остаться дома. Он должен был разобраться с последствиями своего внезапного просчета, а не добавлять к нему еще одну неприятность.
Он был уверен, что Тара умрет. Но его беспокоила небрежность исполнения. Он нырнул в воду, даже не проверив глубину. Он был глуп и импульсивен. Он действовал, подчиняясь животным импульсам, и полностью забыл про свой бесценный интеллект. Не раздумывая, Джереми съехал на обочину темной дороги и остановился. Пыль клубилась в свете фар.
Он заколотил кулаком по рулю так яростно, словно пытался добраться до заточенного внутри сокровища. Когда рука онемела, а дыхание стало тяжелым, он откинулся на спинку кресла и заорал. Весь его стресс и разочарование, вся его неудовлетворенность и голод вырвались наружу в этом первобытном крике на обочине темной грунтовой дороги, вьющейся посреди луизианских болот. Слезы катились по его лицу, и он позволил им охладить горящие, покрытые грязью щеки.
Грудь его вздымалась, когда он резко развернул машину назад и помчался к своему дому. Он громко включил музыку, надеясь, что она поможет ему заглушить мысли. Шквал звуков только разжег его гнев, который он больше не мог контролировать.
Мчась вперед по дороге, Джереми понимал: дни его в этом месте сочтены.

Глава двадцать восьмая

В кармане пальто Леруа зажужжал телефон, и он воспользовался моментом, чтобы ответить.
— Леруа, — он включил громкую связь.
— Это Уилл. Ты меня слышишь?
— Да. Что такое?
— У нас еще одна жертва, — Уилл бросил это заявление, словно кирпич. Леруа вздрогнул, сердце у Рен замерло в унисон с его сердцем. Она с силой провела ладонями по лицу.
— Боже мой, — прошептала она.
— Где?
— Ее нашли в охотничьем угодье, рядом с дорогой, что ведет через болото Тортью. Леруа, она жива и в сознании.
Глаза у него стали совсем дикие.
— Она может говорить? — недоверчиво спросил он.
— Не совсем. Она жива, но говорить не может.
— И что это, мать его, значит?
— Просто встреть меня в Университетском медицинском центре. Я тебе все расскажу, когда ты подъедешь, — звонок оборвался.
— Я еду, — заявила Рен. Она повернулась и принялась мыть руки в раковине. Леруа открыл рот, чтобы заговорить, но затем молча его закрыл. — Не надо меня опекать. Я ценю это, но мне нужно узнать, что скажет эта женщина. Я часть этого.
Она вытерла руки и перевела на него взгляд. Леруа позволил молчанию повиснуть между ними еще на мгновение, а затем кивком указал на внушительную металлическую дверь.
— Идем.
* * *
Они сразу заметили Уилла: он стоял на улице перед Университетским медицинским центром и разговаривал с врачом. Леруа подошел к ним, не утруждая себя приветствиями.
— Итак, в чем дело? — спросил он, прерывая разговор на полуслове.
— Доктор Гиббонс, это детектив Джон Леруа и доктор Рен Мюллер, — доктор Гиббонс протянул руку Рен. Она пожала ее и улыбнулась так искренне, как только могла.
— Мы знакомы. Приятно снова вас видеть, доктор Гиббонс.
— Всегда вам рад, доктор Мюллер. И приятно познакомиться с вами, детектив.
— Да-да, мне тоже. Так что тут происходит? — сказал Леруа, все еще крепко сжимая ладонь доктора. Тот кивнул и мягко накрыл его руку своей.
— Теперь, когда все собрались, мы можем обсудить это внутри, — он жестом указал на здание позади себя, и все вместе они вошли внутрь. Доктор Гиббонс привел их в маленькую комнату с несколькими стульями и большим столом, предназначенную для того, чтобы семьи могли подождать новостей в более уединенной обстановке, вдали от основного зала ожидания. Уилл и Рен сели напротив доктора Гиббонса, а Леруа остался стоять, потирая руки.
— Выкладывайте, — приказал он, как только дверь закрылась. Уилл открыл блокнот, откинулся на спинку кресла и принялся зачитывать будничным тоном.
— Тара Келли. Белая, женщина, двадцать девять лет, найдена двумя охотниками в Элмвуд-парке у дороги, ведущей через Болото Тортью. Они сообщили, что услышали какие-то крики и суматоху. Когда они подбежали к жертве, она держалась за горло, которое глубоко перерезали всего несколько секунд назад, — Леруа жестом прервал его, наклонившись к столу.
— Это был он? — в его голосе чувствовался гнев.
— Возможно. Хотя то, что он стал так небрежен, вызывает удивление. Это не соответствует его модусу операнди. Но полагаю, это случается со всеми этими идиотами. Чем дольше они работают — тем хуже, — доктор Гиббонс молчал, пока Леруа и Уилл перебрасывались вопросами и ответами. Губы у него были сжаты в прямую плотную линию.
В конце концов Леруа покачал головой, хлопнув рукой по столу.
— Черт! Но ведь она будет в порядке, да? — спросил он, переводя взгляд с Уилла на доктора. Рен уже знала ответ, но промолчала, стараясь отстраниться от ситуации и сохранять профессионализм. Доктор Гиббонс прочистил горло.
— Краткий ответ: да, она стабильна. Рана была сильной, от уха до уха. Нападавший, вероятно, намеревался перерезать сонную артерию, но вместо этого — возможно, в спешке — просто повредил ее. Она все еще пострадала от огромной кровопотери, но благодаря охотникам, которые ее нашли, кровотечение было сведено к минимуму. С этим мы можем работать. Она покинула операционную около часа назад, — глаза у доктора были такие же усталые, как и у Леруа.
— Когда я смогу с ней поговорить? — спросил он.
— Ну, сейчас она говорить не может. Нападавшему удалось перерезать один из гортанных нервов и повредить голосовые связки. Она не сможет говорить, пока будет восстанавливаться после операции, — доктор Гиббонс на мгновение остановился, чтобы достать лист бумаги из лежащей перед ним папки, и протянул его через стол Уиллу и Леруа. — Парамедики, которые ее привезли, сказали, что она очень пыталась им что-то сказать. Поэтому они дали ей бумагу и ручку, чтобы она это написала.
Вырванная страница из блокнота была измазана в темной крови. Синей ручкой едва разборчивым почерком было написано: «Джереми».
Рен ощутила, как ее дыхание стало учащенным и поверхностным. Волна шока прошла через ее организм, словно электрический удар. Хотя она заранее знала, куда приведет этот путь, она все еще не могла до конца поверить, что этот человек все это время разгуливал по Луизиане. До тех пор, пока истекающая кровью женщина не объяснила ей это с помощью чернил и блокнотного листа.
— Я должен знать о Джереми? — спросил Уилл, пытаясь наверстать упущенное. Доктор Гиббонс снова прочистил горло.
— Полиция, прибывшая на место происшествия, собрала несколько улик, найденных возле ее тела, включая чек с информацией о том, где она была ранее вечером. Я попрошу кого-нибудь принести их вам до вашего отъезда. Удачи, джентльмены. Доктор Мюллер, — он кивнул на прощание и направился к двери.
— Спасибо, доктор Гиббонс, — очень уж громко сказал Леруа.
— Леруа, кто такой Джереми? Что здесь происходит? — снова попытался прояснить ситуацию Уилл.
— Я позже расскажу, — тихо ответил тот, бросив взгляд на Рен. Уилл собрался было запротестовать, но тут кто-то осторожно постучался в дверь. Леруа пересек комнату, чтобы открыть, и лицом к лицу встретился с молодым санитаром, держащим перед собой больничную сумку.
— Детектив Леруа? — спросил он. Леруа показал свое удостоверение и значок и взял сумку из его рук. Он сразу же принялся искать чек и нашел его, отдельно упакованным в маленький пакетик. Это чек из паба «О’Грейди», и время на нем — 1:22 часа ночи. Номер кредитной карты зарегистрирован на имя Тары Келли. В чеке указано, что в тот вечер она выпила по меньшей мере два коктейля «Космополитен» и съела порцию картофеля фри.
Леруа посмотрел на часы. Уилл попросил чек, и Леруа отдал его, одновременно набирая номер бара. Автоответчик сообщил ему, что до полудня там никого не будет.
— Это детектив Джон Леруа из департамента полиции Нового Орлеана. Пожалуйста, перезвоните мне, как только получите это сообщение. Спасибо.
— Там никого нет? — спросил Уилл.
— Я жду, чтобы Кормье прислал мне информацию о владельце. Мы можем просто пойти и поговорить с ним напрямую. Я хочу выяснить, видел ли еще кто-нибудь этой ночью Тару вместе с нашим парнем.
Уилл выдохнул.
— Мюллер, ты идешь с нами? — спросил он, и Рен вопросительно посмотрела на Леруа.
— Если ты не против, — согласился тот. Его мобильник зазвонил, и он изучил адрес и номер телефона, высвечивающиеся на экране. — Пойдем, навестим Рэя Сингера.
Они вместе вышли из комнаты тем же путем, что и вошли. Ярко светило солнце, и у входа было припарковано несколько фургонов СМИ. Последняя жертва оказалась большой новостью, и судя по всему, эта новость быстро распространилась. Рен огляделась, прежде чем сесть на пассажирское сиденье машины Леруа.
Джереми все еще был на свободе, и он занимался тем же самым, что делал с ней годы назад. Но на этот раз она собиралась остановить его раз и навсегда.

Глава двадцать девятая

Джереми очнулся от тяжелого сна. Наступило воскресенье, день, который он обычно отводил для отдыха, но расслабиться у Джереми никак не получалось. Предыдущая ночь тяготила его. Он чувствовал себя неуверенно. С этим чувством он не встречался на протяжении многих лет, а сейчас оно стало почти постоянным.
Он включил телевизор, зная, что сейчас о Таре будут говорить по всем новостным каналам. Он должен чувствовать себя триумфатором, но поспешность его последних действий лишала его гордости.
Начался выпуск новостей, и Джереми почувствовал, что сердце его замерло.
— Жертва, двадцатидевятилетняя Тара Келли, была срочно доставлена в Университетский медицинский центр. Сейчас она находится в критическом состоянии, — зачитал диктор новостей будничным тоном, будто не нанес сейчас Джереми самый сокрушительный удар, который он когда-либо испытывал. — Может быть, мы имеем дело с потенциальным серийным убийцей? — задался вопросом ведущий. Он чуть ли не истекал слюной от открывающейся перед ним возможности сообщить об еще одной смерти.
Это просто отвратительно — то, как людей возбуждает убийство. Конечно, такова человеческая природа — быть любознательным, исследовать, изучать темные уголки собственной психики. В самом деле, кто он такой, чтобы судить? Но что-то ему очень не нравилось в этих репортажах, с натянутой улыбкой прочитанных с листа.
С экрана репортер заявила, что жертва смогла сообщить полиции кое-какую важную информацию. Джереми замер, ожидая продолжения, но на этом репортер остановилась, сказав, что свежие новости будут появляться по мере их поступления. Джереми тяжело сглотнул. Он снова облажался.
Эмма была мертва. Болиголов укрыл его секреты за непроницаемой стеной. Но Тара — другое дело. Он выбрал ее импульсивно и безрассудно. Он так торопился ощутить хоть что-то, что не привел ее в безопасное место — домой, не потрудился даже заранее разведать обстановку. Он просто решил, что Элмвуд-парк заброшен, потому что так было, когда он охотился там в детстве с отцом.
— Как она выжила? — спросил Джереми сам себя.
Он знал, что провел лезвием по правильному месту. Здесь-то он напортачить не мог. Но он снова не попал в цель, и от этого он чувствует себя неудачником. Он промазал по крупной артерии — и это еще одно напоминание о грубой ошибке, которая много лет назад дала Эмили возможность сбежать.
Они обе должны были гнить под солнцем, оставшиеся ненайденными, пока не станет слишком поздно.
— Черт! — заорал Джереми, с грохотом бросая ложку в раковину. Он облокотился на столешницу и оглядел свой дом. Он никак не мог придумать, как же ему выбраться из этой ситуации, и это было незнакомое для него чувство. Он может убежать. Может переехать в другое место, туда, где будет не так заметен. Это было единственным оставшимся выходом, но сначала он хотел поставить Луизиану на колени.
Джереми спустился по шаткой лестнице, кончиками пальцев ведя по голым камням стены. Он обновил древний подвал, залив бетонный пол, но кости старого грунтового подвала остались на месте. Его отец никогда не заботился о том, чтобы сделать из этого места что-то полезное. Они использовали его для того, чтобы хранить вещи, а всю работу он выполнял на улице. Когда умерла его мать, Джереми превратил подвал в свою мастерскую. Это было вполне себе достойное помещение, которым пренебрегали долгое время.
Он знал, что, возможно, в последний раз ведет рукой по этим стенам, в последний раз слышит, как скрипит и стонет лестница под ногами. Джереми не торопился. Смаковал каждый момент, сохраняя его на память.
Он так и не починил ту лампочку в углу. Она мерцала уже несколько месяцев. Сначала Джереми просто забывал ее поменять, отвлекаясь на удовольствия, ожидающие его появления внизу. А затем он оценил призрачное свечение умирающей лампочки. Так подвал выглядел страшнее, словно лаборатория безумного ученого или мастерская Кожаного лица. Но мрачная атмосфера ему больше не понадобится. Спустившись на нижнюю ступеньку, Джереми взял лампочку из коробки, стоявшей справа на полке. Потянулся вверх, вывинтил мигающую лампочку, висящую в углу, и заменил ее на новую.
Починил.
Подвал стал выглядеть по-другому. Без мерцающего света все выглядело как-то мягче. Джереми позволил своему взгляду бездумно блуждать вокруг. Он жалел, что у него не было больше времени.
Совсем скоро они придут, чтобы разнести это место на куски. Вскоре все его вещи запакуют в мешки для улик, а дверные проемы затянут заградительными лентами. И каким-то образом все стало только хуже от того, что его карточный домик рухнул из-за одной-единственной женщины, упрямо отказавшейся умирать.
Но если история будет развиваться так дальше, Джереми собирался взять под контроль все, что только мог.
Он отпер нетронутый морозильник, стоящий у стены, и ввел код на цифровом замке. Громко щелкнула защелка, заглушая тихий гул кондиционера. Джереми провел рукой по крышке, прохладной и гладкой на ощупь. Когда он открыл дверцу, вакуумное уплотнение словно вздохнуло. Звук, как будто кто-то надолго задержал воздух, а затем облегченно выдохнул. Порыв холодного воздуха обрушился на него волной, когда он взглянул ей в глаза. По телу ее распозлись ожоги от обморожения. Кожа у нее была как лед, гладкая и холодная. Засохшая кровь покрывала щеку. После нескольких недель в морозильной камере она полностью высохла и теперь пятнала кожу. Это выглядело до странного красиво, словно макабрический румянец.
Если бы Джереми перевернул ее, то смог бы потрогать аккуратно перевязанную рану в поясничной области. В этот раз у него все получилось. Эксперимент прошел успешно: он перерезал спинной мозг в районе позвонка С6. Его пленница сразу же потеряла подвижность ног, туловища и рук. Именно это и должно было произойти семь лет назад, но с тех пор он извлек уроки из своей неудачной попытки и усовершенствовал технику. С недееспособной жертвой легче работать, но и интереса в этом тоже меньше. Зато это идеальный момент, чтобы проверить свои таланты научного мастерства, а не спортивной выносливости. Джереми всегда хотел сделать лоботомию — еще с тех самых первых дней в библиотеке. Когда он ввел нож для колки льда в глазницу, кровь пошла куда сильнее, чем он ожидал. Его первая попытка префронтальной лоботомии прошла совсем не так, как планировалось. Но у отца лоботомии тоже были неудачи. И честно говоря, Джереми даже не предполагал, насколько трудно будет установить нож для колки льда в правильное положении. Даже когда он понял, что совершил ошибку, он все равно перешел к следующему шагу и повернул нож. Именно так и оборвалась ее жизнь. Она содрогнулась и забилась в конвульсиях. Глаза ее выпучились, и она напряглась так сильно, словно вот-вот сломается. Боль была видна на ее лице. Джереми до сих пор видел, как рефлекторно напряглись мышцы на ее шее и челюсти. Она бы и зубы стиснула до крови, если бы он не вставил ей в рот кляп. Кровь капала из ее носа, как из протекшего кувшина с молоком, и лужицей скапливалась внизу.
Теперь она была похожа на губную помаду.
Джереми коснулся обезвоженной кожи, наслаждаясь ощущениями. Тогда яркая кровь блестела на ее губах и зубах, влажная и манящая. Теперь она выглядела как потрескавшаяся поверхность сухой пустыни. Шарик кляпа все еще находился между ее зубами, затвердевший от холода. Тогда Джереми думал, что просто тренируется, но теперь ее страдания обретут больший смысл.
Он отключил морозильник от сети, оставив крышку открытой. Когда они придут, то первым делом почувствуют ее запах. Он отпер шкаф, чтобы достать свои самые тяжелые инструменты и оружие. Джереми всегда предпочитал охотиться вблизи. Даже когда он был младше, ему всегда больше нравилось зарезать свинью острым ножом, а не стрелять в нее издалека. Но иногда ситуация требует расстояния. Если он собирался охотиться на крупную дичь, пришло время достать крупнокалиберное оружие.
Джереми нашел свой арбалет TenPoint и колчан, полный титановых стрел с раскрывающимся наконечником. Когда стрела вознается в цель, по бокам стрелы вылетают два лезвия, нанося широкую пятисантиметровую рану. Максимальный урон для такого малого веса. Он сможет легко и быстро передвигаться, а это жизненно важно для его плана.
В конце концов, это будет первый раз, когда его добыча сможет выстрелить в ответ.

Глава тридцатая

Когда Леруа подъезжал к дому Рэя Сингера, то увидел Уилла, прислонившегося к своей машине. Он припарковался рядом и вышел.
— Я здесь останусь ненадолго, — сказала Рен в открытое окно. — Мне нужно немного побыть одной.
Леруа кивнул.
— Хорошо, мы ненадолго. Не трогай мою рацию, — он бросил ей ключи, и она слабо улыбнулась, заводя двигатель.
— Джон, почему мне всегда нужно тебя ждать? — Уилл возмущенно взмахнул на него рукой, и Леруа закатил глаза.
— Соберись, Бруссар.
Он заправил рубашку и направился к входной двери. Вместе они поднялись по ступенькам, позвонили в дверной звонок. Дверь открыл взъерошенный мужчина средних лет. Даже сидя в машине на безопасном расстоянии, Рен слышала их разговор до последнего слова.
— Могу я вам помочь? — спросил мужчина, высовываясь наружу из-за двери. Уилл заговорил первым, одновременно с этим показывая удостоверение.
— Департамент полиции Нового Орлеана. Я детектив Бруссар, а это детектив Леруа. Вы Рэй Сингер?
Рэй выглядел напряженным.
— Да. В чем дело?
Уилл продолжил:
— Мы расследуем нападение, чуть не приведшее к смертельному исходу, которое произошло в этом районе вчера вечером. Последний раз жертву видели в вашем баре.
— Господи. Это та женщина из новостей? — спросил он. Глаза его расширились. Леруа кивнул.
— Нам нужно поговорить с барменами и всеми официантами, которые работали в смене прошлой ночью. Можете сообщить нам их имена и контактную информацию?
Рэй прислонился к дверному косяку, провел рукой по взлохмаченным каштановым волосам.
— Погодите, в моем баре был Мясник? Вы мне это говорите? Вот черт.
Леруа поднял руку, перебивая:
— Все, что нам нужно — это чтобы официанты и бармены сказали нам, видели ли они что-нибудь необычное прошлой ночью.
— Конечно, конечно. Я сейчас иду открывать бар, и кое-кто из вчерашней смены работает и сегодня. Вы можете пойти со мной.
— Отлично. Так мы и сделаем.
Уилл кивнул Рэю, и все трое мужчин направились к своим машинам.
У Леруа зазвонил телефон.
— Леруа, — ответил он, останавливаясь у двери машины.
— Привет. У нас тут сидит человек, который думает, что у него может быть какая-то информация о жертве из Элмвуд-Парка. Он был в баре прошлой ночью.
— Я сейчас приеду, — он положил трубку и посмотрел на Уилла. — В участке сейчас возможный свидетель. Мне придется туда поехать. Сможешь заняться опросом сам?
— Так точно, — шутливо ответил Уилл.
— Позвони в участок. Если что, они сообщат тебе дополнительные подробности.
— Ага. Только дай мне потом знать, что у тебя вышло.
Леруа обратил внимание на Рен. Взгляд у него был мягкий, словно она — хрустальная, и он боялся ее разбить.
— Отвези меня домой, Джон, — тихо попросила Рен и посмотрела в окно, внезапно ощутив, как на нее обрушилась вся тяжесть этого дня.
— Конечно, — Леруа кивнул и развернул машину. Повисла тяжелая атмосфера. Ни один из них не хотел обсуждать новости, которые они сегодня узнали.
Рен высунула руку из окна, позволяя ей двигаться в теплом воздухе, и тот мягко забился об ее ладонь.

Глава тридцать первая

Джереми наблюдал за ней.
Он стоял в море глубокого черного цвета, затапливающего деревья на краю ее участка, и следил за передвижениям Эмили по окнам ее дома. Он знал ее достаточно хорошо, чтобы предвидеть, что она включит все лампочки в комнате даже в столь поздний час. Эмили мало чего боялась, но она всегда опасалась того, что ждет ее в темноте. Даже строя в кромешной тьме, он осознавал это и старался не высовываться из-за ветвей, прячась за массивным древесным стволом. Теперь он знал ее распорядок. Знал, где она сидит, чтобы расслабиться после тяжелого дня. Он наблюдал за ней в течение долгого времени.
Джереми ждал. Он стоял совершенно неподвижно и слушал хор невидимых ночных насекомых, которые жужжали вокруг него. Он думал о том, что, похоже, в темноте ночи люди биологически запрограммированы обнаруживать каждый звук, который кажется неуместным, безошибочно вычленяя его среди оглушительного шума, который окружающая среда издает сама по себе. Если он кашлянет, Эмили тут же это заметит. Однако лес мог кричать всю ночь без всяких последствий.
До сегодняшнего вечера он просто наблюдал за ней и оставлял небольшие подсказки.
Он смотрел, как она дважды проверяет замки на всех окнах и дверях. Она никогда не ложилась спать, не убедившись, что дом надежно заперт на ночь.
Эмили была внимательна и умна, но во время своей слежки Джереми обнаружил, что есть один способ проникнуть в ее крепость, о котором она не знает. Подвал в ее доме недостроен, и она не уделяла ему никакого внимания. Они с мужем приняли меры предосторожности и установили внушительный замок на дверь, ведущую со двора в подвал, но никто до сих пор не поставил замок на дверь, ведущую из подвала в дом. В конце концов, пока никто не может войти в подвал, нет необходимости беспокоиться о том, что кто-то может из него выйти, верно?
Но Джереми заметил, что в подвал ведет три окна. Два из них слишком малы, чтобы в них мог пролезть кто-то крупнее ребенка. Третье окно — это то, в которое он собирался пролезть сегодня вечером. Оно было больше других и открывалось как самое обычное окно, и хоть на нем имелся замок, он явно был сломан.
Когда Джереми впервые наткнулся на него во время одного из своих тихих ночных визитов, у него сразу же возникли подозрения. Не в характере Эмили оставлять окно незапертым. Это шокирующе безответственно — не обращать внимания на сломанный замок. Этому дому повезло, что его до сих пор никто не взломал.
Когда Джереми попытался открыть это окно, то убедился, что оно просто закрашено. Эта маленькая деталь заставила его предположить, что подвалом занимался ее муж, и Эмили, вероятно, просто поверила на слово, что он достаточно позаботился об их безопасности. По глупости он, должно быть, решил, что сломанный замок не стоит беспокойства, если само окно было закрашено еще задолго до их переезда.
Эмили смотрела в окно кухни. На ее лице застыло озадаченное выражение. Казалось, она глубоко задумалась. Перед тем, как она ушла за край оконной рамы, наступил момент, когда Джереми показалось, что она его почти увидела. Он почувствовал, как она на секунду встретилась с ним глазами.
Конечно, это совсем не так. Яркий свет позади нее гарантировал, что Джереми останется незамеченным.
Свет погас, но Джереми не двигался. Он собирался остаться в тени еще ненадолго, чтобы убедиться — прошло достаточно времени, и Эмили вместе с мужем глубоко заснули. Он не против подождать. Одним из качеств, которое служило ему на пользу, было необыкновенное терпение. В последнее время он пренебрегал им, и это привело его в тупик. Сегодня он не собирался допускать ту же ошибку. Он отрешился от всего и позволил времени перенести его в безопасность. Два с половиной часа пролетели в мгновение ока. Глоток свежего воздуха. Одно мгновение.
Сквозь тяжелую темноту он пробрался к незащищенному окну подвала. Древняя краска — единственное, что удерживало его от проникновения в пространство Эмили. Единственным способом пробиться сквозь слой краски — использовать лезвие. Джереми был готов. Он достал нож из сапога и легонько провел им вдоль подоконника. Под недавно наточенным лезвием старая пожелтевшая краска трескалась, словно яичная скорлупа. Краска старая, еще свинцовая. Ядовитые хлопья взлетали в воздух и падали на траву под ногами. Джереми задавался вопросом: когда это окно открывали в последний раз и кто его закрасил? Кто бы это ни был, это человек, который привык срезать углы. Почему люди так любят работать спустя рукава? Общество всегда порождало таких посредственностей.
Джереми был рад, что положил конец обманчивой уверенности в безопасности этого окна. Халатность в конечном итоге приводит к уязвимости, и никто не может быть более уязвим, чем тот, кто спит в своей постели. Срезав уплотнитель, Джереми достал из кармана отвертку и вставил ее между створкой и подоконником. Он принялся бить по ней рукояткой ножа, пока окно с треском не открылось. В темноте клубились пыль и краска, когда окно сделало первый вдох луизианского воздуха. Джереми переступил через подоконник и оказался прямо на пыльном верстаке, на котором лежали воздуходувка для листьев и огромное количество разнообразных инструментов для газона. Утвердившись на неустойчивой поверхности, он спустился на пол и подождал, пока глаза привыкнут к темноте, тянущейся из каждого угла.
Лестница была старой, и она тихо стонала, пока Джереми поднимался по ней на первый этаж. Открыв дверь на кухню, он заметил, что один из светильников остался включенным. Он освещал угол, где стояло мусорное ведро, что заставило Джереми задаться вопросом — зачем кому-то так отчаянно нужно мусорное ведро посреди ночи?
Джереми шел медленно, опасаясь скрипучих полов, которые всегда бывают в старых домах. Выйдя из кухни, он зашел в комнату, где Эмили сидела чаще всего. Он провел пальцами в перчатках по антикварному комоду, который стоит у стены справа. Комод был старым и выглядел так, будто ему самое место в этом доме. На нем, словно трофеи, были разложены многочисленные причудливые вещицы. Джереми открыл ящик и обнаружил, что он полон мятных конфет. Удивительное содержимое вызвало у него неожиданный смешок, и покачав головой, он задвинул ящик назад.
Взгляд его замечал кусочки Эмили, разбросанные на всех видимых поверхностях. Любому, кто зайдет в ее дом, стало бы ясно: Эмили разбрасывает вещи, когда проходит по дому. На столе лежало кольцо, на стойке рядом — забытый браслет. Она оставляла за собой след из хлебных крошек. Но ни один из предметов, которые он видел, не был особенным. Ни один из них не был тем предметом, который ему был нужен.
Джереми отправился дальше, зная, что то, что он ищет, позовет его, когда он наткнется на него взглядом. Он встал у подножия лестницы и посмотрел наверх, в темноту, давая глазам привыкнуть к черноте, которая просачивалась из коридора наверху. Он наступил на первую ступеньку и уперся плечом в стену. Не может быть, чтобы эта лестница не скрипела. Джереми осторожно ставил ноги, стараясь, чтобы каждый шаг был мягким, словно в танце. Деревянные ступени имеют привычку сжиматься и расширяться при изменении температуры. Зная это, Джереми понимал, что если поставит ногу на середину ступеньки, то она наверняка заскрипит. Двигаясь осторожно, как кошка, он старался идти по краю, ближнему к стене. Поднимаясь по лестнице, он шел мимо фотографий, оформленных в несочетающиеся друг с другом рамки, и старался не задеть их плечом. Дойдя до последней ступеньки, он остановился. Дверной проем слева от него был закрыт, а с другой стороны двери тихо гудел вентилятор. Там спала Эмили. Потребовалось несколько ночей, чтобы убедиться в этом, но его бдительность окупилась, когда однажды ночью она забыла опустить штору в своей спальне. Он увидел, как она проснулась около трех часов ночи и направилась в ванную комнату, расположенную справа от лестницы. Когда она вернулась в спальню, то, бросив быстрый взгляд в окно, опустила штору.
Джереми сделал вдох и медленно шагнул к двери, прижал руки к косяку. Он прислушался к мягкому, ритмичному дыханию, едва слышному за вентилятором, и повернулся спиной к двери, чтобы сесть на пол. Прислонившись к двери, он повернул голову и прижался к ней ухом. Сидел. Слушал.
Прошел еще один час. Джереми ощущал свою силу. Он представлял, как Эмили и ее муж ненадолго просыпаются, чтобы перевернуться или посмотреть на часы, не зная, что кто-то находится прямо за дверью их спальни. Ему нравилось чувствовать, что он нарушает их безопасность. Ему нравилось знать, что они чувствуют ложную безопасность, хотя находятся в уязвимом состоянии. Что он может убить их обоих одним взмахом своего ножа.
Конечно, он не собирался убивать их сегодня, хотя ему этого и хотелось. Но на сей раз он будет действовать иначе. Больше никаких незапланированных действий. Сегодня он пришел сюда не ради крови.
Джереми поднялся на ноги и сделал паузу, чтобы выровнять дыхание. Он не нервничал. Его дыхание участилось от радостного возбуждения. Он положил руку на дверную ручку и медленно ее повернул. Дверь открылась без единого звука. Эмили и ее муж неподвижно лежали на кровати напротив входа и даже не шелохнулись, когда он вошел в комнату.
Он шел мягко, давая глазам привыкнуть к различным оттенкам темноты в этом помещении. Подойдя к левой стороне кровати, он присел рядом с Эмили и рассмотрел содержимое ее прикроватной тумбочки. Рядом с потрепанной книжкой в мягкой обложке лежало кольцо. Оно большое, дорогое, усыпано бриллиантами. Она никогда не надевала его на людях. Джереми вообще никогда не видел на ее изящных пальцах чего-то настолько показного. Любой мог бы догадаться, что это кольцо для нее особенное. Он был уверен — это то самое, о котором она вскользь упоминала, когда они болтали в перерывах между лекциями. Оно принадлежало ее бабушке.
Джереми взял кольцо в руки и заметил легкую вуаль пыли, окружающей чистый круг, где раньше лежало кольцо. Значит, оно лежит на тумбочке как постоянное украшение. Это именно то, что он искал.
Джереми надел кольцо на мизинец. Прежде чем подняться на ноги, он бросил последний взгляд на Эмили. Она лежала лицом к нему, положив одну руку поверх одеяла, ее русые волосы спадали на подушку из неопрятного пучка, собранного на макушке. Другая ее рука сжимала одеяло. И Джереми чувствовал ее запах. Чистый. Не цветочный или какой-то особенный, просто чистый.
Он мог бы покончить с этим прямо сейчас. Мог протянуть руку и свернуть ей шею, прежде чем она вообще осознает, что рядом кто-то есть. Мог вонзить отвертку ей в висок или перерезать горло ножом. Он мог оборвать ее жизнь в одно мгновение. На секунду это желание переполнило его, почти полностью перечеркивая все его планы.
Но это чувство отступило так же быстро, как и пришло. Джереми знал, что так их история закончиться не может. Эмили не должна испустить последний вздох, не зная, кто забрал ее жизнь.
Он снова встал и легким шагом направился к двери. Встав лицом к спальне, он повернул ручку и удерживал ее в таком положении, пока не закрыл бесшумно дверь. Выйдя из комнаты, он медленно повернул ручку назад и направился к лестнице, чтобы медленно спуститься на первый этаж. Из дома он вышел тем же путем, что и вошел, и, закрыв со скрипом окно подвала, втянул в легкие прохладный ночной воздух.
Дотронувшись большим пальцем до кольца на мизинце, Джереми дошел до деревьев и растворился в темноте.

Глава тридцать вторая

Рен уставилась на экран своего телефона. Уведомления издевательски громоздились на главном экране. Вот пропущенный звонок от Леруа, а в самом верху этого шквала — повторное сообщение, призывающее ему перезвонить. Ричард сжал ее плечо в знак утешения и сел напротив за кухонный стол. Лицо у него было доброе. Рен сочувствовала ему и его положению. Это ведь совершенно невозможная ситуация, на которую непонятно, как реагировать, но Ричард каким-то образом справлялся с ней идеально.
— Ты не обязана в этом участвовать, Рен, — нарушил он молчание спустя несколько минут. Она подняла голову. Глаза у нее устали, разум затуманился. За последние несколько недель на нее сыпались нескончаемые удары. После того, как Леруа отвез ее домой, она отчаянно пыталась отвлечься от этого дела, но на поверхность бесконечно всплывали новые образы. Она не могла выбросить из головы других жертв, особенно бедной Эммы на холодном, стерильном столе. И тут ее осенило. Болиголов. Такое странное и уникальное орудие убийства. На самом деле, настолько редкое, что до этого за всю карьеру она видела его только раз.
— Я знаю. И спасибо за то, что говоришь это, но я должна рассказать другим то, что знаю, — ответила она, вертя кольцо на пальце. — Я работаю над этим делом уже несколько недель. И я уже много лет живу в тени Мясника. Независимо от того, что произойдет, я должна помочь.
Ричард кивнул, опираясь локтями на стол.
— Я понимаю. Просто делай это в своем собственном темпе, хорошо? Перезвони Джону, когда будешь готова.
— Полагаю, нет времени лучше, чем сейчас, — ответила Рен и встала. Не успела она сделать и шагу, как зазвонил телефон.
— Мюллер, привет, — сказал Леруа в трубку.
— Привет. Прежде чем ты начнешь, я хочу тебе кое-что рассказать. Помнишь дело, которое я вела несколько лет назад? Пожилую женщину привез в скорую помощь ее взрослый сын. У нее была депрессия, несколько попыток самоубийства в прошлом, и он сказал, что она, кажется, могла что-то проглотить во время очередной попытки, предпринятой тем вечером. У нее были сильные конвульсии и затрудненное дыхание, — Рен сделала паузу, ожидая, вспомнит ли Леруа подробности этого случая. — Она попала ко мне вскоре после того, как ее доставили в больницу. Позже мы выяснили, что причиной всему был болиголов, подмешанный в ее бокал красного вина.
— Болиголов? Люди его используют? — спросил Леруа. Рен почти наяву видела, как он качает головой, отчаянно пытаясь понять, причем тут это дело. Она продолжила:
— У бедняжки кости были практически раздроблены на части из-за мышечных конвульсий. Она едва выдержала десять минут в скорой помощи, прежде чем отправиться ко мне на стол. Это ужасная смерть, и довольно странный способ самоубийства. Но не было никаких признаков внешнего злого умысла.
— Да, я припоминаю. Ух ты. Когда это было? Два-три года назад? У нас были сомнения, конечно, но как ты и сказала, прямых доказательств не обнаружилось.
— За все годы работы судмедэкспертом я столкнулась только с еще одной смертью от болиголова. Женщина, которую мы нашли на кладбище.
— Думаешь, они связаны?
— Это он, Джон. Я знаю это.
— Как звали эту женщину?
— Мона. Я помню, что она выглядела, как Мона. Я уже посмотрела в системе. Ее полное имя — Мона Луиза Роуз. Ближайший родственник — Джереми Келвин Роуз.
Леруа вздохнул на другом конце телефонной линии. Рен сделала глубокий вдох и зажмурилась.
— Это имя мы уже слышали. Мы поговорили с Филипом Трюдо. Ты была права, это тот самый парень, и он тоже назвал нам имя Джереми Роуз.
Рен внезапно почувствовала головокружение. Несомненно, причиной тому был переизбыток информации, наводнившей ее мозг, и без того перегруженный недостатком сна и питанием из торгового автомата в течение последних нескольких дней. Голос Леруа пробился сквозь тишину.
— Я поговорил с человеком, который был в баре прошлой ночью. Он видел, как наш парень уходил с жертвой. Описание, правда, оказалось не слишком полезным. Он сказал, что подозреваемый ему улыбнулся, и это каким-то образом ему запомнилось.
Рен не удивилась, что свидетель упомянул именно улыбку Кэла. Она действительно запоминалась — в основном потому, что была немного кривовата. Что-то в ней было такой очаровательное, придававшее ему странную непринужденность.
— Да, я понимаю, почему кто-то ее запомнил, — тихо сказала Рен, глядя на Ричарда за столом, с беспокойством прислушивающегося к разговору.
— Сейчас я проверю, сможет ли он опознать Джереми Роуза, — продолжил Леруа. Затем он прочистил горло, и голос его стал хриплым. — Как только мы выясним адрес участка Роуза, я отправлюсь за ордером на обыск. Нам нужно добраться до него как можно скорее, потому что он, скорее всего, попытается бежать. Новости пестрят кучей дерьма, и он должен понимать, что облажался.
— Я поеду туда. Я хочу поехать с тобой, как только ты получишь ордер.
Леруа усмехнулся.
— Рен, нет. Это уже слишком. Ты и так уже достаточно сделала. Без тебя у меня бы не было столько информации на этого урода. Благодаря тебе это дело сдвинулось с мертвой точки. И ты заслуживаешь того, чтобы отступить.
— Я ценю это, Джон. Правда. Но я иду. Почему ты так уверен, что на его участке мы не найдем еще трупов? У нас все еще числится несколько пропавших без вести людей, и я не удивлюсь, если мы найдем их там, гниющими в болоте. С тобой должен поехать судмедэксперт.
— Рен…
— И кроме того, — перебила она, — если он попытается убежать или спрятаться, то увидев меня, он может вернуться. В конце концов, он приложил много усилий, чтобы привлечь мое внимание. Зачем ему теперь от меня прятаться?
Леруа вздохнул.
— Я не буду использовать тебя в качестве приманки, Рен.
— Я знаю. Мне просто нужно быть там. Позволь мне быть там, — умоляла она.
Повисла тишина. Наконец, Леруа шепотом выругался и уступил.
— Ты большая девочка. Я не могу запретить тебе ехать, когда у тебя есть уважительная причина. Встретимся в участке. Бруссар только что приехал, так что сейчас я иду получать ордер.
— Хорошо, скоро увидимся.
Она положила трубку и оглянулась на Ричарда. Его доброе лицо было искажено беспокойством.
— Я не хочу, чтобы ты уезжала, — решительно сказал он. Она понимала, что его волнение обосновано. Если бы ситуация была обратной, она бы тоже не хотела, чтобы Ричард куда-то ехал.
— Ричард, я понимаю, что это страшно, — начала она, пересекая кухню, чтобы сесть рядом с ним на стул.
— Это не страшно, Рен. Это ужасно. И опасно! Этот парень тебя убить пытался. Он пытался отнять твою жизнь, и он спустя годы вышел из укрытия только для того, чтобы заманить тебя к себе, — воскликнул он, задыхаясь. — А теперь ты хочешь прийти прямо к нему домой? Это безумие. Это безумие, и я не могу позволить тебе сделать это! — голос Ричарда сорвался. Он закрыл рот рукой и покачал головой. — Мне жаль. Я не позволю.
— Я знаю. Знаю. Но я буду окружена полицией. Там будет Джон и Уилл, и куча других вооруженных офицеров. Ты можешь доверить им мою безопасность, а я не буду делать ничего опасного, честное слово.
— Ты имеешь в виду, ничего более опасного.
— Я вернусь к тебе домой, я обещаю. Просто… Я должна с этим покончить. Я должна увидеть, как его уводят в наручниках, иначе я никогда больше не смогу заснуть. Пожалуйста, постарайся это понять.
Рен была на грани слез. Физическое истощение и эмоциональная нагрузка начали разрушать крепкие стены ее выдержки, которую она так старалась сохранить. Ричард опустил взгляд вниз, на секунду собираясь с мыслями, затем снова поднял на нее глаза. Он быстро моргал, сдерживая собственные слезы. Глаза его покраснели и были полны страха.
Ричард схватил ее за руки.
— Вернись ко мне домой, — умоляюще произнес он. Она сжала его ладони в ответ, наклонила голову, утыкаясь лбом в его лоб.
— Я обещаю.

Глава тридцать третья

Джереми крутил в пальцах старинное кольцо. Проходя по своему дому, он замедлил дыхание и попытался обрести спокойствие. Этот прекрасный, ветхий фермерский дом был продолжением его жизни. Здесь он вырос, здесь он учился, а теперь он здесь охотился. Он усмехнулся про себя и опустил кольцо в карман, провел рукой по искусно вырезанному дверному косяку. Какое-то мгновение он не мог поверить, что все вот-вот станет по-другому, что тщательно выстроенная структура, в которой он существовал, изменится.
Джереми почувствовал, как внутри него что-то разгорелось. Его словно распирало от неожиданного прилива энергии, и чтобы как-то выместить ее, он саданул кулаком по тому самому дверному косяку, который только что ласкал. Мир расцвел красным — вначале от содранных и кровоточащих костяшек пальцев. Они пульсировали болью, когда он шевелит рукой, тревожа порванную кожу. Джереми лениво размазал кровь по белой дверной раме, провел кончиками пальцев, следя, как алые капли падают на пол. Он моргнул несколько раз, но красный цвет все еще затмевал все вокруг. Он был повсюду. Величайшая неудача заставила Джереми покинуть это убежище, и никогда еще в жизни он не был так зол.
Она заплатит.
Он отправился в гостиную, расположенную в передней части дома, чувствуя опьяняющую ярость. В его руке внезапно оказалась старинная хрустальная ваза. Казалось, сожми он ее достаточно сильно, и она рассыпется в пыль на его ладони. Кровь с его костяшек пачкала зеленое стекло, и прежде чем ваза успела выскользнуть у него из рук, Джереми с гортанным рыком кинул ее в стену. Ваза осыпалась на пол красивым, опасным дождем. Теперь у его ног валялась мозаика из стекла. Джереми остановился и посмотрел на осколки. Свет плясал вокруг, преломляясь и пуская во все стороны солнечные отблески. Он стоял, задыхаясь. Редко ему доводилось испытывать такую животную ярость.
Джереми сделал длинный вдох, неповрежденной рукой аккуратно убрал прядь светлых волос со лба и уложил ее на место. Затем отправился на кухню, рассматривая разбитые костяшки пальцев. Заскрипел кран раковины, и Джереми принялся смывать следы своей одинокой вспышки. Кровь медленно превращалась из красной в розовую, смешиваясь с водой, стекающей в стальную раковину, а он смотрел в окно на топь, раскинувшуюся, кажется, до самого края Земли.
Через минуту или час Джереми вытер руки и заклеил поврежденные костяшки пластырем. Согнув и разогнув пальцы, он снова отправился в путешествие по комнатам дома, запечатлевая их напоследок в памяти. Эти воспоминания помогут ему сохранить связь с тем, кем он являлся на самом деле. Сегодня он не собирался умирать.
Джереми вернулся в гостиную, где все еще виднелись следы его гнева. Их он решил не убирать, предпочитая оставить эту инсталляцию как послание и угрозу. Он надеялся, что они хоть на мгновение задумаются над тем, чья это кровь. Он надеялся, что хруст разбитого стекла нарушит их тщательно спланированный рейд.
Потянувшись в карман, Джереми нащупал кольцо. Его взгляд упал на журнальный столик, стоящий в центре комнаты. Он положил кольцо на столешницу в таком месте, которое невозможно пропустить. Теперь оно лежало на поверхности в одиночестве, как позаброшенная лодка, затерянная в море.
Он улыбнулся и отступил назад, чтобы полюбоваться эффектом.
С возвращением, Эмили.

Глава тридцать четвертая

Рен сидела в задней части комнаты. В полицейском участке царил хаос, офицеры передавали друг другу приказы. Леруа и Уилл пришли полчаса назад — с ордером на обыск и на арест в руках. Предыдущий свидетель и барменша, которая подавала напитки, опознала в Джереми Роузе подозреваемого.
— Итак, все знают, что им делать и где быть? — прогудел лейтенант окружающему его цирку. Леруа сидел в кресле рядом с Рен, наклонившись вперед и упираясь локтями в колени.
— Ты взяла свой набор? — резко спросил он. Словно встряхнувшись от глубокого сна, Рен подскочила.
— Да. Да, мои инструменты в машине. А что?
— Ты едешь со мной. Если мы найдем тела, то сможем вызвать подкрепление, но я хочу, чтобы ты ехала в нашей машине, — прежде чем она успела запротестовать, Леруа покачал головой. — Я обещал Ричарду, что не куплюсь на твое дерьмо. Это не обсуждается.
— Ну как мне с этим спорить! — сказала Рен, сдаваясь и поднимая руки. Леруа поднялся на ноги и протянул ей ладонь, чтобы помочь встать.
— Надеюсь, после того, как все закончится, ты останешься такой же послушной.
В ответ Рен толкнула его локтем в бок, и Леруа притворился, что споткнулся.
— Не рассчитывай на это, Джон.
Заднее сиденье машины — не самое любимое место Рен. С самого детства ее всегда почти мгновенно укачивало. Сегодняшний день ничем не отличался от прочих.
— Не могу понять, меня тошнит от того, как ты ведешь машину, или от того, что мы собираемся устроить засаду на парня, который охотился на меня на своем заднем дворе, — заметила она, открывая окно. Затем закатила глаза, позволяя ветерку немного успокоить ее желудок. — Ребята, вы можете смеяться. Пожалуйста, посмейтесь.
Леруа и Уилл послушно издали смешок.
— Господи, никогда бы не подумал, что буду таким заниматься, — сказал Уилл, вытирая глаз. Леруа выглядел озадаченным.
— Нет? Ты никогда не представлял себе, как будешь ловить серийного убийцу? Разве не в этом суть нашей работы?
— Ну, да. Просто в воображении это было не так драматично, понимаешь?
— Да, наверное, ты прав. Я себя чувствую как в криминальном шоу.
Рен усмехнулась.
— Думаете, я пошла в индустрию смерти ради драматических событий? То есть да, я сама то еще клише, раз уж всю жизнь помогаю жертвам жестоких убийц после того, как сама чуть не умерла от рук одного из них, — пошутила она и провела рукой по лицу. — Но я выбрала морг не просто так. Здесь все тихо и под контролем.
Они сидели в уютной тишине, продвигаясь по пустым дорогам Джефферсон Пэриш. Их цель — район Монтц. Леруа без труда нашел адрес дома Роуза, и теперь они ехали к нему. Дом был расположен на большом участке земли за пределами хоженых тропинок, по которым круглый год ходят любители активного отдыха. По тому, как начали густеть кроны деревьев, а дороги стали более ухабистыми, Рен поняла — они приближались к цели. Она почувствовала, как тошнота вновь поднимается к горлу, покрепче вцепилась в свою медицинскую сумку и потерла кольца на пальцах.
Когда они въехали на длинную, извилистую подъездную дорожку, ведущую к дому 35 по Эванджелин-роуд, воздух словно сгустился. Все трое молча вглядывались в уединенное окружение, следуя за двумя другими полицейскими машинами, едущими впереди.
Дом неожиданно появился в поле ее зрения. В грудь Рен словно вонзили шприц с адреналином. Ее дыхание стало быстрым и поверхностным, лицо запылало. Приближался приступ паники, но ей удалось остановить его с помощью дыхательных упражнений, которым она научилась на сеансах терапии. Она втянула воздух через нос и медленно выпустила его через рот.
О доме заботились настолько хорошо, насколько это вообще было возможно посреди болотистой местности. Дом был старым, но двор — ухоженным и чистым, а на подъездной дорожке стоял новенький Ниссан Алтима. Позади участка, насколько хватало глаз, простиралась болотная топь, усеянная кипарисами. Пейзаж дополняли разбросанные дощатые настилы, но большая часть болота была нетронута и красовалась в своем естественном, первозданном виде. Это место было одновременно красивым и ужасающим. Идеальное пространство для охоты.
Леруа повернулся к Рен, на лице его застыло выражение озабоченности.
— Нам придется прочесать всю эту топь. Ты в порядке, Мюллер?
Она кивнула, понимая, что выглядит неважно.
— Я в порядке.
Леруа выждал секунду, выискивая следы неуверенности на ее лице.
— Хорошо. Сначала команда войдет и зачистит место. Если он там, его задержат. Они проследят за тем, чтобы мы не нарвались на какую-нибудь засаду — особенно с тобой, — кратко проинформировал Леруа и сделал резкий вдох. — Мы с тебя глаз не спустим.
— Хорошо. Я вам доверяю, — произнесла Рен с благодарностью. Он кивнул и повернулся к Уиллу, который наблюдал за тем, как первая группа офицеров окружает дом. Они постучали в парадную дверь и замерли в ожидании.
Рен душило чувство ожидания. Ничего не происходило. В конце концов, дверь в дом выломали. Команда бросилась вперед, врываясь внутрь. Рен плотно закрыла глаза. Все вокруг звучало приглушенно и искаженно, словно ей на голову надели шлем с шумоподавлением. Она ждала выстрела или взрыва, ждала, что произойдет что-то ужасное, но ничего не происходило. Раздавались только приглушенные шаги, да время от времени кто-нибудь кричал, что комната зачищена.
На крыльцо вышел молодой офицер, одетый в тактическую броню. Он замахал рукой Леруа и Уиллу.
— Его там нет! Все чисто!
Они кивнули в ответ и вышли из машин. Леруа открыл перед Рен дверь заднего сидения, и она шагнула в гнетущий жаркий воздух.
— Здесь пахнет смертью, — сказала она, втянув его носом. Леруа поморщился.
— Да, это место и правда плохо пахнет.
Рен покачала головой.
— Нет, это в прямом смысле запах смерти. Где-то тут лежит труп, — она огляделась. Втроем они подошли к крыльцу, покрытому облупившейся краской, едва уцелевшей за десятилетия суровой луизианской погоды. Они вошли в прихожую, и запах усилился. Наверное, Мясник так долго жил бок о бок с этим запахом, что уже почти его не замечал.
Они вошли в гостиную — Рен шла в центре, Уилл и Леруа — по бокам. Старинная мебель словно возвращала их в 1940-е годы. Перед красивыми окнами стоял зеленый вельветовый шезлонг. Лампы с замысловатым дизайном освещали комнату успокаивающим светом. На стенах были развешаны предметы искусства и картины различных эпох и стилей. Это место немного напоминало музей, а немного — старинный будуар. Если бы Рен не была так напугана, то нашла бы его очаровательным.
Затем она его заметила. В центре журнального столика, на отполированном до зеркального блеска блюде, лежало кольцо ее бабушки. Она подошла к нему, присела, чтобы рассмотреть поближе. Рен никогда не носила это кольцо, потому что оно ей слишком мало, но всегда держала его на прикроватной тумбочке. Было приятно засыпать, зная, что оно рядом. Но поскольку она уже несколько дней почти не спала в своей постели, а когда спала, то была слишком измотана работой, она не заметила, что кольца больше нет.
— Джон, — голос Рен сорвался, и она схватилась за край журнального столика. Он бросился к ней, положил руку ей на спину.
— Мюллер, в чем дело? Тебе нужно уйти? — он лихорадочно вгляделся в ее лицо, затем перевел взгляд на кольцо, лежащее перед ней. — Что происходит?
Рен вдруг начало казаться, что она в опасности. Она панически огляделась, ожидая, что вот-вот он выскочит из-за угла.
Никто не выскочил.
— Это кольцо. Оно с моей прикроватной тумбочки, — сказала она, не отрывая от него взгляда. У Леруа удивленно открылся рот, и он помахал рукой фотографу, чтобы тот сделал снимок.
— Мюллер, ты имеешь в виду, что оно лежало на твоей прикроватной тумбочке, когда ты в последний раз была в этом доме?
Она медленно покачала головой, наконец, встретившись с Леруа взглядом.
— Нет. Я имею в виду, что оно лежало на моей нынешней прикроватной тумбочке. В моем нынешнем доме. Его забрали оттуда где-то на прошлой неделе, — она быстро встала, выждала мгновение, чтобы снова обрести равновесие. Леруа поднялся вслед за ней. — Он пришел в мой дом, Джон.
Усилием воли она задавила рыдания, чувствуя, как ее тело содрогается при одной этой мысли. Мир вокруг закручивался в спираль.
— Рен. Я не знаю, что сказать. Я правда не знаю, что сказать, — проговорил Леруа, прикусив губу от волнения.
— Все в порядке. Мы разберемся с этим позже. Я разберусь с этим позже. Давай продолжим, — ответила она, собрав в кулак всю свою решимость.
— Здесь кровь, — Леруа указал на дверной косяк, заляпанный свежей кровью. Капли стекли по нему на пол. Рен перевела взгляд на осколки зеленого стекла, лежащего на полу слева, и заметила, что на них тоже следы свежей крови.
— Может, кто-то порезался об это разбитое стекло, — предположила она.
— Возьми образцы, — сказал Леруа другому офицеру и махнул рукой Рен, приглашая ее в соседнюю комнату. Они прошли на кухню, чистую и светлую. На стойке стояла наполовину пустая кружка с кофе. По позвоночнику Рен пробежала дрожь. Когда они перешли в столовую — еще одну заставленную антиквариатом комнату в будуарном стиле — со второго этажа крикнули, что нашли коробку с одеждой, возможно, принадлежащей жертвам.
— Сходим туда? — Леруа кивнул на фотографа, который поспешил по скрипучей лестнице на второй этаж.
— Снаружи точно лежит что-то мертвое, но судя по сильному запаху в доме, здесь тоже лежит труп.
— Нам сказали, что нашли что-то в подвале, — Уилл покачался с носка на пятку. — Сначала они думали, что этот запах проникает в дом снаружи, но потом заметили открытый холодильник.
— Холодильник? — приподнял брови Леруа.
— Ну что, пойдем? — Уилл отошел в сторону, чтобы пропустить их вперед. Рен кивнула и последовала за Леруа вниз по лестнице в подвал. Запах душил их. Здесь он был куда сильнее, чем наверху или на улице. Он был настолько густым, что пока они проталкивались сквозь него, он ощущался на зубах, словно мокрый песок. Когда они спустились вниз и повернули за угол, Рен не заметила ничего знакомого. Но хоть она никогда не была в этом подвале, он был именно таким, каким она его себе представляла. Чистый, стерильный, упорядоченный. В задней части подвала, ближе к стене, стоял ряд стульев. Они прочные, с толстыми подлокотниками, и напомнили Рен судебную мебель. Когда Рен подошла ближе, то увидела, что они прикручены к полу и залиты слоем бетона. К подлокотникам были прикреплены кожаные ремни и прочные цепи, ржавые и покрытые густой красно-коричневой кровью. Сиденья стульев тоже покрывала кровь, а еще больше ее стекало по ножкам на светло-серый бетон.
— Полагаю, он тут не Библию изучал, — сказал Леруа и присел рядом, рукой в перчатке попробовав потрясти стул за ножку. Тот не сдвинулся с места. — Надо не забыть отправить сюда кого-нибудь, чтобы взять образцы крови.
Воздух был густым, и Леруа дышал через рукав рубашки, пытаясь защититься от резкого запаха разлагающейся плоти. Рен подошла к белому морозильнику в углу. Крышка его была распахнута. Запах становился более мясным. С каждым шагом слои вони разрывались, словно гранаты. Рен пришлось заставить себя заглянуть внутрь. Она не боялась мертвых. Она боялась того, что они могут сказать.
— Мюллер, что там? — спросил Леруа, который все еще стоял у стульев.
Теперь она ее разглядела. Молодая женщина, чьи светлые волосы потемнели от крови и других телесных жидкостей, которые вытекли из нее в этом проклятом месте упокоения. Ее красные, безжизненные глаза были когда-то зелеными или голубыми. Сейчас они помутнели и налились кровью. Щеки у нее распухли, и Рен видела, что кровь сочилась у нее из глаз, носа и рта — последствия какой-то травмы.
— Что он с тобой сделал? — спросила она вслух и протянула руку в перчатке, чтобы дотронуться до жертвы, но в последний момент остановила себя.
— Ну, по крайней мере, мы знаем, откуда исходит запах, — Леруа появился рядом, жестом приглашая другого офицера заступить на смену. — Давай поднимемся наверх и подышим воздухом.
Рен обернулась на него, на мгновение выходя из своего транса.
— Что? Нет. Я сюда именно за этим и пришла. Я судмедэксперт. Здесь есть тела, которыми следует заняться.
— Конечно, Мюллер, но это уже слишком. Ничего страшного, если тебе на секундочку нужно выйти на свежий воздух. Никто тебя не осудит, — сказал Леруа и легонько стукнул ее плечом в знак утешения.
— Я в порядке. Это моя работа. Мне просто нужно сходить за своими инструментами. Я их оставила наверху, — сурово ответила Рен и направилась к лестнице, бросив последний взгляд на стулья. Сердце колотилось у нее в груди, а запах гниющей плоти и мужского одеколона начал смешиваться в совершенно тошнотворный коктейль. Голова закружилась, но она стряхнула это ощущение. Она услышала, как Леруа и Уилл последовали за ней, и различила их тихий разговор, пока поднималась на первый этаж.
— Не оставляй ее одну наверху, — негромко сказал Леруа Уиллу, так тихо, что Рен еле смогла его расслышать.
— Конечно, — хрипло ответил Уилл.
Она взяла со стола свою медицинскую сумку и почувствовала себя немного спокойнее. Когда она повернулась, чтобы снова спуститься по лестнице в подвал, из коридора появился пожилой офицер.
— Вы слышите музыку, ребята? — спросил он. Рен напрягла слух, стараясь не обращать внимания на шум людей в доме. Уилл и Леруа тоже прислушались. Вскоре она действительно расслышала что-то вдалеке: слабый звук, который как будто доносился снаружи.
Леруа махнул им рукой.
— Это снаружи. На заднем дворе сейчас наши офицеры, идем к ним.
Они втроем вышли на улицу, и музыка стала более отчетливой. Океан деревьев перед ними оставался неподвижным, но не безмолвным. Сквозь органический оркестр болота слышалась «Черная магия» группы Badwoods. Мелодия была до тошнотворного бодрой, и это порождало странный диссонанс. Рен сделала дрожащий вдох, пытаясь избавиться от грозящей поглотить ее тревоги.
— Здесь все срежиссировано Кэлом, — сказала она, вспоминая, как чуть ли не задыхалась от музыки семь лет назад, когда еще была Эмили.
— В детстве он, должно быть, в театральном кружке состоял, — усмехнулся Леруа, оглядываясь через плечо. Рен была благодарна ему за то, как он умел разрядить атмосферу.
— Нет, но, полагаю, сейчас он наверстывает упущенное.
Они спустились по шатким ступенькам заднего крыльца и ступили на деревянные настилы, ведущие в густой лес. Со всех сторон их окружали обнимающие друг друга кипарисы, и солнечные лучи не могли пробиться сквозь их густые кроны. Именно сюда он приводил своих жертв. Именно здесь они до крови резали ноги, пытаясь убежать от него. Это место навевало темное, зловещее предчувствие, пропитанное злом, которые так долго к нему прикасалось.
Они вместе вошли под полог деревьев. Впереди шел еще один офицер, сзади — другой. Леруа и Уилл держали пистолет наготове. Чем дальше они продвигались вперед, тем громче становилась музыка, соревнуясь с цикадами, которые громко жужжали в воздухе. Усиливался и запах разложения, становясь почти невыносимым. Когда они дошли до воды, Рен заметила его эпицентр.
— Вот и источник запаха, — просипела она, указывая на темное, обмякшее тело, лежащее у болотной воды. Они двигались втроем, как единое целое. Запах разложения стал каким-то потусторонним. Тело сильно разложилось благодаря погоде и насекомым, но Рен определила, что жертва — мужчина. На его виске сбоку виднелась явная рана, похожая на рану от выстрела. Рен быстро сделала снимок на телефон и достала из своего набора пинцет, чтобы приступить к работе. Она извлекла пулю из входного отверстия, держа ее на уровне глаз.
— Хорошо, что ты с нами, Мюллер. Ты была права, — Леруа покачал головой, прикрывая рот и нос рукой в перчатке. Рен усмехнулась, опустила пулю в пакет для улик и положила его обратно в медицинскую сумку. Когда она захлопнула защелку, Леруа вдруг выгнул спину и завыл, словно раненое животное. Он бросился вперед, затем повалился на бок, хватаясь за левую ногу. Взгляд Рен остановился на охотничьей стреле, торчащей из его икры, металлической и длинной. Рана от нее оказалась куда больше, чем она ожидала. Рен наклонилась, чтобы начать оказывать ему медицинскую помощь.
— Офицер ранен! — закричал Уилл.
Тут же просвистел еще один выстрел — на сей раз нацеленный в спину другого офицера. Он упал вперед, и Рен не смогла удержаться от крика. Леруа стонал в агонии, схватившись за ногу и напряженно осматривая деревья. Уилл стоял над Леруа и Рен. В этом хаосе никто не мог определить, откуда стреляли, и теперь они чувствовали себя, словно ходячие мишени.
Хрустнула ветка.
— Эмили.
Голос спокойный и знакомый. Рен подняла глаза от раны Леруа и увидела его. Он вышел из-за старого могучего дерева, держа в руках арбалет, нацеленный прямо на нее. Его длинные волосы спадали на лоб, как это было, когда она видела его в последний раз. Одет он был в черную футболку, темные джинсы и черные военные ботинки. Он выглядел спокойным и довольным. Он окинул ее взглядом — и Рен тут же словно перенеслась на семь лет в прошлое. Она ощущала ту же назойливую потребность что-нибудь сделать и ту же ярость, что и тогда. У него были такие же мертвые глаза, и за прошедшие годы они стали еще темнее.
Секунду она просто смотрела на Кэла, Джереми или как там его теперь звали. Рен знала, на что он способен. Она выхватила пистолет из рук Леруа и встала, наставив его на Кэла. Его губы медленно растянулись в кривой улыбке, и он опустил нацеленный на Рен арбалет.
— Стреляй в него! — крикнул Леруа. Она колебалась, на мгновение застыв на месте, не в силах шевельнуть пальцем, чтобы нажать на спусковой крючок.
Вдруг раздался хлопок. Рен увидела, как он отшатнулся назад, выронив арбалет и схватившись за грудь. Затем он упал на колени и перекатился в подлесок неподалеку, тут же исчезнув в густых зарослях. Солнце с трудом пробивалось сквозь кроны деревьев. Даже ярким днем тут царила темнота. Рен, все еще парализованная страхом, держала пистолет нацеленным на пустое место, где всего несколько мгновений назад стоял Кэл. Она посмотрела направо, где стоял Уилл, опустив пистолет, из которого он только что выстрелил. Из легких Рен вырвался резкий выдох.
Офицеры двинулись в сторону зарослей, Уилл — за ними по пятам.
— Мюллер, оставайся с Леруа! — крикнул он через плечо. Все, что она могла сделать — это кивнуть, все еще глядя на то место, откуда Кэл только что на нее смотрел. Через мгновение она услышала хруст ломающихся веток и бессвязные приказы, но словно издали, как будто она находилась под водой. Усилием воли Рен заставила себя оставаться на чеку, и тут воздух прорезал резкий звук, от которого ее сердце начало колотиться, а на лбу выступил холодный пот. Два выстрела с разницей примерно в десять секунд заставили птиц испуганно разлететься, перекрикиваясь у нее над головой. Каждая цикада, птица, жаба и лист работали в тандеме, чтобы шумом вернуть ее в реальность. Она слушала.
— Доктор Мюллер.
Из-за деревьев вышел молодой офицер, заставив Рен подпрыгнуть и крепче сжать в руках пистолет. Он заметил ее страх и успокаивающе поднял руки вверх.
— Извините за тревогу, — тихо сказал он. — С подозреваемым находится Бруссар. Нам надо подтвердить, что он мертв.
Рен опустила пистолет, сделала еще один глоток горячего воздуха и кивнула. Затем перевела взгляд на Леруа.
— С тобой тут все будет хорошо?
— А у меня что, выбор есть? — пошутил он и сморщился, хватаясь за ногу. — Будь осторожнее, Мюллер.
— Я в порядке. Вызовите ему врача, пожалуйста, — приказала она молодому офицеру. Он подошел к ним поближе, уже сняв с плеча рацию и прося медиков прибыть на место.
Рен вздохнула, вытерла лоб и пошла к деревьям. Пробираясь сквозь толстые корни древних кипарисов, она слышала, как переговариваются между собой офицеры. Испанский мох щекотал ей лицо. Она различала сломанные ветки и тяжелые отпечатки ног в грязи. Все двигалось и дышало, тяжелое и живое.
— Мюллер, — Рен вздрогнула, когда Уилл к ней обратился. — Он выстрелил себе в рот, — прямо сказал он. Рен сглотнула, пытаясь обработать информацию так быстро, как только могла.
— Я подтвержу смерть, — сказала она. — И спасибо.
Уилл ободряюще сжал ее руку.
— Не стоит благодарности.
Она отпустила его руку и подошла к телу Кэла. Он лежал в мокрой грязи на спине, кровь забрызгала его лицо и грудь. Открытые глаза уставились прямо на Рен. Всегда такой чистый и собранный, он наконец-то выглядел как монстр, которым и был внутри.
Она натянула перчатку на руку и наклонилась, чтобы проверить пульс. Ничего.
— Он мертв, — холодно сказала Рен. Затем достала мобильный телефон и набрала номер офиса, чтобы вызвать сюда своих ассистентов. Когда она повернулась лицом к офицерам, стоящим позади нее, что-то привлекло ее внимание. Что-то в его лице показалось ей странным. Рукой в перчатке она вытерла кровь с его лица, слегка повернула его так, чтобы он смотрел прямо на нее. Когда она посмотрела в зеленые глаза этого человека, то почувствовала, как сердце ее остановилось. Ее руки задрали черную футболку на его животе, ища рану от предыдущего выстрела Уилла, но вместо этого нашли только гладкую, неповрежденную плоть.
— Это не он, — произнесла она недоверчиво. Она осела на землю и поползла назад, чтобы оказаться как можно дальше от этого незнакомца. Впервые мертвые пугали ее.
— Конечно, это он! — Уилл бросился вперед, чтобы схватить ее за плечи. — Мюллер, ты о чем?
Она затрясла головой, чувствуя, как внутри нее поднимается паника.
— Нет! Это не он! Это не он, Уилл!
— Ты его узнала. Я это видел. Вы с ним оба узнали друг друга.
— Да. Тогда это был он. Но сейчас — нет, — объяснила она и сделала глубокий вдох. — На его груди нет пулевого ранения.
Уилл открыл рот, чтобы что-то сказать, но не издал ни звука. Его взгляд остановился на безжизненном теле рядом — он явно пытался найти здесь логику.
— Это невозможно. Я в него попал.
— Если он сам выстрелил себе в голову, то где пистолет? Он в себя не стрелял. Его застрелил другой человек. Тот, который все это подстроил.
Глаза Уилла метались туда-сюда — он смотрел то на Рен, то на тело. Затем он поднял взгляд и резко ткнул пальцем в офицера, стоящего справа от них.
— Обыщите это место вдоль и поперек. Найдите его. Сейчас же.
Офицеры разбежались в разные стороны. Уилл огляделся на Рен и подозвал еще одного офицера.
— Проводите доктора Мюллер обратно к Леруа и проследите, чтобы они оба благополучно уехали отсюда с медиками.
Рен открыла рот, чтобы возразить, но Уилл ее оборвал.
— Твоя работа окончена. Едь вместе с Леруа в больницу.
Рен встала, сжала его руку, а затем повернулась и направилась обратно через густую зеленую растительность. Позади шел охраняющий ее офицер. Поднявшись по дорожке к припаркованной на лужайке машине скорой помощи, она помахала рукой парамедику.
— Я с вами, — сказала она. Медик кивнул, открыл двери, и Рен увидела лежащего на каталке Леруа. Он сел и посмотрел на нее с облегчением.
— Все закончилось? — спросил он. Рен покачала головой и села рядом с ним на маленькую скамейку. Дверь с грохотом закрылась, и двигатель ожил.
— Нет, — тихо ответила она. Леруа попытался поймать ее взгляд, но Рен смотрела в пустоту, пока наконец не заставила себя поднять глаза. — Он сбежал, Джон.

Глава тридцать пятая

Джереми выбрался из болота за пределами своего участка и остановился, чтобы перевести дух. Пуленепробиваемый жилет под футболкой неприятно терся о мокрую от пота кожу. Джереми надеялся, что больше ему никогда не придется его надевать. Он сковывал и душил, но главное, что он сработал, как нужно. Набирая в легкие влажный воздух, Джереми провел пальцами по синяку на груди, который начал набухать и краснеть.
Лучше, чем пулевое ранение.
Он принялся проталкиваться через густую болотную жижу, простирающуюся перед ним. Теплая вода впитывалась в его штаны, оставляя после себя слой густой слизи. Джереми чувствовал, как его ботинки глубоко уходят в грязь, с каждым шагом рискуя слететь с ног. Он отмахнулся от тучи комаров, и на мгновение они разлетелись, только чтобы вновь броситься на него с еще большим рвением, готовые заклеймить его миллионом зудящих укусов за его дерзость.
Пройдет совсем немного времени, прежде чем Рен обнаружит, что тело, которое оставил Джереми — это не он. Он не сомневался, что она быстро расставит все по своим местам. Рен осталась все так же умна, как он ее и запомнил, и ею двигал глубокий гнев. Он плескался в ее глазах, когда они встретились взглядами. Как и безжалостно атакующие его комары, Рен и до этого жаждала его крови, а сейчас и вовсе стала ненасытной. Но он выиграл эту битву, а скоро выиграет и войну.
Она не смогла в него выстрелить. Он видел, как ее палец навис над спусковым крючком, но так и не нажал на него. Интересно, изменилось ли это сейчас? Интересно, будет ли она снова колебаться, если ей представится шанс? К несчастью для Рен, такого шанса у нее не будет. Скоро Джереми окажется за сотни миль от этого места.
Закинув рюкзак на плечо, он прокладывал себе путь через деревья, а они хватали и царапали его. Здесь нет тропы, но он все равно хорошо знал дорогу. Однажды отец привел его сюда, чтобы он попробовал свои силы в охоте на аллигаторов. Конечно, они так ни одного и не поймали.
Джереми прекрасно был осведомлен о чудовищах, которые делят с ним это болото. В темноте их глаза сверкали, словно в кошмарах. Они легко передвигались по грязи, взмахивая хвостами, способными вывести человека из строя быстрее, чем он успеет схватиться за оружие. Они были настоящими болотными мясниками, безжалостными и кровожадными.
И сегодня он станет одним из них.
Солнце опускалось за горизонт, и ночные звуки становились все громче, пока Джереми шел к расстилавшейся впереди дороге.

Благодарности

Мой Джон, спасибо тебе за то, что всегда поддерживал и ободрял меня, даже когда я была уверена, что из этой писательской затеи ничего не выйдет. Спасибо, что присматривал за детьми, пока я сидела на улице и стучала по клавиатуре, выпивая сотни чашек кофе всякий раз, когда приходило вдохновение. Спасибо, что дал мне уверенность начать эту книгу с первого предложения. Я бесконечно люблю и ценю тебя. Ты — настоящий подарок. Я обещаю никогда не охотиться на тебя в луизианских болотах.
Карен, спасибо вам за то, что вы — та самая свекровь, в существование которой никто не верит. Вы бескорыстны и всегда готовы отправить меня писать, а самой заняться нашими детьми. Я ценю вас больше, чем вы можете себе представить, и без вас эту книгу было бы невозможно закончить.
Мама и папа, я знаю, что уже посвятила вам книгу, но поскольку вы дали мне жизнь, я решила, что стоит сказать это еще раз. Спасибо вам за то, что дали мне инструменты, уверенность и любовь, чтобы написать этот кошмар. В детстве вы держали меня за руку во время ночных кошмаров, а теперь я отдаю один из них вам обратно. Клянусь, это комплимент и проявление любви. Поверьте мне. Я обожаю вас обоих.
Эш. Ты моя лучшая подруга, сестра, племянница и деловой партнер. Ты прекрасно выглядишь в любой шляпе, которую я заставляю тебя носить, и ты — одна из причин, по которым я смогла закончить эту книгу. Спасибо, что всегда читала мне ее вслух, чтобы я могла услышать, как она звучит, и спасибо, что позволяла мне ежедневно приводить тебя в ужас.
Моим братьям и сестрам. Эми, ты моя старшая сестра и одна из моих лучших подруг. Ты была единственной, кому я разрешала мыть мне волосы, когда я была маленькой, и хотя я не могу сказать, что это по-прежнему так (сейчас я сама мою волосы), благодаря тебе я и по сей день люблю смотреть на птичек. Спасибо тебе за то, что ты даришь мне любовь, уютную и домашнюю.
Джей Пи, мой старший брат, а также мой близнец в другом измерении. Мы выглядим одинаково, мы думаем одинаково, и мы оба, вероятно, начали бы играть с Конфигурацией Плача и выпустили бы в этот мир адскую планету ценобитов, после чего дали бы друг другу «пять». Спасибо тебе за то, что поощрял меня и творил вместе со мной.
Спасибо доктору Стоуну. Вы дали мне шанс войти в мир, в который я всегда хотела войти, и я навсегда благодарна за то, чему вы меня научили. Эта книга родилась в комнате для аутопсии, и благодаря вам я смогла ее прочувствовать.
Моему отряду: Сет, Энди, Марисса, вы замечательные настолько, что я не могу это описать. Это о чем-то да говорит, потому что, по бессмертным словам Джози «Гросси» Геллер, «Слова — это моя жизнь!». Спасибо вам за то, что вы люди, на которых я могу рассчитывать, и за то, что дали мне почувствовать, что это возможно.

Примечания

1 Американский серийный убийца, своих жертв связывал, пытал и убивал, от этого и получил прозвище BTK, от англ. bind, torture, kill — связать, пытать, убить).

2 В английском языке wren (птичка-крапивник) и Wren (имя главной героини) пишутся одинаково.
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